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MASSIMO FELISATTI

	FABIO PITTORRU

	ŘÍMSKÉ AFÉRY (II)

	 

	Detektivní novely italské autorské dvojice Felisatti a Pittorru, které se staly podkladem úspěšného televizního seriálu, jsou čtenářsky nejen velmi přitažlivé, ale mají i silnou společenskou kritiku. Soustřeďují se na kriminální podsvětí dnešního Říma, zavádějí do prostředí falešných hráčů, narkomanů, vyděračů, prostitutek a podvodníků, ale vidí i sociální, politické a psychologické souvislosti, takže poskytují realistický obraz hlubokých a neřešitelných problémů současné italské společnosti. Nejde jim jen o specificky kriminální otázky, jako je rostoucí počet ozbrojených přepadů, vražd, loupeží, úrazů, případů prostituce a obchodu s drogou, ale i o zdánlivě vzdálenější problémy úlohy tisku a sdělovacích prostředků v kapitalistické společnosti, úrovně italského zdravotnictví, právní ochrany občanů, soudnictví, postavení mládeže, feminismu, korupce i postavení samotné policejní instituce ve společnosti.

	Podobně jako v Římských aférách I i v Římských aférách II vycházejí autoři ze skutečných aktuálních případů. Detektivními hrdiny jsou členové kriminální policie, čestný a inteligentní dr. Carraro a temperamentní ješitný malý Neapolitán dr. Solmi, kteří oba vyšli z prostých poměrů a těžce nesou dohled nadřízených, snažících se různé přestupky ututlat, je-li jejich původce z bohaté vrstvy. Námětem první novely je aféra s pašováním drog, do níž jsou zapleteni vlivní členové kapitalistické společnosti, námětem druhé je vyděračství, které vede od drobných zločinců až k člověku, z nejvyšších kruhů.
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SMRT 
S BÍLÝMI KŘÍDLY

	
1

	Rybář vracející se se svým motorovým člunem za úsvitu k pobřeží ukázal svému společníkovi cosi na pláži.

	„Koukni! Co je to tamhle?“

	Jeho druh se snad ani nepodíval. Pokrčil rameny.

	„Co je mi ksakru po tom.“

	Když člověk stráví celou noc na moři v chladnu a vlhku, po čem by se rozhlížel? Tak ještě po kafi, cigaretě a vlastní posteli. Po celou noc fičel vítr, voda šplíchala a promáčela je hůř než v nejhorším lijáku; byli celí mokří a ztuhlí zimou, provazy se zařezávaly do rozbolavělých rukou, a to všechno pro pár mizerných mřenek, prokristapána, nic lepšího dneska člověk beztak nechytí.

	První rybář, jmenoval se Daniele a bylo mu jen něco málo přes dvacet, však nepřestával hledět na předmět, který ležel na pokraji pláže omýván vlnkami.

	Sotva zajeli do přístavu a jali se vynášet z lodi náklad, řekl Daniele svému druhovi: „Počkej,“ a dal se do běhu. Mohl to být jen leklý žralok, či kus vyplaveného dřeva, Daniele měl však dobrý zrak a zůstávalo v něm podezření, či přinejmenším zvědavost.

	„Bude to jen nějaký svinstvo, jakýho je tu plno,“ zavolal za ním druhý rybář, zatímco se vzdaloval. Pokračoval ve vynášení nákladu ryb a nadával jako špaček, protože aby se ten lempl flákal a všechnu práci nechal na něm, to se mu ani dost málo nezamlouvalo.

	Jenže Daniele, sotva se ocitl blíž záhadnému předmětu (až docela k němu se přiblížit neodvážil), počal šermovat rukama a hulákat, aby přivolal ostatní.

	Od motorového člunu přiběhli dva nebo tři muži a spolu s nimi pár dalších, kteří byli tou dobou v přístavišti. Doběhli k Danielovi a rozestoupili se do kruhu.

	Mrtvé tělo leželo schoulené, zasedlé a napuchlé jako celofánový pytel na hranici příboje mezi odpadky a nečistotou, chomáči mořských chaluh, leklými rybami, lahvemi, cáry plastiku a vším ostatním, čím lidská vynalézavost dokáže zaneřádit mořský břeh. Chaluhy se zamotaly do dlouhých vlasů ve slizké pletivo, sinavě hnědé nohy, zabořené do písku a poskvrněné dehtem, připomínaly vidlicovitě rozvětvený kmen stromu.

	„Vypadá docela mladě,“ prohodil kdosi.

	Obličej byl zpola zakryt pískem a mezi zcuchanými třásněmi vlasů vykukovalo jen jediné oko, ale tělo, třebaže naběhlé, bylo tělo dívčí: v jeho sinalé nahotě s pokrčenými koleny a vyklenutým zadkem bylo cosi oplzlého. Rybáři na ně hleděli fascinováni i zděšeni.

	„Co si počnem?“ zeptal se nakonec Daniele. Tím, že mrtvou objevil, cítil se za ni jaksi zodpovědný.

	„Zavolej na stotřináctku,“ poradil mu někdo a obrátil se k němu zády. I ostatní se ve strachu, aby se nezapletli s policií, rychle vytráceli.

	„Svýho času,“ poznamenal jeden z odcházejících, „mě uvrtali do toho, abych svědčil kvůli nějaký krádeži. Nejdřív si mě zavolali na komisařství, potom k vyšetřujícímu soudci a nakonec k soudu, na to jsem si musel vzít den dovolený, jenomže nepřišel advokát a já tam musel jít ještě jednou. Ztratil jsem s tím tři nebo čtyři pracovní dny. A když přijdu o třicet tisícovek, kdopak mi je dá?“

	V hospodě požádali rybáři hostinského, aby zavolal číslo 113, ten jim však jako projev ochoty nabídl pouze telefonní známku.

	„Na 113 se dá volat zadarmo,“ řekl kdosi informovaný.

	„Tak si tam zavolejte sami. Vy jste ji přece viděli,“ vybízel je hostinský.

	Nikdo se k telefonování neměl, každý se bál, že bude muset uvést své jméno.

	„Zavolej tam ty, tys ji našel,“ vybídl kdosi Daniela.

	„Tak já tam zavolám,“ uvolil se Daniele.

	Vytočil číslo 113, ohlásil, že na pláži půl kilometru od Fiumicina směrem na Isola Sacra leží mrtvola nějaké ženy, a poté, když se ho na druhém konci drátu zeptali, kdo volá, zavěsil.

	„Tak a teď o tom vědí. Dál ať se starají sami. Já jdu do postele.“

	* * *

	Lehnout si však toho rána přece jen nešel. Zůstal nablízku a vyčkával, co se bude dít; v uctivé vzdálenosti ovšem, aby nějakého podrazníka nenapadlo povědět, že mrtvou objevil on, a namočit ho tak do vyšetřování.

	Přijela modrobílá giulia (s touhle novou barvou, pomyslel si, vypadají ti policajti jak fandové klubu Lazio), nejspíš jí k tomu dali pokyn vysílačkou. Daniele si to změřil na chronometru: vůz tady byl už sedm minut poté, co telefonoval; policisté v něm byli všichni v uniformách. Pak přijel další vůz a v něm už také jeden v civilu. Nikdo se těla ani nedotkl, pouze ten v civilu k němu přistoupil a prohlédl si je, pak se vrátil do vozu a mluvil něco do mikrofonu.

	Půl hodiny nato (možná maličko víc nebo míň) přijely další dva vozy, jeden z nich bez policejního označení; z toho vystoupili tři muži, všichni v civilu, a jeden z nich takový mrňous, sotva metr šedesát, určitě to však byl nějaký šéf, protože se choval jak hotový Fanfani a všichni skákali podle jeho povelů. Poklekl a podle všeho si prohlížel dívčinu mrtvolu, všude kolem však bylo plno policistů a Daniele přes ně dobře neviděl.

	Beztak se tu už shromáždila spousta dětí i zvědavců, kteří se strkali, aby něco zahlédli, a strážníci je drželi opodál; Daniele tedy udělal čelem vzad a rozhodl se vrátit se k domovu. Ale i tak se potloukal kolem ještě dobrou hodinu.

	* * *

	Dorazili novináři, dorazil kamión laboratoře, dorazil vyšetřující soudce.

	Ale mnoho co dělat přímo tady na místě nebylo, leda pořídit snímky mrtvoly, které nakonec nebudou stejně k ničemu, protože poloha těla, v jaké je na břeh vyplavilo moře, stěží prozradí cokoli o technice zločinu. A všechny další poznatky bylo možno získat daleko snáz na pitevním stole.

	O tom, že jde o zločin, nemohlo být pochyb: dívka měla proříznuté hrdlo a několik ošklivých řezných ran na rukou i na hrudi.

	Fernando Solmi, náčelník oddělení pro vraždy a násilné činy při římské kriminálce (právě ten mrňous, kterého Daniele pozoroval, jak se naparuje mezi policisty a prohání je sem a tam), upozornil doktora Giustinianiho, vyšetřujícího soudce, na namodralé pruhy kolem kotníků mrtvé.

	„Když ji zabili, shodili ji zřejmě do moře se závažím uvázaným ke kotníkům, všiml jste si? Aby zůstala na dně. Jenže závaží nejspíš stáhlo provaz s nohou, takže nám hned po ránu vyplavala, jen aby nás mohla vytáhnout z postele.“

	Giustiniani neodpověděl. Jeho obvyklá vážnost připomínala ráno spíše zasmušilost a mimoto neměl Solmiho nijak v oblibě. Jako úředního činitele ho svými žertíky popuzoval: jak jen může vtipkovat při pohledu na mrtvolu? Dělá z vyšetřování vraždy frašku. Shazuje se tím před svými podřízenými. A taky před novináři.

	A navíc mu věčně vykládá samozřejmosti, které přece dobře vidí na vlastní oči. Má ho snad za hlupáka?

	Proto Giustiniani Solmiho ignoroval a obrátil se přímo k doktoru Formentinovi, policejnímu lékaři, který už také konečně dorazil, a položil mu otázku důstojnou seriózního vyšetřování:

	„Mohl byste mi alespoň přibližně říci, kdy podle vašeho názoru k vraždě došlo?“

	Formentin pokrčil rameny. „Včera, řekl bych včera večer, na dnešek v noci. Tělo dosud neprošlo hlubšími změnami. Nemohu ovšem…“

	„Jistěže,“ zarazil ho Gustiniani. Ví přece docela dobře, že jde jen o přibližný odhad. Copak ho mají všichni za hlupáka?

	Mrtvolu naložili na nosítka a naložili do pohřebního vozu.

	Solmi se rozloučil a měl se k odchodu. Zamýšlel zajet do ústavu soudního lékařství a uspíšit sejmutí otisků. Pokud by kůže prstů byla procesem rozkladu příliš narušena, bylo by nutno podniknout celou řadu operací (sejmout pokožku z bříšek prstů, ponořit ji do roztoku formalínu a konečně ji znovu přenést na bříška prstů, aby bylo možno sejmout otisky), kdyby na ty chlapy nenaléhal, dokázali by se s tím párat třeba celý týden. A dát tělu totožnost je samozřejmě první věc, kterou je třeba na začátku vyšetřování provést.

	Sotva bude mít v ruce otisky, zaběhne s nimi komisař do laboratoře, kde, jak byl přesvědčen, bude velká naděje zjistit jméno i minulost mrtvé. Všiml si na dívčině předloktí nezaměnitelných stop po vpichu jehly; dívka, která si píchá heroin, dost možná zanechala v policejním rejstříku pár fotek na památku.

	S těmito úvahami se Giustinianimu nesvěřil. Solmi ho nemohl vystát: ten panák nafoukaná má přece oči a hlavu zrovna jako on a stát ho štědře platí (bere určitě aspoň dvakrát tolik co on, třebaže i on je státní úředník a doktor práv zrovna tak jako vyšetřující soudce) za to, že jich má používat.

	Nasedl do vozu a pohlédl na hodinky; maličko po osmé. Touhle dobou ještě šéf v kanceláři nebude. Nejspíš právě sedí doma u snídaně a pak poveze dceru do školy. Zato Marino, Solmiho syn, půjde i tentokrát do školy sám.

	„Zastav někde u bistra,“ požádal Attardiho, svého nerozlučného strážmistra; ti dva byli jako Sancho Panza a Don Quijote, s tím jediným rozdílem, že malý a zavalitý byl Solmi, kdežto strážmistr Attardi měl přes metr sedmdesát. Sancha Panzu připomínal tedy spíš Solmi.

	Vešli do bistra a objednali si dvě kávy. Solmi s kapkou mléka, už nějaký čas měl žaludeční vřed a nemohl si dát ani kávu, aby ho žaludek nerozbolel. Ostatně ho pálilo víc věcí, nemluvě ani o práci, v níž byl zapražen od rána do večera. Zvlášť nerad měl ta rána, kdy ho jeho povolání donutilo vyskočit z postele ještě před svítáním.

	„Za pět minut čtvrt na devět, to by mohl být Marino ještě doma.“

	Marino byl jeho syn, desetiletý žák páté třídy, který se o sebe musel postarat skoro docela sám, protože stálou hospodyni si Solmi dovolit nemohl. Naštěstí to byl chlapec bystrý a dokázal si poradit. A pak, mezi sousedy se vždycky našel někdo, kdo vypomohl.

	Vytočil číslo. Telefon chvilku vyzváněl, než se Marino ozval. Hlas měl rozespalý.

	„Kdo volá?“

	„To jsem já, co děláš, prosím tě, snad ještě nespíš?“

	„Když jsem zvedl telefon, tak jsem vzhůru, ne?“

	„Takže jsem tě probudil teprve já. Je za pět minut čtvrť na devět.“

	„Pět minut mi trvá, než se vypravím, nanejvýš deset. Pět minut na cestu do školy. Nejmíň pět minut jsem mohl být ještě v posteli.“

	„Pak poběžíš na poslední chvíli a vletíš pod auto.“

	„Ale ne, já dávám pozor, tati.“

	Je nejspíš údělem otců věčně otravovat. Solmi zavěsil sluchátko a pomyslel si, že přehání, přece by nechtěl desetiletého kluka vodit do školy; podle toho, co od Marina slyšel, chodí všichni jeho kamarádi sami. Jenže jak nemá mít táta těžkou hlavu, když kluk vyrůstá bez mámy a on sám je jako policajt věčně někde pryč.

	Attardi ho upozornil na kávu, která mu mezitím vystydla. Vypil ji studenou a oznámil strážmistrovi, že zajedou do márnice.

	Attardi se jako obvykle zdržel všech připomínek, i když v koutku duše komisařův spěch nechápal. Stačilo by zavolat do ústavu soudního lékařství, aby si se sejmutím otisků pospíšili, a pak v kartotéce zjistit, zda jde o otisky evidované. Ale když si za tím chce komisař lítat osobně, jeho věc. Jako by ho v kanceláři nečekalo práce dost a dost.

	Jenže Solmi měl ke své netrpělivosti důvod. Na obou předloktích zavražděné dívky si všiml stop po vbodnutí jehly injekční stříkačky. Pokud se dívka injekcemi z něčeho neléčila, znamenalo to, že užívá „tvrdé“ drogy. A problém drog mezi mládeží ho velmi znepokojoval, takřka ho vyváděl z míry.

	Mladých narkomanů bylo tolik a pořád jich přibývalo, překupníci pořádali dokonce na školách propagační akce: nejdřív rozdávali drogu zdarma, aby získali široký okruh zájemců, pak ji na nějaký čásek stáhli z oběhu a poté ji začali prodávat za vysokou cenu. Spousta mladých lidí, kteří neměli možnost sehnat tak často sto tisíc lir potřebných k zakoupení jediného gramu heroinu, se propůjčovala k tomu, že se sami stávali překupníky, svalili své břemeno na záda svých kamarádů a ocitali se v začarovaném kruhu, z něhož jen zřídkakdy někdo vyvázl se zdravou kůží.

	Čím dál častěji čítal člověk o chlapcích a děvčatech, které drogy stály život.

	Solmi byl přesvědčen, že tahle stopa by ho mohla zavést velmi daleko a na čerstvé stopě je dobře neztrácet čas: už proto, aby se člověku nezačali plést pod nohy jiní a podrážet mu je.

	V márnici byl ještě před příjezdem pohřebního vozu, který zřejmě kdesi uvízl uprostřed provozu. Zavolal Carrarovi, náčelníku kriminálky, a sdělil mu, kde je.

	„Co tam budeš dělat?“ namítal Carraro. „Zrovna teď, když máme tolik práce.“

	„Mohly by za tím být drogy,“ prohodil Solmi a zmínil se o stopách po injekci. Tím Carrara přesvědčil. Ten sám měl osmnáctiletou dceru a věděl, že na gymnáziu, kam chodí, se občas kouří „tráva“. Dělalo mu to starosti a už nejednou o tom se Solmim hovořil.

	Sanitka konečně dorazila, vynesli nosítka. Položili dívku na mramorový stůl.

	„Ty otisky ti sejmeme hned,“ slíbil policejní lékař.

	Omyli dívku, jak nejlépe to šlo.

	Mohlo jí být tak dvacet, pětadvacet, víc ne, a musela to být hezká dívka, třebaže jí smrt trochu změnila fyziognomii, zvláště oči: bezvýrazné bílé polokoule s temnými zřítelnicemi obrácenými v sloup a zpola ukrytými mezi řasami, a pak tu byla ta rána na krku, bezmála oddělující hlavu od trupu. Ňadra měla drobná, skoro dětská, nohy dlouhé a štíhlé. Vlasy měla tmavé, velmi husté, chlupy na podbřišku temné a kučeravé, kdežto v podpaží pečlivě depilované. Sinalá, nafialovělá pleť musela mít původně olivové zabarvení – vypadá na to, že pochází odněkud z jihu, pomyslel si Solmi.

	„Není ti povědomá?“ zeptal se Attardiho, který měl neuvěřitelnou paměť na tváře.

	Attardi zavrtěl hlavou.

	Ruce dívky byly naběhlé, ne však natolik opuchlé, aby bylo nutno uchylovat se k nějakým zvláštním postupům; k tomu, aby bylo možné sejmout otisky prstů, postačila podkožní injekce glycerínu.

	„Já je hned vezmu s sebou,“ nabídl se Solmi.

	Sál, kde doktor Formentin spolu s asistentem a instrumentářkou prováděl pitvu, byl oddělen skleněnou přepážkou, přes kterou však mohl komisař sledovat průběh pitvy a domlouvat se s lékaři mikrofonem.

	* * *

	V rozlehlém archívu, jehož kartotéky obsahují záznamy o každém, kdo měl kdy co dělat se zákonem, předal Solmi příslušnému pracovníku deset poměrně zřetelných dívčiných otisků. Určit je bylo, za pomoci formule, která každému z otisků přidělí číslo, vcelku snadné. Podle Solmiho očekávání zde dívka skutečně záznam měla: Rosaria Gulottová, narozená v Římě 18. června 1954.

	Poprvé byla zadržena a opět propuštěna v roce 1967 (ve třinácti letech) při zátahu na prostitutky. V roce 1975 byla naproti tomu obviněna z užívání drog; později byla, patrně na základě novely zákona, opět propuštěna, alespoň nic dalšího už v záznamu nestálo. K pobytu byla hlášena v Římě na via Giulia.

	Komisař si všechno zapsal. Ještě než kartu opět vrátil na místo, zahleděl se na okamžik na obě fotografie, jednu zepředu a druhou z profilu, které byly ke kartě přilepeny. Pocházely zřejmě z loňského roku, kdy se Rosaria Gulottová zapletla do té aféry s drogami. Nemohl v duchu neporovnávat ty dvě fotografie: byť i úředně nelíbivé, byl na nich pár bystrých očí, zářících z obličeje, který vyjadřoval navzdory všemu jakousi posměšnou vyzývavost – dokázal si ji představit tváří v tvář policejnímu fotografovi, který jí rovnal hlavu podle předpisu – jakýsi nádech pohrdání prosvítající z křivky rtů zvlněných v náznaku úsměvu, nemohl je v duchu neporovnávat s onou prázdnou maskou, v níž nezbylo už nic lidského, s neživou věcí, jakou je mrtvola na mramorovém stole v pitevně.
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	Attardi byl paličák a uvažoval po svém: co je bílé, je bílé, chleba je chleba a děvka je děvka. A tahleta Rosaria svou kariéru zahájila už ve třinácti letech na via del Mare, tedy na periférii.

	„To je podle tebe lepší nebo horší?“ zeptal se ho Solmi.

	„Jak to myslíš?“

	„Je lepší přepychová děvka, nebo taková za pár supů?“

	Odpovědí na tuhle otázku si Attardi nebyl jist. Nakonec došel k závěru:

	„Aspoň že jsou čistší.“

	Jisté je, že pokud Rosaria jako dítě (co jiného mohla být ve třinácti letech) začínala jako levnější sorta, postupem času se jaksepatří vyšvihla. Všechno v jejím bytě na via Giulia, na jedné z nejúpravnějších a nejaristokratičtějších římských ulic, mluvilo o tom, že si jeho obyvatelka dovedla svůj život zařídit: starý palác (sedmnácté nebo osmnácté století byl by mohl poznamenat šéf Carraro, který si zakládal na svých znalostech umění) s velkým obloukovitým portálem, široká vydlážděná vstupní chodba, kterou kdysi určitě projížděla koňská spřežení, nádvoří se sloupovím a oblouky a v pozadí s chrličem fontány, z něhož bez ustání stříkal pramínek vody na zelenou, plísní pokrytou zeď a mechem porostlou zem.

	Vrátný měl šedou uniformu s červenými výložkami a na hlavě čepici s prýmky. Když se ho zeptali na Rosarii Gulottovou, zatvářil se úslužně a přívětivě. (Je zvyklý dostávat od zákazníků tuzéry, ušklíbl se v duchu Attardi.) Sotva mu však Solmi ukázal policejní průkaz, jeho výraz se změnil a na okamžik ztratil půdu pod nohama.

	„Máte klíče od jejího bytu?“ zeptal se Solmi.

	Vrátný něco zakoktal (později se ukázalo, že je však skutečně koktavý), přivolal manželku, chvilku zmatkoval, nakonec však přece klíč objevil. Vrátná, ráznější než její muž, se nabídla, že je doprovodí.

	„To víte, já se odsud nemůžu hnout, co kdyby někdo potřeboval otevřít,“ koktal vrátný.

	Byt byl v mezaninu, ne tedy v nejlepším patře, měl však pěkný salónek, přecpaný tretkami; byla tu stojací lampa a dva secesní lustry, spousta dalších předmětů z pestrobarevného skla, malá sbírka majolikových zvířátek a také krb obložený bronzem. Na prostou duši, jako byl Attardi, udělal jistý dojem, i když Solmi usoudil, že Carrarovi by vkus, s jakým byla místnost zařízena, připadal v mnohém ohledu k smíchu.

	Po pravdě řečeno i Solmi, který vyrostl v neapolských brlozích a v současné době bydlel v obrovitém úlu Prenestiny, si v duchu říkal: Tohle tak mít doma, když přecházel z huňatého béžového koberce obývacího pokoje na jasně modrý koberec ložnice, rovněž „stylové“ (celá zdejší končina se přímo hemžila vetešníky vydávajícími se za obchodníky se starožitnostmi, a to jak vidno nezůstalo na Rosarii bez vlivu), tentokrát benátské osmnácté století, či něco podobného, s bachratým, bledě modře a zlatě lakovaným nábytkem, širokou postelí s krajkovým přehozem, závěsy v oknech, blyštivými zlacenými zrcadly; s tím vším dohromady vyhlížela celá místnost jako veliká bonboniéra.

	„Jestli tahle holka začínala od píky, to se tedy vypracovala,“ poznamenal Solmi.

	„A nejspíš byla čistá a navoněná,“ dodal, když spatřil koupelnu, hotový monument s mramorovou podlahou a stěnami až ke stropu obloženými černými skleněnými kachlíky, s vanou, která připomínala katafalk, klozetem, který připomínal trůn, bidetem připomínajícím fontánu a konečně s umyvadlem, které se všemi skleničkami a lahvičkami připomínalo oltář.

	Přišli sem však proto, aby se tu poohlédli po něčem, co by mohlo prospět vyšetřování. Začali tedy hledat.

	„Nejdřív se musíme rozhlédnout po drogách,“ řekl Solmi Attardimu, „pak půjdeme po penězích, vkladních knížkách, adresářích, zápisnících, dopisech a fotkách.“

	Attardi byl při domovních prohlídkách rychlý, výkonný a důkladný: systematicky prohlížel místo za místem jako podle příručky, zleva doprava, zdola nahoru, neztrácel ani chvilku a nic mu neuniklo; každý předmět nadzdvihl a prozkoumal, každý obraz sňal ze stěny a přejel prsty rám i rub plátna, nevynechal ani kousek čalounění, ani jedinou nohu od židle či křesla, každý stolek obhlédl svrchu i zespoda.

	Když skončil, bylo možno se spolehnout, že mu nic neuniklo, zároveň však také, že každý předmět je opět na svém místě, jako by s ničím jakživ nebylo hnuto.

	Komisař si naproti tomu nikdy nedokázal počínat trpělivě, přebíhal z místa na místo a sahal tam, kam ho právě vedl pohled a snad i inspirace.

	V onyxové schránce uvnitř zásuvky vypouklého nočního stolku objevili amfetaminové pilulky, v lékárničce v koupelně mimo čtyř nebo pěti různých druhů projímadel dvě obálky s heroinem; našli šekovou knížku Úvěrové banky, z níž nebyl vytržen ani jediný šek, a velkým pečlivým písmem psaný dopis od matky bez data a adresy, ve kterém matka dceři sdělovala, že se všem vede dobře, a v podstatě si říkala o peníze: „Je mi trochu hanba o tom psát, ale jsme na tom dost špatně, a pokud bys nám mohla vypomoct, pánbůh ti požehnej.“

	V sekretáři z vykládaného dřeva našli ze sešitu vytržený list čtverečkovaného papíru a na něm jména: BATTERIA NOMENTANA – Riccardo, Giorgetta, Anna Maria, Angelina, Patrizia; MONTI DI PIETRALATA – Giuseppe P., Luciano Tr., Giulio, Silvia, Alberto, Massimo, Domenica; PRATI FISCALI – Corrado, Giancarlo, Gelindo, Salvatore G., Maurizio, Marco.

	U každého ze jmen bylo několik křížků.

	„Co to podle tebe je?“ zeptal se komisař strážmistra.

	„Seznam zákazníků těžko,“ soudil Attardi.

	„Proč myslíš?“

	„Jsou tam přece i ženská jména…“

	„Ty si pořád myslíš, že děvka je děvka a konec, viď? Existují taky zákazníci jiného druhu.“

	„Drogy!“ zvolal Attardi v náhlém osvícení.

	„Bude zapotřebí přejít ty ulice a zjistit, jestli ta jména něco znamenají.“

	Bylo nutno objevit klíč, který by ta jména uvedl do souvislostí, protože jinak žádné z nich samo o sobě mnoho neříkalo.

	„Jenže jak na to?“ zeptal se Attardi.

	„Chce to trpělivost,“ prohlásil Solmi, který sám trpělivostí příliš neoplýval. „Chce to sestavit seznam všech Riccardů, Giorgett a tak dál, co bydlí dejme tomu na Batteria Nomentana, najít mezi nimi ty, kteří by nás mohli zajímat, a zjistit, jestli mají navzájem něco společného.“

	Už na odchodu zahlédli na stolku v předsíni dopis v obálce. Solmi ho otevřel, byl od nějakého dona Milazza, který zval milou farnici na debatu, která se bude konat na faře na téma „Křesťanská morálka a právo na život“.

	„Tenhle ji možná zná,“ řekl Solmi.

	Začínalo se oteplovat, byl jeden z těch dusných dnů, kdy je pod mrakem a skoro se nedá dýchat. Solmi cítil, jak se potí a ztrácí trpělivost. Pohlédl na hodinky, bylo jedenáct, dneska tomu Marinovi vážně přijdu naproti. Byl by mohl Attardiho poslat do kanceláře, ale byl rád, že má aspoň nějakou společnost. Cítil se unavený, ochablý, hlavu měl prázdnou, ruce upocené a do žaludku jako by ho někdo uhodil pěstí.

	Připadal si tak starý, panebože, a to mu ještě není čtyřicet.

	„Zajdem si na kafe,“ prohlásil a zatáhl Attardiho do bistra. Aby ho přestal bolet žaludek, koupil si navíc loupák, ale byl mastný a nechutný, kdoví z čeho to dneska pečou. Dostal chuť na cigaretu, ale rozhodl se, že si ji odepře.

	Kostel, obvyklé římské baroko, byl stinný.

	„Kde bych našel dona Milazza?“ zeptal se Solmi nějaké babky.

	„Nejspíš v sakristii,“ odpověděla babka a ukázala ke dveřím na konci levé chrámové lodi.

	Don Milazzo byl mladý, měl na sobě dokonale padnoucí kněžský oblek a hovořil i choval se k nim se zdvořilou důstojností.

	Slečna Gulottová je oddaná farnice, zbožná takovým trochu staromódním způsobem, má totiž, chuděra, značné mezery ve vzdělání, ale nedá se jí upřít, že je štědrá, často nosí svíčky i růže na oltář Madony a nikdy neodmítla přispět na dobročinné účely.

	„Dobrá farnice,“ podotkl Solmi.

	Kněz přikývl.

	„Z mého hlediska ano.“

	„Ale věděl jste přece,“ popíchl Solmi, „jak žije, chci říct, čím si vydělává na živobytí, kdo ji podporuje, s kým se přátelí, jací lidé ji navštěvují…?“

	Kněz zavrtěl hlavou a mlčel. Díval se teď upřeně na Solmiho, jako by chtěl odhadnout, co má za lubem, ale zároveň mu dát najevo, že od něho se nedoví nic. To, co se kněz dovídá od farníků, to musí brát jako zpovědní tajemství a nebude o tom vyprávět policistům.

	Jenže Solmiho tenhle postoj dráždil.

	„Víte aspoň, že byla narkomanka? Heroin, žádná maličkost.“

	Kněz setrval v mlčení, ale náznak nadřazeného úsměvu, který mu předtím pohrával na rtech, se vytratil.

	Ví to, pomyslel si Solmi, ten prevít prevítská to ví.

	„Tak víte o tom nebo ne?“

	„Nic určitého nevím, jenom to, že ta dívka má své problémy… Jako duchovní mám koneckonců povinnost poskytovat morální oporu, vedení, a nezasahovat přitom…“

	„Mluvte v minulém čase: měla své problémy, jak říkáte, teď už totiž Rosaria Gulottová žádné problémy nemá. Je po smrti, zavraždili ji. Někdo jí podřízl krk.“

	Farář ji politoval a zhrozil se, všechno však s takovým sebeovládáním, že nakonec neřekl vůbec nic. Plácnutí do vody.

	Cestou z kostela Solmiho napadlo, že by si mohl dojít popovídat s vrátným. Hrozilo však, že se takový hovor protáhne, ten člověk koktá i normálně, jak by teprve koktal, kdyby měl policejnímu komisaři vypovědět všechno, co by se od něho policejní komisař rád dověděl: zda bývala dívka hodně doma, zda často přenocovala mimo dům, zda bývala přes noc sama, zda ji navštěvovalo hodně mužů, zda k ní některý z nich chodil častěji, zda měla nějakého stálého přítele, zda měla posluhovačku. Tohle všechno by mohl docela dobře svěřit i Attardimu, jenže alespoň na počátku vyšetřování, kdy šlo o to vytvořit si povšechnou představu, raději si Solmi zjišťoval potřebné údaje osobně. Kdyby se pustil do takového výslechu, nemůže při něm ustavičně pokukovat po hodinkách, jako po nich pokukoval právě teď; bylo koneckonců skoro poledne a otec, který odešel z domova v pět ráno, si přece může dopřát hodinku, kterou by strávil se synem. Tím spíš, že večer se vlastně skoro nevídali.

	Sotva však nasedl do vozu, ozvali se mu z dispečinku, prý ho shání doktor Carraro.

	Nechal se k němu přepojit.

	„Fernando,“ začal šéf, „ty sis řekl, že si vezmeš dovolenou?“

	„Poslyš, Antonio, dneska už od pěti ráno sloužím státu. Podle zákona jsem si už svoje odpracoval. Jen co založíme odbory, první bod programu bude pracovní doba.“

	„Odbory teď nech plavat. Objevil se svědek k případu Rosarie Gulottové. Ví toho spoustu. Ale jestli si ho nechceš vzít na starost sám, svěřím to někomu jinému. Stačí říct.“

	„Máš ho u sebe?“ zeptal se Solmi a okamžitě nastražil uši.

	„Je na komisařství ve Fiumicinu. Tak co, mám tam poslat Comissa?“

	Solmi měl chuť si ulevit „prevíte prevítská“, ale jsou věci, které se šéfům neříkají, zvláště ne vysílačkou.

	* * *

	Dobrovolný svědek, který se přihlásil na komisařství a ví toho spoustu. Je to vůbec možné?

	Rozpočítal si čas a rozvrhl program. Zavezl Attardiho do kanceláře a pověřil ho úkolem zavolat na komisařství ve Fiumicinu a oznámit jim, že už je na cestě, aby svědka zadrželi. Policajtská zkušenost mu říkala, že čím déle svědek počká, tím poddajnější bude, zvlášť když má čekat na komisaře, který za ním jede až z Říma.

	Dále si umínil stavit se v Prenestině pro Marina a vzít ho s sebou. Usadí ho někam do restaurace na mořském břehu, ať si tam sní rybu a nadýchá se trochu čerstvého vzduchu, a on sám si zatím odskočí vyřídit ten zpropadený výslech.

	Jenže dnes mu jeho otcovská předsevzetí nějak nevycházela. Solmi sice postupoval, jak si umínil, jenže Marino jeho pozvání odmítl, nemá čas, dneska vážně nemůže, zrovna dneska má jít totiž na oběd ke kamarádovi a pak si spolu budou dělat úkoly, probírají zrovna láčkovce.

	Solmiho to zamrzelo. Co vlastně vůbec ksakru jsou ti láčkovci? Bylo to poprvé, kdy ho jeho syn odmítl. Ale podle všeho ne naposledy. Marino začíná mít své kamarády, a jak poroste, bude si čím dál tím víc vytvářet svůj vlastní okruh známých, svůj vlastní život. On zůstane jako kůl v plotě jen s tou svou podělanou prací. Za pár let to bude on, kdo bude škemrat, aby si Marino našel aspoň půl dne času pro svého tátu, ale co půl dne, třeba jen hodinku nebo dvě.

	Na fiumicinské komisařství přijel ještě nabručenější než obvykle.

	„Kde je ten svědek?“ ptal se.

	„Pojďte dál, pane komisaři,“ zval ho strážný.

	Zavedl ho do kanceláře vrchního komisaře, svědka však nechali po celou tu dobu čekat na lavici v chodbě. Mohlo mu být tak dvacet, byl vysoký, s protáhlým obličejem a tvrdýma mozolnatýma rukama. Už pár dní se neholil, ale to teď zřejmě přichází do módy, vousy měl černé, vlasy krátké a kudrnaté.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho Solmi.

	„Mám sepsat protokol?“ nabídl se dychtivě jeden ze strážníků. Solmi se v policejních kruzích těšil jisté proslulosti.

	„Až pak,“ řekl Solmi. „Napřed si jen tak popovídáme. Potom z toho vytáhnem, co bude podstatné.“

	Svědek se jmenoval Domenico Tartari, dvaadvacet let, bytem ve Fiumicinu.

	„Zaměstnání?“

	„Tak porůznu.“

	„Příležitostné práce.“

	„Hm,“ zamručel svědek, jako by chtěl říci: to je snad jasné, ne, co jiného bych měl dělat?

	„A jaké příležitostné práce? Povídej.“

	„Navádím lodě do přístavu, pracuju na nich, vypomáhám. Trochu se vyznám v motorech.“

	„Takže pomocný lodník.“

	„Hm.“

	„Jaké máš školy?“

	Solmi očekával další hm!, které by v tomto případě znamenalo „co je ti vlastně po tom?“, ale namísto toho uslyšel:

	„Mám obchodní akademii.“

	Tentokrát zamručel hm! Solmi.

	„A s tím děláš pomocného lodníka?“

	„Nebavilo mě trčet v kanceláři mezi lejstry.“

	Komisař si uvědomil, že podlehne-li netrpělivosti, neodvede svou práci, jak náleží. Při výslechu může jediná opomenutá otázka, okamžik nepozornosti, nevhodně zvolený tón svést vyšetřování z cesty a způsobit ztrátu několika týdnů. Musí se snažit tohohle dobrovolného svědka pochopit, zjistit, proč se vůbec přihlásil a zda se mu dá věřit.

	„Seděls už někdy?“ zeptal se znenadání.

	Ani teď se lodník s obchodní akademií neurazil.

	„Jednou, za rvačku. Seděl jsem v hospodě, dva kumpáni si tam začali vyhrožovat a já se mezi ně připletl. Jeden z nich se po mně nedopatřením ohnal nožem a bodnul mě do ruky.“

	Ukázal na levé paži jizvu, táhnoucí se nad loktem v délce nějakých třiceti centimetrů.

	„Pak se pustili i do mne a tak jsem se do toho zamotal.“

	„Ale neměl jsi s tím nic společného.“

	„Nebyla to moje hospoda. Zašel jsem tam náhodou.“

	Tak to jistě tenkrát vykládal i vyšetřujícímu soudci, pomyslel si Solmi.

	„Jenže soudce ti neuvěřil, co? Kolik ti napařil?“

	„Dva měsíce jako ostatním.“

	„Měl jsi ještě nějaké jiné maléry?“

	„Kamarádi měli svého času pár takových těch cigaret, jeden mi povídá, zkus to, tak jsem to zkusil.“

	„A zrovna v tom jediném případě, kdy sis to zkusil, se k tomu nachomýtla policie a zabásli tě za užívání drog.“

	„Hm,“ přikývl lakonicky svědek.

	Teď už Solmi zhruba věděl, s kým má co dělat.

	„Tak vyklop, cos nám přišel povědět.“ Pohodlně se usadil a přehodil si nohu přes nohu. Byl by si dopřál i cigaretu, ale ha lačný žaludek si netroufal. Po Marinově odmítnutí se dočista zapomněl naobědvat.

	„Nemám ti poslat pro kafe, Solmi?“ zeptal se ho vrchní komisař jménem Cesare Italiano.

	„Ne, dík,“ odmítl Solmi. A protože se hostitel podivil, že Neapolitán odmítá kávu, kterou nikdy nepohrdne, svěřil se mu Solmi, že má žaludeční vřed a pálí ho žaludek.

	„To víš, milý zlatý, léta,“ povzdechl Italiano zpola žertem a zpola vážně.

	Jenže tobě táhne na šedesátku, kdežto já bych mohl být tvůj syn, pomyslel si podrážděně Solmi.

	Domenico Tartari stručně vypověděl, že viděl Rosarii předchozího dne na pláži u Isola Sacra.

	„Rosarii Gulottovou? Tys ji znal?“

	„Od vidění.“

	„Jak to, žes ji poznal?“

	„Znal jsem ji.“

	Pak když viděl, že se komisař nemá k dalším otázkám, ale dívá se na něj, jako by čekal, že mu poví ještě něco víc, dodal:

	„Vím, že to byla Antoniova známá. Něco spolu měli. Párkrát jsem ji viděl.“

	„A kdopak je Antonio?“

	„Ten, co s ním včera byla.“

	„Jak to?“

	„No přece ten, co k němu včera odpoledne nasedla do člunu. Nejdřív se opalovala. Pak zahlídla Antonia, nebo Antonio uviděl ji, zkrátka dali se spolu do řeči, pak nasedli do člunu a vyjeli na moře.“

	„Co to bylo za loď?“

	„Normální gumový člun s motorem, tak čtyři šest koní. Kocábka.“

	„Kolik bylo hodin?“

	Domenico Tartari znovu našpulil rty, ale své hm nevyslovil. Chvilku se rozmýšlel a pak řekl:

	„Mohlo být něco kolem šesté.“

	„A nevíš, kam jeli a jestli se vrátili?“

	„To je právě ten důvod,“ začal lodník s obchodní akademií svůj nejšroubovanější proslov z celého výslechu, „proč jsem pokládal za svou povinnost vám to oznámit. Viděl jsem totiž Antonia, jak se vracel. Jenže byl sám.“

	„A nezeptal ses ho, proč se vrací sám?“

	Mládenec pokrčil rameny.

	„Nic mi do toho nebylo. Ale když jsem se dneska ráno dověděl, že Rosaria…“

	„Pokládal jsi za svou povinnost…“

	Tartari přikývl.

	Pokud šlo o Antonia, znal ho jen od vidění. Příjmení neznal. Nevěděl, kde bydlí. Dokázal ho však dosti přesně popsat.

	„Hádal bych mu tak čtyřicet. Hubený, trochu menší než já, blonďák, světlé oči, nos dlouhý, ale tenký…“

	Když odešel, poplácal Italiano Solmiho po rameni.

	„Tak vidíš,“ řekl mu. „Případ máš vyřešený.“

	„Vypadá to tak,“ přitakal Solmi a zvedl se. Zbývalo udělat ještě dvě věci: okamžitě začít pátrat po onom Antoniovi a vyslat na pláž pár hlídek, aby se porozhlédly po dalších svědcích, kteří by potvrdili výpověď Domenika Tartariho. To všechno mohl zařídit Attardi: Solmi byl ostatně přesvědčen, že lodník s obchodní akademií mluvil pravdu.

	Sám se musí pokusit přijít na to, proč s tím oznámením svědek vlastně přišel. Domenico Tartari byl člověk, který ví, co mluví, a který říká jen a jen to, co povědět chce. Spíš než jako svědek se choval jako obviněný; odvažoval slova jak na lékárnických vážkách – na vážkách nedůvěry, nebo opatrnosti?

	Hledal vraha a teď mu ho strčili do rukou se srdečným pozdravem z Fiumicina a hajdy zpátky do Říma, co by tu ještě pohledával? Solmiho napadlo, že dopadení vraha nemusí být koneckonců v tomhle případě to nejdůležitější.
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	Neuplynulo ani dvanáct hodin a záhadný Antonio už měl příjmení i adresu. Strážmistr Attardi usoudil, že bude lépe, nepůjde-li na pláž sám, ale pošle tam místo toho dvojici těch mladých detektivů, jací začínají přicházet do módy, co mají vlasy i vousy jak Giuseppe Garibaldi, hbité nohy a mohou se vetřít kamkoli, aniž by jim lidé okamžitě poznali na nose, že jsou od policie.

	Z vyslané dvojice měl však vousy i vlasy jako Garibaldi pouze jeden její člen, Gualtiero; ten druhý, Sandro, se omezil na jemný knírek pod nosem. Když dorazili na pláž, vyzul se Gualtiero ne bez námahy z vysokých kožených bot, které mu k jeho sto sedmdesáti centimetrům přidávaly ještě dobrých pět centimetrů navíc a měnily ho ze střízlíka v mládence docela slušného vzrůstu; jeho druh Sandro, který měřil svých metr osmdesát sedm, si sundal pár sandálů, které měly krom podrážky v podstatě už jen kožený kroužek kolem palce a tkaničku, kterou se uvazovaly ke kotníkům. S botami v ruce se oba policisté rozešli po pláži každý jiným směrem, a byl to právě Gualtiero, kdo se po několika pokusech o rozhovor zastavil u dvou dívek, sedících trochu opuštěně opodál, snad proto, že byly obě pořádně při těle. Ale Gualtierovi se líbily ženské, které je za co popadnout.

	Zeptal se jich, zda neznají jeho kamaráda Antonia, měl by tu mít někde dokonce člun.

	Znaly ho, dokonce ho prý tady viděly zrovna včera odpoledne.

	„Byl tu sám?“ vyzvídal Gualtiero.

	„Byli tu s Faustem a Arturem,“ řekla jedna z dívek, ještě kulatější než její kamarádka, ale s masíčkem pevným, jen ho zmáčknout. Tak tuhle musím sbalit, děj se co děj, pomyslel si policista. Boubelinka měla i hezký obličej, veselý a sympatický, s krásným čelem a krásnýma očima, až na to, že ve tvářích se rozšiřoval do tvaru hrušky. Byla v dobré náladě a ustavičně se smála.

	„Pak odjel s Rosarií,“ ozvala se druhá, ta zádumčivější.

	Tak to bychom měli, pomyslel si policista. Jeho poslání bylo skončeno a mohl se teď začít starat sám o sebe. Usedl vedle veselé boubelky a pohladil ji po narudlých vlasech.

	„Máš krásnou barvu vlasů, ale vsadím se, že to je přeliv.“

	„To je moje vlastní barva,“ ohradila se.

	„Rád bych to věděl najisto.“ Zvedl jí paži a nahlédl do podpaží, všechny chloupky však byly pečlivě odstraněné. „Ale je jedno místo, kde se žádná holka nebarví, podle něj by se to poznalo.“

	„To by se ti líbilo, co?“ dala se boubelka do smíchu.

	Mezitím k nim došel i Sandro a Gualtiero ho představil. Boubelka, která se mu líbila, se jmenovala Valeria, její kamarádka Elena.

	Gualtiero vzal Valerii za ruku a táhl ji k vodě. Vrhli se do vln a od té chvíle se nepřestali pošťuchovat. Gualtiero se rozdováděl, potápěl se, podplouval jí mezi nohama, snažil se ji převrátit a po celou dobu se neustále jeden druhého dotýkali. V jednom okamžiku ji stáhl pod sebe, jenže Valeria uměla dobře plavat, natočila se k němu, obrátila se na záda a sevřela ho nohama. Uchopil ji kolem pasu a pokusil se k ní přitisknout, ale to se ví, že se okamžitě potopili; pustili se a s funěním se vynořili. Lítá v tom, pomyslel si Gualtiero, lítá v tom zrovna tak jako já.

	Viděl, že Sandro zkouší štěstí u druhé dívky.

	Gualtiero se znovu přitočil k Valerii, objal ji kolem pasu a těžce oddychoval.

	„Půjčíme si člun a vyjedem si na moře.“

	„A co tam?“ zeptala se. Věděla však docela přesně, kam míří.

	„Ty mi poradíš,“ prohlásil policista.

	Vypůjčili si loďku, takovou tu na opalování, a usilovně veslovali od břehu, sotva se však octli z dohledu, natáhl se Gualtiero vedle dívky, začal ji hladit a ona se vzápětí jala dychtivě oddechovat. Vysvlékl si ji a nádherně se pomilovali, i ona byla chtivá, jako by po něm už dávno toužila, a těch jejích stehen, ňader a celého těla bylo tolik, že se jich stále nemohl nasytit. Pak se žádostivě převalila na něj, hladila si ho, lízala, kousala, tiskla se k němu až k zbláznění.

	Když se vrátili na břeh, klátili se tam dva plážoví frajeři, tvářili se vyzývavě a zdálo se, že čekají právě na něj.

	„Copak chcete?“ zeptal se Gualtiero nejistě.

	„To ty jsi sháněl Antonia?“

	Gualtiero se na ně díval a koutkem oka se rozhlížel po Sandrovi. Zřejmě někam zmizel s druhou dívkou.

	Ti dva, Fausto a Arturo, mu klidně sdělili, že předchozího večera viděli Antonia, jak odplul na člunu s Rosarií a nazpátek se vrátil sám.

	Ukázali mu i Antoniův člun, nevěděli však, jak se jmenuje ani kde bydlí, ukázali mu ale loděnici, kde míval člun uložený: tam určitě budou vědět všechno.

	Gualtiero si nelámal hlavu s tím, jak snadno mu tyto informace spadly do klína, neuvažoval o tom, co jsou ti dva zač, nepoložil si ani otázku, jak mohli přijít na to, že je od policie. Těšil se jen, jak se před komisařem bez velké námahy vytáhne. S Valerií si domluvil schůzku na příští den, pak vyhledal Sandra, který se mu svěřil, že on vyšel naprázdno, „začala dělat fóry a nic s ní nebylo.“

	Společně zašli přes silnici do loděnice, kterou jim Fausto s Arturem označili.

	Majitel, brunátný muž s prořídlými vlasy, jim vyšel vstříc a v chůzi si utíral ruce. Když se ho zeptali na Antonia, nedůvěřivě si je změřil.

	„Nač to chcete vědět? Co jste zač?“ ptal se.

	Tentokrát vytáhli policejní legitimace. Muž, nepřestávaje si utírat ruce, řekl „Aha“ a zavedl je do kanceláře, jakéhosi přístěnku z prken a skla, sáhl po umolousaném sešitu, zalistoval v něm a řekl:

	„Formisano, tadyhle to máte.“

	Sklapl sešit a zatvářil se jako člověk, který udělal, co udělat musel, ale nic víc od něho nikdo nemůže chtít.

	Gualtiero si poznamenal adresu. Pak oba policisté odešli.

	* * *

	Dům, kde Antonio Formisano bydlel, byl původně bývalý klášter, teď už polorozpadlý, se čtvercovým nádvořím a elegantním mramorovým sloupovím v přízemí a oprýskanou omítkou v horním patře. Uprostřed nádvoří stála kulatá kašna a další dva mramorové sloupy, které podpíraly nosníky kladky. Od nich se táhly prádelní šňůry s rozvěšeným prádlem zabírajícím polovinu nádvoří; v druhé půli se strkaly a honily za míčem dvě party kluků. Míč, zasažený několika nohama zároveň, dopadl na prostěradlo sušící se na šňůře, jedna z žen spustila povyk, rozběhla se k míči a zabavila ho. Nato začali vřeštět zase kluci a shlukli se kolem ní.

	Uprostřed té vřavy strážmistrovi chvíli trvalo, než se mu podařilo upoutat něčí pozornost.

	„Bydlí tu Antonio Formisano?“ optal se konečně jedné z žen, stojící u vchodu do jedné z někdejších cel a přihlížející té podívané.

	„Tamhle vzadu, poslední dveře,“ odpověděla mu. A znovu se zadívala na šarvátku, hrozící změnit se ve rvačku, protože uprostřed rámusu už došlo i na šťouchance a rány.

	Attardi se nemohl splést, dveře, k nimž ho žena poslala, byly totiž docela jiné než ostatní. Kdysi dávno měla zjevně každá cela dveře vedoucí přímo na klášterní nádvoří, později však, aby bylo možno vytvořit byty o dvou či třech místnostech, bylo nutno sousedící cely propojit dveřmi zevnitř a dveře na nádvoří do poloviny zazdít a přeměnit je v okna.

	K Antoniovu bytu patřily zřejmě místnosti tři; měl totiž dvě okénka s okenicemi z bytelného dřeva a zesílené železným kováním; podobně pevné byly i dveře. Vše bylo hermeticky uzavřeno. U dveří byl zvonek a v nich špehýrka.

	Attardi několikrát zazvonil, ale jak ostatně očekával, nikdo mu otevřít nepřišel. Pokusil se zeptat jiné ženy, zda neví, co je s Antoniem Formisanem, žena však okamžitě pochopila, že má před sebou policistu, nevraživě si ho změřila a pohrdavě odsekla:

	„Co po mně chceš? Nic nevím.“

	Attardi zamířil k východu. Nepřipadalo mu ani vhodné nechat tu na hlídce pár strážníků, protože, sotva se otočil, zaslechl za sebou zvolání:

	„Padej odtud, fízle!“

	Chvátal k vratům a výkřiky se mezitím znásobily:

	„Fízle! Syčáku! Hajzle!“

	Na okamžik se ohlédl: ženy i děti zapomněly na spor kvůli míči, shromáždily se kolem kašny, dívaly se za ním a vykřikovaly nadávky.

	Co nejrychleji nasedl do vozu a rozjel se pryč. Vysílačkou informoval Solmiho. Komisaři nezbylo než zajít na prokuraturu a dát si vystavit zatykač spolu s povolením k domovní prohlídce.

	Teprve pak se mohl Attardi vrátit docela legálně; přijel se zámečníkem a osádkami nejméně čtyř hlídkových vozů, což dohromady představovalo asi tucet lidí. Byl by si takovou okázalost raději odpustil; zdejšímu osazenstvu bude přítomnost takového množství policistů nepochybně připadat jako provokace, jako projev nepřátelství, a určitě pevně uzamkne všechna ústa.

	Dveře bylo nutno otevřít s pomocí autogenu. Hned vzápětí se rozdrnčelo poplašné zařízení a pronikavě řinčelo, dokud se policistům nepodařilo vniknout dovnitř a odpojit je. Ze dvora, kde se mezitím shromáždil dav žen, dětí a posléze i mužů, a půlkruhem obklopil kout, v němž policie pracovala, zaléhal do drnčení poplašného zařízení hlučný sborový pískot. Uniformovaní strážníci s rukama na samopalech přehozených přes rameno vytvořili kolem nádvoří kordon, celí nervózní i trochu vystrašení.

	Když se podařilo dveře otevřít a poplašné zařízení vypnout, nabyl sborový pískot na síle a tu a tam prolétl vzduchem kámen. Jednoho ze strážníků, dvacetiletého chlapce z Puglie, který nastoupil do služby teprve před třemi měsíci, zasáhl do tváře úlomek cihly. Levou rukou si sáhl na ránu a zjistil, že má dlaň celou od krve. Pozvedl samopal a chystal se začít palbu. Sotvaže zahlédly ženy a děti stojící v první řadě jeho pohyb, ucouvly a přestaly hvízdat.

	Z jedné cely v průčelí, zařízené jako tesařská dílna, vyšel stařík v kožené zástěře, rozběhl se ke shromáždění a postavil se mezi policii a zástup.

	„No tak, jen klid,“ volal a šermoval rukama, „mějte, lidi, rozum, vždyť jsou tady děti.“

	Sem tam někdo opět zahvízdl, ale další kameny už nevylétly.

	Starý tesař se obrátil ke strážníkovi, který si už zas tiskl ruku ke krvácející ráně.

	„Pojď, někdo ti to ošetří,“ vybídl ho.

	„Nic to není.“

	Jakýsi mladík z davu vykřikl:

	„Nadchází okamžik sbratření!“ a s úšklebkem zamířil pryč. Několik dalších ho následovalo. Stařík se obrátil k jedné z žen.

	„Máš kysličník a vatu? Skoč pro ně.“

	Žena se vzdálila.

	Stařík přistoupil k policistům.

	„My jsme tu samý slušný lidi,“ oslovil je. „Co tady hledáte?“

	Strážmistr Attardi se odpoutal od skupinky policistů, popošel ke staříkovi a jemu i celému zástupu odpověděl:

	„Musíme najít jistého Antonia Formisana.“

	„Copak provedl?“ zajímal se stařík.

	Attardi na okamžik zaváhal, ale večerníky už koneckonců tu zprávu nejspíš přinesly.

	„Je obviněn z toho, že zavraždil jistou Rosarii Gulottovou. Podřízl jí krk.“

	Rozhostilo se ticho; jedna z žen polohlasem vyslovila jakousi otázku, jiná, stojící před ní, se obrátila a nahlas jí odpověděla.

	„Antonio podřízl krk Rosarii.“

	„To má z toho, že chtěla být moc nóbl,“ ozval se jiný hlas. Ale hodně lidí se počalo vytrácet.

	Stařík pokývl hlavou a zamumlal k Attardimu:

	„Většinou jsme tu samý slušný lidi. Jen pokračujte.“

	Jak se později svěřil Solmimu, Attardimu došlo, že Rosarii Gulottovou v klášteře všichni znají a nikoho nepřekvapilo, že ji Antonio Formisano zavraždil. Neodvážil se však klást otázky hned na místě před celým shromážděním.

	Když se dav utišil, vstoupil Attardi do bytu Antonia Formisana, aby zahájil domovní prohlídku. Žena, kterou starý tesař prve poslal pro kysličník a vatu, se mezitím vrátila a jala se ošetřovat zraněného strážníka.

	„No tak drž,“ chlácholila ho, „ať nedostaneš otravu krve.“

	Puglijský chlapec se po krátkém zdráhání nechal ošetřit. Hodně lidí z davu se mezitím vrátilo domů; zůstaly tu už jen děti a dvě nebo tři ženy, všichni však projevovali spíše zvědavost než nepřátelství.

	„Kdypak ji oddělal?“ zeptala se jedna z žen.

	Puglijský mladík nevěděl.

	„Včera večer ve Fiumicinu,“ odpověděl jí jeden seržant. „Podřízl jí krk. Vy jste tu Rosarii znali?“

	Otázky vždy probouzejí nedůvěru; ženy zůstaly zticha. Zato jeden z chlapců promluvil.

	„Ona tu bydlela. S Antoniem.“

	„Ona tu bydlela? Teď poslední dobou?“ podivil se seržant.

	„Ne, už dřív. Teď už je to dlouho, co se odstěhovala,“ odpověděl chlapec.

	* * *

	Ve Formisanově bytě si Attardi uvědomil, jak pohodlný příbytek si dokázal Antonio uprostřed svého nuzného okolí vytvořit. Podlahy pokryl kobercem, stěny vytapetoval, v jedné z cel si vybudoval koupelnu, na zdejší poměry nesporně přepychovou, další dvě přízemní místnosti přeměnil na kuchyňku a obývací pokoj. Točité schody uvnitř bytu vedly do prvního patra, kde si Antonio ze dvou spojených kamrlíků vytvořil honosnou ložnici. V bytě měl telefon, televizor a dokonce i klimatizaci.

	Dveře skříně v ložnici byly dokořán, uvnitř bylo vidět několik obleků a bez ladu a skladu nakupenou hromádku košil a kravat. Podobný nepořádek panoval i v prádelníku.

	Zřejmě zmizel jen tak nalehko, pomyslel si Attardi. To znamená, že odcházel ve spěchu, ale nebude daleko, spíš někde po Římě.

	Ve splachovací nádržce našli plastikový sáček s šesti obálkami heroinu, v obývacím pokoji dýku, pistoli Walter P38 s plným nábojníkem a železný boxer. Nejzajímavější objevy je však čekaly v ložnici: fotografie Rosarie Gulottové formátu 24 x 36 s věnováním, vepsaným nejistým dětským písmem do dvou tužkou nalinkovaných řádků: „Antoniovi, první a jediné lásce svého života, jeho Rosaria.“ A zelené kytičkované ženské šaty, takové ty hodně vystřižené s ramínky.

	* * *

	Hodinu nato ležela fotografie s věnováním na stole náčelníka kriminální policie Antonia Carrara. V kanceláři u něho byli i Fernando Solmi a Salvatore Comisso z oddělení pro narkotika.

	Solmi dal Salvatorovi list ze sešitu, který nalezli v Rosariině bytě.

	„Říkají ti ta jména něco?“

	Comisso pokrčil rameny.

	„Vůbec nic. Jsou to prostě jména a nic víc. Pokusím se vyhledat všechno, co se týká těch tří končin, a pak uvidíme. Jestli ten seznam souvisí s drogami, jedná se nejspíš o zákazníky, drobné odběratele, jaké asi sotva budeme mít v evidenci.“

	„Poohlédni se, jestli se ti poslední dobou nedostal do rukou nějaký narkoman, u kterého by jméno i adresa odpovídaly tomu seznamu.“

	„To bude pěkná fuška,“ řekl Comisso a zvedl se. „Ale pokud na něco kápnu, dám ti vědět.“

	„Vsadím se, že jenom objevit klíč, hned bychom se v tom seznamu vyznali,“ řekl Solmi. „Pak už by to nemohlo být nic složitého.“

	Comisso odešel. Moc mi nepomohl, pomyslel si Solmi. Ani fotografie Rosarie Gulottové mu mnoho neříkala. Vůbec si na ni nevzpomínal. Prostě ji svého času zadrželi v nočním podniku, když měla u sebe trochu heroinu, zatkli ji a pak zase propustili. „Je docela dobře možné, že jsem ji ani neviděl,“ řekl.

	I Carraro připadal Solmimu nějak roztržitý. Bylo toho už zkrátka za celý den moc.

	Náčelník byl přesvědčen, že nic dalšího na té vraždě už není.

	„Vypadá to na docela jednoduchý případ,“ prohlásil, jako by mínil celou záležitost uzavřít. „Ta Rosaria žila nějaký čas s Antoniem Formisanem: docela určitě to byl pasák, který ji ždímal, jen si vezmi, že začala dělat prostitutku už ve třinácti letech. Pak dospěla, začala být mazanější, svého přítele pustila k vodě a odešla si na lepší: našla si byt na jedné z nejhonosnějších římských ulic – via Giulia, ztělesněná měšťanská důstojnost. Dokonce se dala i na dobročinnost. Je to všechno tak jasné, že jasnější to už být nemůže. Formisanovi tohle všechno není po chuti. Pokouší se ji přemluvit, aby se vrátila, dost možná, že jí začne i vyhrožovat…“

	„Tolik toho ještě zase nevíme,“ namítl Solmi. „Já bych zatím tak najisto netvrdil, že je to všechno tak jasné. Krom toho do člunu s ním přece nastoupila dobrovolně.“

	Carraro rozpřáhl ruce.

	„Nevím, co ti na tohle říct. Jestli se vynoří ještě něco nového… Ale jinak, uznej, že pomalu nevíme, kam dřív skočit. Víš přece, že prokuratura zablokovala všechny finanční zdroje těch unesených potentátů, a jsou už asi tři. Víš, co to znamená?“

	Solmi vstal.

	„Znamená to, pokud vím,“ řekl, „že všechna námaha, jak se dostat k vyděračům, byla docela zbytečná.“

	„To zase ne,“ namítl Carraro. „Musíme počkat, jak se teď zachovají.“

	„Já nevěřím, že povolí. Aspoň ne hned.“

	Solmi držel v ruce Rosariinu fotografii a nepřestával na ni hledět. Ta dívka možná nebyla krásná, z jejího úsměvu však vyzařovala nesmírná životní síla a její černé oči byly tak živé a pronikavé, až se zdálo, že se na něj dívají. Znovu si ji vybavil takovou, jakou ji viděl na pláži a pak uloženou na mramorovém stole v pitevně.

	Prohlížel si věnování, to dětské písmo, řádky nalinkované tužkou, aby nebyly kostrbaté. Pokud by člověk soudil podle rukopisu, pomyslel si, je Marino dospělejší než ona.

	I Carraro se zvedl.

	„Co ti vůbec ještě vrtá v hlavě?“ zeptal se. Carraro věděl, že Solmi je policista dosti svérázný, má však čich jako prvotřídní ohař, a je proto nutné nechat mu v rámci možností co nejvíc volnou ruku.

	„Ten dobrovolný svědek,“ odpověděl Solmi. „Jako by nám vraha nabídl rovnou na podnose.“

	„Rosarii měli zřejmě všichni rádi. Ti kluci z pláže byli ochotní mluvit. Ochotní mluvit byli dokonce i lidé v tom bývalém klášteře.“

	„V obou bytech jsme našli heroin,“ nadhodil ještě Solmi.

	Carraro už byl na odchodu. Posbíral večerní noviny, urovnal stůl.

	„To přece nic neznamená. To, že oba užívali drogy, je vedlejší.“

	Solmi se vrátil do své kanceláře. Od této chvíle mohl případ pokládat za uzavřený. Zatykač už byl vydán, nemusel se tedy o nic starat ani po praktické stránce. Přinejmenším tři svědci shodně vypovídají, že viděli Antonia Formisana nasedat do člunu společně s Rosarii Gulottovou a přibližně hodinu nato se vracet samotného. Ani vyšetřující soudce nemá sebemenší pochybnosti, nebude se rozpakovat Formisana obvinit a zahájit proti němu trestní řízení.

	Attardi mu přišel ukázat rozvrh střídání hlídek v případech únosů Marenga, Vendittiho a Rolandiho; tří únosů, k nimž došlo takřka současně a které v současné době zaměstnávaly spoustu lidí: kontroly telefonických hovorů, hlídání bytů, sledování rodinných příslušníků, příbuzných, nejbližších přátel, právních zástupců – hotový blázinec.

	Zazvonil telefon, přímá linka. Solmi zvedl sluchátko v domnění, že volá Marino a chce mu oznámit, že s úkoly u kamaráda už skončili a jde teď domů.

	Namísto toho se ozval neznámý hlas:

	„Antonio Formisano je u Vandy, via del Gianicolo 106,“ řekl a vzápětí zavěsil.

	„Pošli někoho pro toho Formisana,“ vybídl Solmi Attardiho, „nebo tam půjdeš sám?“

	Attardi, který potřeboval chvilku času, když se měl odpoutat od jednoho problému a přenést se k jinému, se podivil:

	„Jak to pro Formisana?“

	„Nějaký kamarádíček ho práskl. Zrovna teď. Tys to neslyšel?“ Solmi mu zopakoval vzkaz.

	„Pošleme tam pár lidí,“ rozhodl konečně Attardi. Zjevně i on pokládal případ Gulottová-Formisano za zralý pro archív.

	Dvě hlídky, celkem čtyři muži od kriminálky, načapali Antonia Formisana v bytě vyhlášené „umělecké masérky“, jak se označovala v inzertních rubrikách městských novin Annunziata Ceccettiová, zvaná Vanda. Antonio, který byl právě na záchodě, se pokusil uniknout skokem z pavlače, avšak dva strážníci, kteří stáli dole a střežili dům, mu nasadili pouta bez jakékoli námahy; při dopadu si totiž vyvrkl kotník. Prostě moula!

	Kdosi neznámý si ho přál vidět za každou cenu za mřížemi a Solmimu nezbylo než tomuto přání vyhovět.
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	Trestní rejstřík dvaačtyřicetiletého Antonia Formisana, narozeného v Avellinu, věrně zobrazoval jeho pochybnou minulost, bylo z něho však patrné, že jde o lumpa menšího formátu: rvačka, podvod, hazardní hra, dále znásilnění, příživnictví a neoprávněné držení zbraní. Vůči ženám vystupoval surově a násilnicky, byl to pasák a podvodník; o takových, jako je on, usuzoval Solmi, se však dá stěží uvažovat v souvislosti se skutečně závažnou trestnou činností, s „chlapskými“ zločiny nesoucími s sebou určité riziko – od ozbrojených přepadení až po vloupání, od únosů až po vraždy.

	Nesměl však zapomínat na to, že až doposud přesně vymezené proudy zločinu se díky drogám poslední dobou promíchaly, stále rostoucí rozšíření omamných jedů zkalilo vodu a „počestní lupiči“ i zbabělci jako Formisano se čím dále tím častěji ocitali na téže lodi, ve službách téhož pána.

	Pistole, kterou Formisano vlastnil, mohla být pouze prostředkem zastrašování při jeho pasácké živnosti (dost možná byl pevně rozhodnut nikdy jí nepoužít), ovšem z balíčků heroinu v jeho bytě se dalo usuzovat, že se zapletl do větší hry.

	To byl také jediný důvod, proč se Solmi uvolil zúčastnit se spolu s doktorem Giustinianim předběžného výslechu Antonia Formisana, obviněného ze zločinu vraždy, ve vězení Regina Coeli.

	Formisano byl hezoun, trochu zženštilý, boky, ramena i tváře zaoblené, kolem uší prstýnky vlasů a šedé kadeře nad čelem vypadaly jako naondulované. Teď však byl na hromádce, v očích měl slzy a se sepjatýma rukama zapřísahal vyšetřujícího soudce:

	„Pane soudce, pro všechno na světě, já bych nedokázal ublížit ani mouše, co vás to napadá, jsem možná mizera, mám své špatné stránky, netvrdím, že jsem nějaký výlupek všech ctností, nějaký světec, jsem koneckonců taky jenom člověk, ale abych kdy někomu ublížil…“

	„Jenže tadyhle máte znásilnění nezletilé,“ zasáhl Solmi, kterému šly jeho lamentace na nervy.

	„Ale to přece není žádné ubližování, pane komisaři!“ Nasadil úsměv, kterým se docela nepokrytě dovolával odvěké mužské solidarity. „Trochu randálu kolem toho si žádná neodpustí, no… Ale koneckonců…“

	„Slyšet vás feministky, vyškrábou vám oči,“ poznamenal soudce, zpola žertem a zpola proto, že byl v jádru konzervativec a Antoniova slova u něho nemohla zůstat bez odezvy.

	„Ani zvířata,“ uslyšel komisař, na němž debaty s Marií v průběhu posledních měsíců zanechaly určité stopy, svůj vlastní hlas, „ani zvířata se svých samic nezmocňují násilím.“

	„Vraťme se k věci,“ vmísil se do řeči Giustiniani. „Vypravuj nám o Rosarii; pověz, co se to odpoledne stalo.“

	„Byli jsme u moře, letos je zaplaťpánbu slušné počasí, ještě s dvěma kamarády, s Faustem a Arturem. Dali jsme si smaženou rybu a pak jsme se natáhli do písku, abychom se trošku opálili a v klidu vytrávili. A jak tam tak ležím – s plným žaludkem jsem nechtěl chodit do vody –, najednou slyším, jak mě zezadu někdo zdraví. Kouknu se, a ona to Rosaria…“

	„Znal jste ji dobře?“ zeptal se soudce.

	„Ale jistě, abych ji neznal. Sedm let jsme spolu žili… Sedm let, pane soudce.“

	„Tak pokračuj. Pověz nám, jak to bylo dál. K tomuhle se vrátíme později.“

	„Povídám jí, poslouchej, tobě to dneska sluší, takové ty řečičky, a ona se posadí vedle mě a nic neříká. Kouká před sebe na moře, jako by něco vyhlížela… A pak mi sama, přísahám, že sama od sebe, povídá: Máš tady člun? Gumový člun, pane soudce, koupil jsem si ho jen tak, za pár šupů, abych se nemusel koupat v tom svinstvu, co je u břehu. Povídám: To víš, že mám, tamhle je. A ona na to: Svez mě, projedem se trošku. Já jí na to skočil, nedokážu nikomu nic odepřít.“

	„Ale vy jste s tou Rosarií,“ vložil se mu do řeči vyšetřující soudce, „ještě pořád chodil, nebo už jste se nevídali?“

	Formisano neurčitě máchl rukou.

	„Když se to tak někdy nahodilo, rozumíte mi, ale od té doby, co jsme zrušili naše zasnoubení…“

	„Chcete říci od té doby, co jste spolu nežili; zasnoubení v tom smyslu, že byste měli před svatbou, jste přece nikdy nebyli…“

	„Já bych si ji byl časem třeba i vzal…“

	V otázkách, které zpoza svého stolu, ze strany zákona, kladl vyšetřující soudce, i v odpovědích vyslýchaného, obviněného ze zločinu, postřehl Solmi nádech skrytého porozumění, jakési vlákno, které je oba spojovalo – lepkavý souhrn instinktů i hluboko zakořeněných předsudků, touhu po převaze a nadvládě ve vztahu k ženě i lákavost hříchu zosobněného vztahem mezi oběma pohlavími.

	„A co potom, když jste se rozešli, třebaže podle zákona jste nebyli nikdy spojeni, odmítala pak slečna Gulottová s vámi udržovat i nadále intimní styky? Pokládala váš vztah za ukončený?“

	„Zařídila si svůj život po svém, to dá rozum, ovšem, rozumíte mi, pokud se naskytla vhodná situace, proč by měla být proti, proč by měla odmítat zrovna mě?“

	„Spal jste s ní tedy i potom, nebo ne?“

	„Jak to myslíte i potom?“

	„I potom, co jste se rozešli.“ Vyšetřující soudce byl přesvědčen, že právě zde je klíč ke zločinu. „Neříkala vám náhodou, jak to v takových případech často bývá: s kýmkoli, ale s tebou už nikdy? Vsadím se, že zrovna takhle mluvila!“

	„Jak by mi mohla něco takového říct!“ rozhorlil se obviněný.

	„Řekla to, nebo ne?“

	„A i kdyby řekla…“

	Giustiniani nasadil přísný výraz a dokonce namířil na Formisana prst, pyšný na svůj psychologický důvtip.

	„A tak jste si ten den řekl: vyjedu si s ní na člunu, a až budeme na moři, bude mi muset povolit, jinak… Přiznejte se! Dráždilo vás, že právě s vámi už nechce nic mít. S vámi, který jste byl pro ni ten první. Cítil jste to jako urážku své mužnosti. Když vás na širém moři Gulottová znovu odmítla, ztratil jste hlavu, pohrozil jste jí nožem a nakonec jste ji i napadl…“

	V té chvíli zasáhl advokát Filippi. Byl to obhájce nevalné úrovně, jemuž proces pro úkladnou vraždu seděl jako příliš volně střižený oblek; ještě tak by si dokázal poradit s vloupáním či podvodem. V případě, jako byl tenhle, mu připadalo nejschůdnější pokusit se kličkovat a vsadit všechno na polehčující okolnosti.

	„Máte naprostou pravdu, pane vyšetřující soudce. Tak to bylo. Nepochybně ve chvilkovém pominutí smyslů, vysvětlitelném bývalým milostným vztahem, na který můj klient nikdy nedokázal zapomenout…“

	Giustiniani si ho mrazivě přeměřil.

	„Takže to připouštíte?“

	„Jistě. Domnívám se, že je to jediné možné vysvětlení,“ přikývl advokát.

	„Co máme připustit?“ ozval se Formisano, ovládaje svůj vztek, protože si nebyl jist, zda dobře porozuměl.

	„Připusťte, že jste ve rvačce, která nastala poté, co vám Gulottová odepřela intimní styk, svou bývalou milenku zabil, vlastně neúmyslně, bez předem promyšleného záměru, chtěl jste ji přece pouze zastrašit a donutit ji, aby vám byla po vůli.“

	„Neúmyslně, slyšel jsi pana soudce,“ oslovil ho advokát v naději, že Formisano pochopí, jak mu vycházejí vstříc, když převádějí vraždu, jež mohla být potrestána i trestem nejvyšším, do kategorie neúmyslného zabití.

	„Ale já ji nezabil, já ji přece nezabil, jak vám to mám povědět,“ zahořekoval Antonio Formisano, zavzlykal a do očí mu vhrkly slzy. Zakryl si tvář rukama.

	Vyšetřující soudce se nevrle ošil. Podle svého nejlepšího přesvědčení udělal přece všechno, co bylo v jeho silách, aby obviněnému pomohl.

	„A jak to tedy podle vás bylo?“ otázal se úsečně.

	„Rosaria se v jednom kuse rozhlížela, jako by něco hledala. Pak uviděla jinou loď, jenže to byla opravdovská jachta s kabinami, aspoň dvanáct metrů dlouhá. Rosaria mi povídá, abych k ní popojel blíž, tak jsem ji poslechl, a sotva jsme byli těsně vedle ní, povídá Rosaria, že ti na lodi jsou její kamarádi, a nastoupila.“

	„Podle vás tedy,“ prohlásil vyšetřující soudce s tak výrazným nádechem skepse, až se zdálo, že se stylizuje do role právníka, na kterého hned tak někdo nevyzraje, „Rosaria na tuhle jachtu nastoupila.“

	„Nastoupila na ni a od té chvíle jsem ji už neviděl.“

	„A to jste se ji vůbec nepokusil zadržet? Vzal jste ji přece na tu vyjížďku s určitými úmysly, to jste sám připustil, chtěl jste si s ní… užít. A pak jste ji nechal jen tak beze všeho odejít?“

	„Snažil jsem se ji přemluvit,“ bránil se Formisano, „jenže… nebylo to nic platné. Pak jsem si řekl, že se stejně zase vrátí. Čekal jsem na ni půl hodiny, možná i víc. Pak jsem si řekl: mrcha jedna! Mám já tohle zapotřebí? A odejel jsem.“

	„Tak vy jste tedy odjel,“ přešel vyšetřující soudce od ironie k výsměchu. „No to se podívejme!“

	S pokrčením ramen se obrátil k advokátovi, jako by chtěl říci: Co s ním můžeme dělat, když nám tu vykládá takové báchorky?

	Advokát oslovil svého klienta:

	„Jestli ti můžu radit, pověz pravdu.“

	„Ale já přece mluvím pravdu,“ zvolal Antonio. Úzkost a údiv nad tím, že mu nechtějí uvěřit, zazníval v jeho hlase tak nápadně, až to budilo dojem divadelního představení.

	Taková fraška, pomyslel si Solmi.

	„Jak ta jachta vypadala?“ zeptal se pak nahlas Formisana. „Přečetl sis jméno?“

	Formisano se k němu otočil, oživen nadějí, že snad přece jen aspoň někdo bere jeho vyprávění vážně.

	„Bylo to cizí jméno, takové dlouhé, ani jsem se ho nepokoušel přečíst.“

	„Bylo to jedno slovo? Nebo víc?“

	„Víc slov.“

	„A co měla Rosaria Gulottová na sobě?“

	„Měla dřeváky, takové ty s vysokou podrážkou a svrškem z džínsoviny. A pak zelené šaty s kytičkami, s velkým výstřihem.“

	„Ty jsme přece našli u vás v bytě,“ vmísil se netrpělivě do řeči vyšetřující soudce. „Měl jste dokonce tu drzost odnést si je domů.“

	„Rosaria si je sundala, chtěla se opálit.“

	„A co měla pod nimi?“ zeptal se znovu Solmi. Bylo třeba mířit k věci, Giustinianiho odbočování nikam nevedlo.

	„Oranžové bikiny.“

	Solmi přikývl.

	„Ty mohla ztratit v moři,“ prohodil k vyšetřujícímu soudci.

	Vyšetřující soudce si byl svou věcí jist. Byl ovšem osoba svědomitá a šlo mu nyní o to nachystat si pěknou, z hlediska psychologického i sociologického důkladně podloženou obžalovací řeč, která by prospěla jeho další kariéře. Výslech pokládal v zásadě za ukončený, teď už mu zbývalo jen odvést i humanitně morální díl své práce. Ten, v němž nacházel větší uspokojení.

	Pohodlně se uvelebil v křesle, trochu uhladil záhyby v čalounění, které tam jeho tělo zanechalo, a znovu oslovil Formisana:

	„A teď nám hezky vypovězte celý příběh vaší známosti s Rosarií, jak jste se seznámili, jak jste spolu vycházeli, jak jste se rozešli: zkrátka všechno od začátku až do konce.“

	Solmi naopak vstal a počal nervózně přecházet po místnosti. Dovedl si ten příběh představit. Příběh docela obyčejný, a snad právě tou svou obyčejností děsivý.

	Antonio vyprávěl, jak se kdysi večer ocitl na nádraží Termini: pracovala tam jedna jeho známá a mimoto, jak řekl, na Termini je vždycky na co koukat. Přijel vlak z jihu a najednou se před ním objevila Rosaria s papírovým kufrem v ruce, celá vyplašená a dočista bezradná; a taky hubeňoučká byla, hotová kost a kůže, bylo znát, že se jakživa pořádně nenajedla. Zeptal se, jestli jí může nějak pomoci, a ona mu řekla, že hledá práci jako služebná nebo servírka, prostě cokoli; tak mu jí přišlo líto a zavedl ji na večeři do hostince vedle nádraží.

	„To jsme se nadlábli! I flašku vína jsme urazili.“

	„To svědčí o tom, jak dobré máte srdce,“ podotkl vyšetřující soudce.

	Potom, protože neměla na noc kam jít, vzal ji Formisano k sobě domů.

	„K sobě do postele,“ upřesnil jedovatě vyšetřující soudce.

	„Víc než jednu postel jsem neměl, pane soudce,“ vysvětlil Formisano a potměšilým zašklebením se znovu pokusil získat jeho spojenectví. Tentokrát však vyšetřující soudce zůstal neoblomný.

	„To muselo být v roce 1968,“ ozval se opět Solmi. „Tenkrát bylo Rosarii teprve dvanáct.“

	Formisano pokrčil rameny a při té vzpomínce se mu na okamžik zablýskl v očích úsměv.

	„Znásilněna ve dvanácti letech,“ konstatoval rozpačitě Giustiniani. Kdoví zda se v temnotách jeho podvědomí neskrývala touha po něčem podobném.

	Formisano uvedl na svou obhajobu (viditelně však na svém počínání neshledával nic špatného), že poskytl Rosarii přístřeší, že ji živil a šatil a staral se, aby jí nic nescházelo. Netrvalo to dlouho a doslova rozkvetla.

	„A pak jsi ji poslal na ulici,“ zasáhl znovu komisař.

	Formisano pokrčil rameny. Nebyl přece žádný milionář, to děvče to dělalo kvůli sobě, chtělo si trošku přivydělat. Líbilo se jí být při penězích, koneckonců proč ne?

	„Ale byla to přece žena, která s tebou v té době žila jako družka, skoro jako tvoje manželka: to ti nevadilo, že se stýká s tolika muži?“

	Tentokrát se Formisano, navzdory všemu svému trápení, musel nad soudcovou naivitou pousmát.

	„Když s těmi mužskými spala pro peníze, tím mi přece nebyla nevěrná, to přece nebylo z lásky.“

	„Kdežto u tebe to z lásky bylo.“

	Pokud šlo o okolnosti jejich rozchodu, byl Formisano daleko zdrženlivější: když muž připraví dívku o panenství, koneckonců mu to vždycky lichotí. Ale když ho dívka opustí, to je jiná. Tady se není čím vychloubat. Řekl pouze, že Rosarii narostl hřebínek, že se zapletla do špatné společnosti, a že on ostatně nikdy nechtěl, aby se na něj nějak vázala.

	„Fetuješ?“ zeptal se ho náhle Solmi.

	Formisano zaskočen zakoktal:

	„Já… já ani nevím… co to je.“

	„Ve splachovací nádržce v tvém bytě jsme našli šest balíčků heroinu. Máš tušení, jak se tam mohly dostat?“

	Zdálo se, že toto obvinění omráčilo Formisana víc než nařčení z vraždy. Snad proto, že na ně nebyl připraven.

	„Nevím, nejde mi to na rozum…“

	Stačilo ještě chviličku naléhat, položit několik patřičných otázek a byl by ve svém zmatku vyklopil všechno, co věděl.

	Jenže vyšetřující soudce byl již unaven. Zvedl se z křesla, v němž se mu sedělo zjevně nepohodlně, sáhl po své aktovce a řekl:

	„Tohle by už pro dnešek stačilo, drogy si necháme zase na příště.“

	Zamířil ke dveřím a za ním i zapisovatel a advokát, který se mu držel v patách a vyptával se:

	„Ale kdy to bude, pane soudce? Já nemám čas dřív než příští týden, mám totiž jiný proces a musím si ten případ prostudovat, sestavit linii obhajoby…“

	Solmi se díval, jak odcházejí, naplněn roztrpčením pozoroval, jak mezi dvěma strážníky odchází i Antonio Formisano. Obviněný se tvářil nepřítomně a znovu, mechanicky, jako na povel, začal vzlykat.

	Copak tohle byl nějaký výslech, pomyslel si Solmi. Byl znechucen; jeho práce má sama o sobě dost všelijakých stinných stránek a navíc ho k ní vlastně ani nepustí.
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	Toho večera měl naštěstí schůzku s Marií: už delší čas se táhl jeho podivný vztah s touhle reportérkou levicového deníku, dívkou rozmarnou a prostořekou, s dlouhými stehny a značnou dávkou nenucenosti. Až přílišnou, myslíval si Solmi, který byl samozřejmě pro rovnoprávnost, jak jinak, ale přesto se nemohl zbavit pocitu, že žena by měla dělat určité věci, jako starat se o domácnost, o děti, být oporou svému muži – ne, není to ta pravá, opakoval si Solmi od samého začátku, k čemu by mi byla žena, která lítá od rána do večera po světě hůř než já? Maria měřila metr šedesát dva, o pár centimetrů víc než komisař. Přesto občas nosívala vysoké podpatky; je to, říkával si Solmi, samozřejmě jen hloupost, ale ta pravá žena by měla dbát i na takové drobnosti. Prozatím jejich vztah ubíhal mezi ustavičnými názorovými střety a příležitostnými chvilkami milování v zastrčeném hotýlku, jehož majitelka naštěstí dosud netušila (ale nevěděla to opravdu?), že tenhle zákazník je policista; bylo to provizórium, které se vleklo už déle než rok a jevilo sklon zabydlit se v jeho životě ještě trvaleji než manko v jeho finančním rozpočtu.

	Z úsporných důvodů a touhy po čerstvém vzduchu zašli na večeři podloubí jednoho hostince na Montesacro nuovo, do jedné z těch lidových hospod, kde člověku prostřou stůl velkým archem bílého papíru, na němž litrový džbánek vína i sklenice zanechávají kroužky. Zato nudle byly domácí, polité čerstvou omáčkou z rajčat a koření, na níž si pochutnal ještě dříve nos než jazyk.

	„Co je nového?“ zeptala se Maria.

	Solmi pokrčil rameny.

	„To, co jsem si dneska přečetl ve vašich novinách.“

	„A jak ty se máš?“

	„Jak se mám? Darmo mluvit. Mám už všeho až po krk. Možná že za to může ta moje práce. Možná že taky já sám.“

	Vyprávěl jí o Marinovi, jak už má své kamarády a obejde se bez něho.

	„Takhle to neber. Ty nejsi jakživ doma, tak je dobře, že si umí zařídit svůj čas po svém. Přece bys nechtěl, aby celý den seděl doma a čekal, až se s ním konečně uvolíš strávit pár minut.“

	Toho večera se milovali zuřivě; Solmi jako by se snažil osvobodit se od všeho vzteku a zloby, jimiž se užíral, Maria byla mladá, svěží a dokázala s ním držet krok; milovala se ráda a dopřávala si rozkoš bez problémů.

	Když bylo po všem, cítil se komisař líp, stále v něm však vězela úzkost, pramenící z vědomí, že za chvíli bude muset odejít, pronásledovala ho myšlenka, že co nevidět bude muset zase někam běžet. Teoreticky by neměl mít komisař kriminálky ani okamžik soukromí: jeho povinností je vždy a za všech okolností hlásit, kde ho bude možno zastihnout. V jistém ohledu vlastně porušoval zákon; v hotýlku, kam s Marií chodívali, se nezapisoval a vlastně ani zapisovat nemohl, vzhledem k tomu, že pokoj, který smí být podle zákona pronajat pouze jednou denně, byl pronajímán v průběhu dne třeba desetkrát po sobě, často jen na pouhou půlhodinku nahodilejším dvojicím. Za těchto okolností Solmi pochopitelně místo svého pobytu neudával, musel spoléhat na spojenectví Attardiho a nejpozději do několika hodin musel i tak dát o sobě znovu vědět. Pokud to neudělal, hojivý účinek celého dobrodružství se vytratil a komisaře znovu posedla nervozita.

	Proto také, sotva nasedl do vozu, zavolal okamžitě mikrofonem Attardiho.

	„Ugo, je něco nového?“

	V mikrofonu hlasitě zakrákal strážmistrův hlas.

	„Všelicos. Pustili Vendittiho. Pokud vím, našli ho na via Nomentana a ohlásili to na komisařství v Montesacru. Pak tu máme loupež v EUR s přestřelkou: jsou tam dva ranění, jeden z nich těžce.“

	„Já už jedu.“

	„Zrovna se taky chystám na komisařství na Montesacru.“

	„Tak se tam uvidíme.“

	Maria, která se zájmem naslouchala, teď prohlásila:

	„Pojedu s tebou. Propuštění Vendittiho si nesmím nechat ujít.“

	„Ty ses zbláznila,“ zděsil se Solmi. „Budou tam davy fotografů, davy novinářů a já se tam budu ukazovat s tebou.“

	„Bojíš se, že se tím zkompromituješ? Co je na tom špatného? Proč bys mě vlastně nemohl svézt. Svézt a nic víc?“

	„Jistěže tě svezu. Tak kam to bude?“

	Vypadalo to málem na hádku.

	„Zavez mě někam na taxík,“ řekla Maria, aby tomu předešla.

	Než sehnal taxík, musel dlouho popojíždět sem a tam, ztrácet čas a jeho nervozita vzrůstala. A tak se nakonec večer, od něhož si sliboval rozptýlení, nadobro minul účinkem.

	* * *

	Domů se vrátil až skoro za svítání. Komisařství na Montesacru bylo přímo obleženo fotografy i reportéry, byli tu i lidé od rozhlasu, co se pletou člověku pod nohy se svými mikrofony, a další od televize, kteří všude rozestavují reflektory.

	Když Solmi přijel, byli už na místě Vendittiho právní zástupci, čekalo se ještě na lékaře a na vyšetřujícího soudce Ciccarelliho. Od Vendittiho se zatím nikdo dohromady nic nedozvěděl, vyhlížel unaveně a velmi zbědované.

	Až po příchodu vyšetřujícího soudce se podařilo vyhnat reportéry a položit mu pár otázek, spíš jen proto, aby se učinilo zadost předpisům.

	„Poznal jste některého ze svých únosců?“

	„Měli na hlavách černé kápě a pak mi zavázali oči.“

	„Kolik jich bylo? Hovořili s nějakým zvláštním přízvukem?“

	„Nevím, jde mi z toho hlava kolem. Čtyři pět… byla mezi nimi také jedna žena.“

	„Máte představu o tom, kde vás asi věznili?“ Vendittimu vstoupily do očí slzy a hlas se mu chvěl čím dál tím víc.

	„Co já vím, v nějakém sklepě. S betonovou podlahou. Byl jsem zavřený za nějakou přepážkou, bylo tam místo jen tak na kavalec. Když jsem si potřeboval odskočit, zavázali mi oči a zavedli mě na záchod. Byl to kumbál, kde byla jen klozetová mísa a umyvadlo.“

	Poslední slova ze sebe vypravil se vzlykotem a vyhlížel jako stařec, daleko zchátralejší a roztřesenější, než ve skutečnosti byl.

	„Jsem unavený. Už nemůžu. Pusťte mě domů.“

	Lékař na naléhání advokátů doporučil Ciccarellimu přerušit výslech, a vyšetřující soudce tedy svolil, aby Vendittiho zavezli domů.

	Před budovou ho museli chránit jako nějakého zločince před náporem fotografů a reportérů, dokud si neproklestili cestu k vozu. Pak se s rozsáhlým doprovodem rozjeli k jeho sídlu na via degli Appennini, ultramoderní vile ze skla a betonu s brankou s elektronickým zámkem a zuřivě štěkajícími psy. Kolikpak asi platí na daních, když má takovýhle dům?

	Solmi se musel celé procedury zúčastnit, aby „udržel pozice“, jak říkával. Carraro, aby jim někdo osvobozeného nevyfoukl a nevyřadil je z vyšetřování. Přinejmenším karabiniéři se o to pokusí, beztak před komisařstvím zastavily dva z jejich vozů a sledovaly je pak až k Vendittiho vile.

	Výslech Artura Secchiho a Fausta Allodiho, dvou frajerů z Fiumicina, přenechal Solmi Attardimu: beztak z něho nevyplynulo nic, co by mohlo být k užitku.

	Sám pro sebe si zato Solmi nechal výslech Vandy, alias Annunziatty Ceccettiové; nic naplat, bytosti tohoto druhu v něm nikdy nepřestaly probouzet zvědavost a nikdy také není na škodu se něčemu přiučit; pro sebe si ponechal i výslech vrátného z via Giulia, protože ho zajímala osobnost Rosarie. Striktně vzato by si byl mohl oba ty výslechy vůbec ušetřit: pachatele už přece měli a vyhovoval všem: šéfovi i vyšetřujícímu soudci, a hlavně tomu, kdo jim ho vydal do rukou jako dáreček převázaný stužkou drtivých důkazů a jednoznačných svědectví – jenže právě tohle Solmiho dráždilo. A snad to bylo spíš tohle podráždění než pochyby, zda je všechno skutečně tak jednoduché, jak se na povrchu jeví, co ho vedlo k tomu, že se rozhodl věnovat případu ještě alespoň jeden den, bez ohledu na Carrarovo naléhání, aby se už konečně osobně ujal vyšetřování únosů.

	„Všichni na nás sedí, od novinářů přes policejního ředitele až po ministerstvo. Něco jim předhodit musíme, a to co nejdřív.“

	Vanda se komisaři nezdála příliš sympatická, krom toho mu připadalo, že se se svou hubenou, takřka vychrtlou postavou příliš nehodí pro povolání, které si zvolila: ještě tak by si ji dokázal představit jako manekýnku, ale do postele se hodí spíš něco měkčího.

	Po žensku zařízený byt se salónkem, ložnicí, malou kuchyňkou a koupelnou působil poněkud omšele.

	„Tak kdypak sem Antonio přišel?“ zeptal se komisař a usedl na díván s polštáři tak měkkými, až se do nich úplně probořil.

	„To jsem vám už říkala: mohlo být tak osm, půl deváté večer. Už jsem byla po večeři.“

	„A co on, byl už taky po večeři?“

	„Ne, udělala jsem mu omeletu a pak si vzal trochu ovoce.“

	„Chodíval sem v tuhle dobu často?“

	„Často. Já v osm obyčejně končím a on pak ke mně zajde…“

	„Provést vyúčtování.“

	Vanda si ho pohoršeně změřila:

	„Ale pane komisaři! Já si hledím svého…“

	„A Antonio Formisano je pouze váš přítel. Vaše vztahy k němu jsou výhradně citového rázu.“

	„Mimoto je to taky můj domácí.“

	„Tak ono se to dneska dělá takhle? Platíte mu činži podle počtu návštěv ne? Z pasáka je prostě počestný majitel domu… snad jen trošičku lakotný. Kolikpak si řekne za tohle hnízdečko?“

	Vanda se opravdově urazila a vykročila k sekretáři v koutě.

	„Mám nájemní smlouvu. Můžu vám ji ukázat.“

	Solmi ji zarazil.

	„To nech, na tom nesejde.“

	Na chvilku se rozhostilo ticho. Dívka stála a prohlížela si ho, jako by na něco čekala, Solmi mlčky seděl zabořen do ducatých polštářů pohovky.

	„Nechcete kávu?“ zeptala se Vanda.

	Každý mu jen nabízí kávu. Solmi se zaškaredil.

	„Ne, děkuju. Nedělá mi dobře.“

	Dívka usedla vedle něho a usmála se na něj. Snad se rozhodla změnit taktiku.

	„Mně kafe taky nesvědčí,“ řekla, „mám něco se žaludkem.“

	Položila mu ruku na koleno a zlehka mu jí po něm přejela, byla to spíše masáž než pohlazení. Župan se jí rozhrnul a odhalil stehna: hubená, bledá, skoro dojemná. Dívka se teď na něj usmívala. Měla kaštanové vlasy a světlé, trochu smutné oči.

	Proč vlastně ne? pomyslel si Solmi. Proč neodehnat únavu životního shonu? Jedině v takových chvílích se cítíval o něco líp. Přesto však zvedl dívčinu ruku, která mu spočívala na koleně, na okamžik ji stiskl, aby dal najevo, že neodmítá proto, že by jí pohrdal. Pak ruku pustil a otázal se:

	„A pak už tu zůstal? Nikam jinam už nešel?“

	„Přespal tu a nechodil už nikam,“ potvrdila Vanda.

	„A co druhý den ráno? V kolik hodin odešel?“

	„Vůbec neodešel. Donesla jsem mu noviny… vypnul zvonek u dveří i telefon. ‚Na pár dnů se budeš muset obejít bez zákazníků‘, povídal.“

	„Dělával tohle i jindy? Nezeptala ses ho, co to má znamenat?“.

	Dívka vstala z pohovky, svůj pokus o sblížení s policistou pokládala zřejmě za ukončený.

	„Na nic jsem se ho neptala. Nejspíš měl proto své důvody.“

	* * *

	Vrátný z via Giulia bydlel v temném suterénním bytě, zřízeném zřejmě z někdejších sklepů, se dvěma zamřížovanými okénky v úrovni chodníku: i přes den se tu muselo svítit.

	Výslech koktavého muže byl, jak Solmi předvídal, hotové utrpení: koktal čím dál tím víc, ať už ze strachu, nebo ze snahy odpovídat co nejrychleji. Nic jiného než sdělení, že slečna Gulottová byla velmi uzavřená a nikdy s ní nebyly žádné nepříjemnosti, z něho Solmi nevypáčil. A tak nakonec hovořil skoro výhradně s manželkou, která však ve vrátnici bývala pouze zřídkakdy, jedině tehdy, když si její muž potřeboval někam odběhnout.

	„Chodilo k ní hodně návštěv? Přes den za ní chodívali muži nebo ženy? A co večer, scházelo se u ní hodně lidí, bývalo u ní živo?“

	Pokud jde o večery, prohlásila vrátná, těžko mu můžou něco říct: v osm hodin zavřou, odejdou domů, koukají na televizi a o cizí záležitosti se nestarají. Slečna nikdy nezavdala důvod ke stížnostem.

	„Tak aspoň ve dne, povězte, chodily za ní návštěvy? Hodně? Různí muži?“

	„Tolik zase ne. Sem tam někdo.“

	„A chodíval za ní někdo častěji než ostatní?“

	„Jeden pán sem chodíval častěji.“

	„Povězte mi o něm něco, popište mi ho.“

	Žena prohlásila, že to byl náramný fešák, ohromně elegantní, tak něco kolem čtyřicítky, sportovní typ, pořád opálený.

	„To byl ten s tou pagodou,“ ozval se hlásek chlapce. Otec i matka ho zpražili pohledem, ale už bylo pozdě. Chlapci mohlo být asi deset let, přibližně jako Marinovi, byl však podsaditější, pořízek s pihovatým obličejem.

	„Tys ho viděl, ty si ho pamatuješ?“ zeptal se Solmi.

	Chlapec měl však oči spíš pro vůz než pro jeho majitele. Byl na auta fanoušek a okamžitě Solmiho zatáhl ke skříňce plné automobilových modelů.

	„Vidíš, tohleto je pagoda.“

	Ukazoval na maličký model, dosti přesně vyvedený, s otevírací kapotou a dokonce i okénky.

	„To je přece mercedes,“ prohlásil Solmi, když si autíčko prohlédl líp.

	„Je to automatická mercedeska Pagoda 280, senzační fáro. Teoreticky může jet až dvěstěosmdesátkou, jenom na okruhu, to se rozumí.“

	„A ten pán s pagodou byl přítel slečny Gulottové?“

	„Občas za ní s tím vozem přijel.“

	Veškerá Solmiho pozornost byla teď upřená k chlapci. Přeslechl i matku, když mu říkala:

	„Pokud jde o auta, můžete se na něj spolehnout. Je do nich blázen. S těmihle hračičkami se tu babrá celý den, místo aby myslel na učení, a to ani nemluvím o tom, co peněz se za ně vyhodí.“

	„Jakou má ten vůz barvu? A čísla sis nevšiml?“ vyptával se Solmi chlapce.

	Chlapec chvilku rozvažoval.

	„Barvu má bílou. A značku novou… Začíná myslím na R, ale číslo si nepamatuju.“

	Solmi se vrátil domů a ze všeho nejdřív se šel podívat na Marina, který spal ve svém pokoji. Rozsvítil. Marino se vzbudil a promnul si oči. Solmi si kvůli tomu nedělal výčitky, věděl, že chlapec okamžitě znovu usne.

	Sklonil se nad ním a políbil ho na čelo.

	„Ahoj.“

	„Ahoj, tati,“ zamumlal chlapec rozespale. Pak ještě dodal: „Někdo ti telefonoval, zapsal jsem ti vzkaz. Máš ho v šuplíku u stolku pod telefonem.“

	„Dobře,“ řekl Solmi a přejel mu rukou po vlasech.

	Marino žuchl zpátky a zabořil hlavu do polštáře. Solmi zhasl a vyšel z pokoje.

	Vytáhl ze zásuvky vzkaz napsaný Marinovým pečlivým dětským písmem; bůhvíproč tak droboučkým.

	Vzkaz byl od Comissa: přišel prý na něco, co by ho mohlo zajímat. Do půlnoci bude čekat, jestli ho zavolá, jinak ať se přihlásí zítra ráno.

	Půlnoc už, to se ví, dávno uplynula. Táhlo na čtvrtou. Na okamžik byl Solmi v pokušení kolegu, který si touhle dobou spokojeně vyspává, vyburcovat, nakonec si však tu škodolibost odpustil a usoudil, že těch pár hodin, které mu ještě zbývají do návratu do práce, už může počkat.
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	Hlídkový policejní vůz zastavil před vilkou v poklidné uličce na Montesacru. Úzká točitá vozovka končila na vrcholu kopce, zatarasena dvěma patníky; kdo se chtěl dostat níž, musel pokračovat pěšky po schodišti.

	Vila, kde bydleli Onofriovi spolu s dalšími sedmi rodinami, patřila k domům postaveným na počátku století, s věžičkou, pseudogotickými okny a vysokou vzpřímenou pinií v zahrádce.

	Dva policisté zazvonili u dveří (třetí zůstal sedět ve voze), vstoupili dovnitř a po chvíli opět vyšli ven společně s oběma manžely. Všichni nastoupili do policejního vozu, který se hned vzápětí rozjel. Účetní Armando Onofri se při nastupování pokradmu rozhlédl, zda se za nimi nedívá některý ze sousedů. Nikoho nebylo vidět, pan Armando by však byl ochoten odpřisáhnout, že zpoza žaluzií je určitě někdo pozoruje a co nevidět se mezi lidmi rozkřikne, že pro Onofriovy si přijela policie.

	To však nebylo jediné, co ho znepokojovalo: netrpělivost, či přesněji řečeno obavy v něm narůstaly až k nesnesení. „Povězte mi pravdu, je mrtvá?“ ptal se už bůhvípokolikáté.

	Měl chuť utíkat, dokud by mu nedošel dech, pohybovat se sám, něco podniknout, a ne jen dřepět v policejním voze zmáčknut mezi dvěma strážníky jako nějaký zloděj. Jeho žena seděla vpředu vedle řidiče.

	Třebaže jeli policejním vozem, co chvíli uvízli někde uprostřed provozu: účetní nemohl pochopit, proč nezapnou sirénu, kterou určitě mají, aby jim ostatní uhnuli z cesty, aby neztráceli čas.

	Rukama se Armando Onofri opíral o řidičovo sedadlo, jako by chtěl popostrčit vůz kupředu a přimět ho tak, aby projel křižovatku na nekonečně dlouho svítící červenou, aby předjel auto vlekoucí se před nimi hlemýždím tempem až docela nalevo, přímo středem silnice.

	Drž se u pravé strany, nadával v duchu účetní, to by člověk nevěřil, koho taky dneska pustí za volant. A přitom jindy sám jezdíval právě tak, středem vozovky, protože při pravé straně byla cesta občas zatarasena vozy zaparkovanými druhou řadou. I tohle sám často dělával, nyní ho však ten nešvar popuzoval, takovou nehoráznost by nikde jinde ve světě netrpěli, jak je to vůbec možné?

	Měl naspěch, měl strašně naspěch, stále ještě dobře nechápal, co se jeho dceři vlastně přihodilo. Policisté mu pověděli jen to, že byla převezena do nemocnice Santa Maria della Pietà a tam je teď v ošetřování. Armando Onofri se jich poplašeně vyptával, zda se stala obětí nějaké nehody. „Je mrtvá? Řekněte mi pravdu.“ Pospíšili si s ujištěním, že ne, může být klidný. O tom, co se tedy skutečně stalo, však mluvili tak zdrženlivě, že klidný být rozhodně nemohl. Alespoň dokud se nedozví, na čem je.

	„Je vážně zraněná?“ ptala se Alda.

	„Nic vážného, paní, nemějte starost,“ odpověděl jí jeden z policistů, jak se později ukázalo, seržant. Alda, strachy celá bez sebe, prohlásila, že chce jet také, ať ji vezmou s sebou, a seržant souhlasil. Ano, bude to tak lepší.

	„Takže je v nebezpečí?“

	„Nebezpečí jí nehrozí. Můžete být klidná, paní.“

	Ale proč tedy? Proč pro ně přijeli policisté až domů a odvezli je hlídkovým vozem? A ta nemocnice – Santa Maria della Pietà: to je přece blázinec. Dneska se tomu možná říká nějak jinak, ale blázinec zůstane blázincem.

	Proč zavezli Sylvii právě tam? Jediné vysvětlení, které Armanda Onofriho napadalo, bylo, že se stala obětí nehody, k níž došlo někde v okolí. Nechápal však, co by jeho dcera v těch končinách mohla pohledávat. Jenže co jiného by v tom mohlo být? Chvílemi se mu vtírala další domněnka: byla znásilněna, jeho dceru někdo znásilnil!

	Nešlo však o nehodu ani o znásilnění. Dívčinu otci stejně jako paní Aldě chvilku trvalo, než pochopili, oč jde, protože o drogách až dosud slyšeli pouze v televizi. Ve svém prostém a spořádaném životě se s něčím podobným ještě nikdy nesetkali.

	Tak odpověděl účetní Onofri policejnímu úředníkovi, mladému a dobře oblečenému, který na policistu vůbec nevypadal, na jeho úvodní otázku:

	„Vaše dcera užívá drogy. A ne jenom lehčí drogy, jako třeba hašiš nebo amfetamin, ale heroin, strašlivou drogu, která může přivodit i smrt. Vy jste si opravdu nikdy ničeho nevšimli?“

	Silvia byla od rána do večera mimo dům, ráno odcházela do školy a obecně se ví (nebo spíš neví, opravil se účetní Onofri), co se na těch dnešních školách děje. Ale jeho dcera, aspoň podle toho, co doma vyprávěla, se „vždycky držela od všeho stranou, ať to byla pravice, nebo levice. Odpoledne se chodívala učit ke kamarádkám. Jestli nám nakonec lhala, jak to můžu vědět?“ Pan Armando byl nadobro zdrcen. „Já jsem zaměstnán jako úředník na ministerstvu financí, minulost mám bez poskvrnky, celý život si hledím svého a nikdo o mně nemůže říci nic špatného.“

	Armando Onofri nic víc skutečně nevěděl. Od chvíle, kdy vstoupili do blázince, si připadal jako ve zlém snu: na první pohled to bylo přívětivé místo, červené budovy uprostřed zahrady plné stromů a udržovaných pěšinek, ale pak přišly vysoké zdi, nádvoří budov byla obehnána drátěným pletivem a nakonec uvnitř ti chudáci pacienti, odpudiví nejen fyzicky, ale i šílenstvím, které se zračilo v každém jejich pohybu, v každičkém pohledu.

	Vedli ho pochmurnou chodbou se zašlými bílými stěnami s popraskanou omítkou, mezi několika tlustými, neforemnými pacientkami, které na něj civěly nepřítomným pohledem s otevřenými ústy.

	Silvii uložili do malého pokojíku, připomínajícího spíše celu, bez oken, stejně špinavě vybíleného jako všechno ostatní. Spala a zkřížené ruce měla připoutány popruhy. Nedalo se říci, že je bledá, spíš docela bílá, tvář se jí leskla potem, kdežto rty měla naopak suché a rozpraskané.

	„Kdy se bude moci vrátit domů?“

	„O tom rozhodne vyšetřující soudce po poradě s lékařem,“ odpověděl policejní úředník.

	„Ale jak se to vůbec stalo? Jak se to jenom mohlo stát?“

	„To jsem právě doufal, že se dozvím od vás.“

	„Co tomu jen řeknou lidi!“ obrátil se Armando Onofri ke své ženě.

	S jasnou hlavou by byl takovou větu nikdy nevypustil z úst, jenže teď byl opravdu zoufalý a srdce se mu svíralo úzkostí: celá léta si budoval pověst ztělesněné bezúhonnosti a tahle strašlivá věc, která se přihodila, hrozila obrátit všechno to úsilí, všechny oběti vniveč. Co si jen lidé pomyslí, co jenom řeknou, budou si šuškat za jeho zády, ti zlomyslnější dokonce tak, aby je zaslechl, anebo si alespoň mohl domyslet, o čem je řeč.

	Paní Alda se v duchu naježila a náhle jí připadlo, že svého muže nenávidí. Podívejme, co mu v takovéhle chvíli nejvíc leží na srdci. Naší dceři je zle, postihla ji hrozná věc a vida, nač myslí její otec.

	I pro ni byla droga cosi strašlivého, pouhé pomyšlení na ni ji naplňovalo úzkostí, protože to bylo nebezpečí až doposud neznámé, a teď ke svému úděsu zjistila, že ohrozilo její dceru. Jako by kdesi uvnitř v jejím dítěti narostlo cosi, co ho zčistajasna změnilo v jinou dívku, cizí, docela odlišnou od dcery, kterou znávala. Je tahle dívka omámená drogou a ležící s připoutanýma rukama na lůžku v blázinci opravdu její Silvia?

	Jak se to jen mohlo stát? Jak to mohla udělat? ptala se sama sebe ohromená matka.

	Až dodneška měla zato, že svou dceru zná. Vyrůstala vedle ní po celých osmnáct let; byla to její holčička, kterou zahrnovala veškerou něhou svých mateřských citů, vůči níž projevovala všechnu lásku, kterou v sobě cítila a kterou jinak nemohla dát ani svému muži; manželu sice hodnému, laskavému a poctivému, žárlivě si však střežícímu své výsadní postavení v rodině: to on vždy o všem rozhodoval, on vždy za všechno odpovídal, a ženino místo bylo v domácnosti a u jejích domácích povinností. V rodině se ke své ženě choval jako šéf, přesně tak jako se v úřadu choval jako šéf ke své písařce.

	Teď si však paní Alda uvědomila, že na tohle neměla myslet. Měla myslet na svou dceru; osmnáct let ji měla vedle sebe, a teprve nyní si uvědomila, že už to není její malá holčička, kdovíjak dlouho jí už není, a kdoví jestli jí někdy vůbec byla. Snad to byla odjakživa jen její iluze, že by jiná lidská bytost, byť i to byla vlastní dcera, mohla být taková, jakou by ji chtěla mít. Jenže lidé jsou takoví, jací jsou, a ne takoví, jaké bychom si je přáli mít.

	Ale co všechna její mateřská láska? Všechna její oddanost? Copak to všechno nebylo k ničemu? Přes svoje zklamání, přes svou bolest paní Alda zmateně chápala, že tohle není ta správná úvaha. Teď nesmí myslet na sebe, na své oběti, za něž se jí nedostalo uznání; musí myslet na Silvii. Obětovala jí celý svůj život, sebe samu, v čem mohla udělat chybu? Může si být skutečně jistá, že si vždy počínala správně? Možná že se člověk může svému dítěti beze zbytku obětovat, a přesto si nepočínat správně.

	Starala se, aby byla dobře oblečená, dobře živená, dobře vychovaná, aby jí mohla dopřát všechno, co pokládala za potřebné; aby to byla vzorná dcera podle jejích představ. Jenže tyto její představy ji vedly ke skrytému něžnému násilí, jakého se často matka dopouští na svých dětech, jakého se i ona dopouštěla na Silvii stejně jako kdysi její rodiče na ní, když usilovali o to, aby vyrostla podle jejich představ o vzorné dceři. U ní se tato metoda osvědčila, byla z ní skutečně dcera, manželka i matka, jakou si z ní přáli mít její rodiče. U její dcery však selhala.

	Panebože, přemýšlela žena, jak jenom být dobrá matka, jak nechat dceru vyrůstat bez toho příšerného láskyplného násilí (znala je, nyní si uvědomovala, jak se mu sama vždycky trpně podvolovala), a přitom docílit, aby z ní vyrostla dívka podle matčiných a otcových představ?

	Seděli na bílé železné lavici v chodbě a čekali, až si budou moci pohovořit s lékařem. Pana Armanda mučila myšlenka, která ho přiváděla bezmála k šílenství: dívka, která bere drogy, nebude jistě ani panna! Silvia, je to vůbec možné? Brala drogy, kdoví s kým se tahala, kdoví co vyváděla! Panenko Maria, taková ostuda! Hanbou by se byl nejraději na místě propadl do země.

	Přejížděl si dlaní čelo a znovu a znovu opakoval:

	„Já byl vždycky slušný pracovitý člověk… a teď taková hanba!“

	Co to s tím má společného, to nedokáže myslet na nic jiného? říkala si podrážděně jeho žena. Copak nedokáže myslet na nic než na to, co tomuhle řeknou lidi?

	Paní Alda si náhle uvědomovala, jako by to pochopila teprve nyní, že její muž je omezený sobec. Před chvílí přišla na to, že její dcera byla ve skutečnosti cizí člověk. Ale cizí člověk byl pro ni i její muž.

	Pak se objevil Solmi. Sotva přišel toho rána do kanceláře, stavil se u Comissa a ten mu pověděl:

	„Na dnešek v noci objevil hlídkový vůz na schodech jednoho kostela děvče, které leželo na boku a slabě naříkalo. Měla všechny příznaky těžké heroinové krize: rozšířené zorničky, stažené rty a byla celá promáčená potem. S odpuštěním taky páchla, protože zvracela a měla průjem. Třásla se zimou. Chlapi z hlídkového vozu ji naložili a zavezli ji na příslušnou kliniku, jenže tam jim řekli, že nemají místo a že by ji mohli nanejvýš uložit na nosítkách na chodbu. Protože na tom ta holka byla opravdu zle, našim klukům se nechtělo jí v tom nechat,“ vyprávěl Comisso, „a tak ji zavezli do nemocnice Santa Maria della Pietà. Sotva mi to ohlásili a já si prohlédl její doklady, začal jsem se po tobě shánět, protože se mi zdálo, že by tě to mohlo zajímat.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Solmi.

	„O to právě jde, jmenuje se Silvia Onofriová. Silvia je přece jedno z jmen na tom tvém seznamu. Na Monti di Pietralata sice nebydlí, ale bydlí jen kousek odtamtud, na Montesacru.“

	Solmi si pospíšil do nemocnice.

	Seržant mu vyšel vstříc.

	„Pojďte dál, pane komisaři, dobrý den.“

	Jakási žena těžko určitelného věku s pokleslou bradou a jazykem mezi zuby se usadila na lavičku hned vedle policejní hlídky, vyhrnula si sukně a počala si systematicky škrábat nafialovělé nohy.

	„Jsou tu už rodiče?“

	Seržant pokývl hlavou směrem k nim.

	„Ale moc nám asi nepomůžou. Jako obyčejně o ničem nevěděli, neměli ani tušení…“

	„Být rodičem, to dá zabrat,“ vzdychl Solmi. „Snad dokonce ještě víc než být policajtem.“

	V duchu myslel na to, jak když chtěl říct Marinovi „ahoj“, musel ho kvůli tomu v noci probudit. Vždycky si o sobě myslíval, že bude mít pro synka alespoň pochopení, že nebude zaslepený otec, jenže teď, poté co si s ním Marino odmítl vyjet a zůstal radši s kamarádem, si tím přestával být tak jist. Jak si může vůbec namlouvat, že svého syna zná? Je těžké být otcem, je těžké být policajtem; je na světě vůbec něco, co by těžké nebylo? Díval se na ošetřovatelku, která přistoupila k pacientce drbající si nohy, aby ji odvedla, a pomyslel si, že její život taky nebude žádný med. Ale jsou přece i takoví, co si žijí jak v bavlnce a všechno jim vychází.

	Zašel do místnůstky, kam uložili Silvii; ležela v mrákotách na lůžku pod několika silnými přikrývkami, měla kudrnaté rezavé vlasy, protáhlý obličej, lesknoucí se potem, silně rty. Nebyla žádná krasavice. Krasavice byla ta mrtvá, Rosaria; byla osobitější, výraznější, aspoň pokud se dalo usuzovat podle fotografií.

	„Jak je na tom?“ zeptal se seržanta.

	„Doktor říká, že je mimo nebezpečí. Píchli jí injekci a až doteďka pořád spala.“

	„S pomocí sedativ se dá ušetřit na personálu,“ prohodil Solmi. Probděl celou předchozí noc a připadal si jako omámený, hlava mu třeštila. Asi má taky nízký tlak. Cítil se ještě popudlivější než jindy. „Mohl by sem laskavě přijít doktor?“

	„Dojdu se zeptat, jestli tady je,“ řekl seržant.

	„Já si zatím promluvím s rodiči.“

	Otec i matka vyhlíželi zcela tuctově, on vypadal na kancelářského úřadu, který ani v srpnu neodloží sako a kravatu a podřízené si drží od těla, ona měla uzavřenou zasmušilou tvář, tvář z těch, které pokud se někdy usmějí, znamená to, že se k tomu propracovávaly dvanáct let.

	Solmi se představil i s akademickým titulem před svým jménem. A Armando Onofri zdůraznil:

	„Diplomovaný účetní Onofri…“

	„Neměli jste nikdy podezření, že vaše dcera užívá drogy?“

	„Ne, nikdy… leccos bychom si byli dokázali představit, ale něco takového…“

	Solmi ho přerušil: „Na kterou školu chodila?“

	„Na obchodní akademii,“ řekl otec. „Aby měla maturitu, a pak, pokud by měla chuť a schopnosti, mysleli jsme…“

	Solmi ho nenechal dopovědět: „… že by byla mohla jít na vysokou školu.“ Proč mluví v minulém čase, ptal se sám sebe podrážděně.

	„Jak se ta škola jmenuje?“ skočil otci do řeči.

	Zapsal si jméno školy i dvou nebo tří kamarádek, s nimiž se Silvia odpoledne učívala, nebo to alespoň tvrdila.

	„Zúčastnila se nějaké politické aktivity, byla členkou nějaké politické organizace, podílela se se svými spolužáky…“

	Tentokrát přerušil účetní Onofri jeho.

	„Ne, to nikdy, to nikdy…,“ zavrtěl důrazně hlavou, jako by šlo o něco, zač by se musel stydět. Pak se rozpomněl, že jeho dcera leží tady málem jako ve vězeňské cele, a cítil se povinen dodat: „Alespoň pokud je mi známo…“

	„Rozumím, nic nevíte, ničeho jste si nevšimli.“ Ještě se optal: „Znali jste nebo věděli jste, že vaše dcera zná nějakou Rosarii Gulottovou?“

	Matka, která setrvala po celou dobu bez pohnutí, na tváři zdrženlivou nezúčastněnou masku, se nepohnula ani nyní. Otec prohlásil, že nikoli.

	Od těch, pomyslel si Solmi, se nic nedozvím, alespoň prozatím.

	Vyhledal primáře oddělení, aby se přeptal, jaký je dívčin stav a kdy ji bude moci vyslechnout.

	„Pokud s ní opravdu potřebujete mluvit, bude možná nejlepší, když to zkusíte rovnou teď,“ odpověděl mu primář, který ho přijal ve své kanceláři a kouřil dýmku. Kancelář byla plná obrazů málem jako Carrarova. Až na to, že Carrarovy obrazy byly reprodukce, kdežto tenhle profesor bude mít možná spíš originály. „Později jí totiž budeme dávat elektrický šok.“

	„Elektrický šok?“ zarazil se Solmi. Ten výraz v něm probouzel nepříjemné asociace. „K čemu to prospěje narkomance?“

	Primář pokrčil rameny.

	„Není dosud přesně zjištěno, jaké mechanismy uvádí elektrický šok do pohybu. Je na to alespoň padesát teorií, ale žádná z nich není zcela přesvědčivá. Faktem zůstává, že v celé řadě případů elektrošok prospívá, nebo alespoň se dá říci, že neškodí, V tomto případě přinejmenším zmírní abstinenční příznaky, které dosahují vrcholné fáze mezi 48 a 72 hodinami od poslední dávky.“

	„Ale promiňte, jak zmírňuje? Otupuje?“

	„Elektrický šok způsobuje amnézický syndrom, který pomůže alespoň přechodně zapomenout na touhu po droze.“

	„Ale neexistuje nějaký jiný způsob? Nějaký lék?“

	„Psychofarmakum? Tedy vlastně opět droga? Ne, věřte mi, v tomto případě je lepší elektrošok.“

	Solmi se vrátil do kumbálku, kde ležela dívka; přitáhl si židli a posadil se vedle ní. Zamřížovaným okénkem ve dveřích z těžkého dřeva pronikalo dovnitř světlo.

	Silvia Onofriová ve skutečnosti nespala. Snad takhle ležela po celou dobu, protože se neodvažovala otevřít oči a pohlédnout do tváře svým rodičům, kteří by ji zahrnuli nekonečnými nářky a nekonečnými otázkami.

	Špatně jí bylo, to ano. Nesnesitelně ji bolela hlava, v celém těle ji mrazilo a navíc měla prudké křeče v nohou i v žaludku. Znovu ji rozbolelo břicho. Zdálo se jí, že se propadá do hluboké nekonečné jámy, její tělo na dně té jámy se v té dálce skoro vytrácelo, zdálo se jí, že je hluboko, daleko od celého světa, že leží bez síly a vůle tam, kde ji nikdo nemůže dostihnout.

	Nepatrně pootevřela oči a vzdálenost se zmenšila. Kdosi u ní seděl.

	„Mám strach,“ řekla.

	„Z čeho strach?“ zeptal se komisař. Myslel na to, že sotva přijde k sobě, přiloží jí ke spánkům dvě elektrody a pustí jí do mozku elektrický proud, až ztratí vědomí a celé její tělo se bude svíjet v křeči.

	„Bojím se, že umřu,“ řekla dívka.

	Solmi uchopil její ruku spoutanou popruhy a bezděčně ji stiskl, jako by ji chtěl uklidnit.

	„Bojíš se někoho?“

	Dívka se na něj dívala, jako by otázku nepochopila. Alespoň na ni neodpověděla, rozhodně ne přímo. „Je mi tak zle…“

	Měla vyschlé rty, po stranách úst dvě rýhy a kolem očí, vrásky. Musí jí být opravdu hodně zle, pomyslel si komisař.

	„To přejde,“ konejšil ji. „Vykoledovala sis pěkný malér a musíš se z něho zas dostat. Ale k tomu potřebuješ trochu kuráže.“

	„Vy jste doktor?“ zeptala se dívka.

	Solmi na okamžik zaváhal, pak zavrtěl hlavou.

	„Jsem policista.“

	Do obličeje zvrásněného utrpením se vkradla nedůvěra a strach.

	„Já nejsem žádný udavač,“ prohlásila rozhodně a zdálo se, že si tím prohlášením dodala odvahy. „Znáš Rosarii Gulottovou?“ zeptal se jí Solmi, nevšímaje si jejích slov. A zadíval se jí do tváře klidně a trpělivě jako ten, kdo má čas počkat.

	Silvia Onofriová na něj mlčky hleděla: pokoušela se uvažovat, pokud jí to zmatek v hlavě, v níž jí bez ustání bzučelo a bušilo, dovolil. Mimoto se jí opět zvedl žaludek. Nedokázala se soustředit.

	„Proč se ptáte?“ vzmohla se jen na otázku.

	„Je mrtvá,“ řekl Solmi po kratičkém zaváhání.

	Silvii připadalo, že svou nevolnost nedokáže ovládnout, panebože, já ho ještě pozvracím, pomyslela si s hrůzou.

	„Zabili ji, viďte,“ řekla a polkla.

	Komisař přikývl. Následovala chvilka ticha, během níž oba mlčeli a uvažovali.

	Solmi přemýšlel o tom, že dívku, sotvaže se jí zmínil o Rosariině smrti, okamžitě napadlo, že ji někdo zavraždil. Nejenže ji tedy znala, ale jistě věděla ještě něco víc. Jméno na seznamu patřilo tedy skutečně jí. A ten seznam měl souvislost s drogami.

	„Takže jsi Rosarii znala dobře?“ rozhodl se naléhat.

	„To ne,“ popřela důrazně Silvia a zavrtěla hlavou. Pak se znenadání rozplakala. Zoufalým křečovitým pláčem, který jí celou otřásal. Kdyby se tak mohla dostat odsud pryč, kdyby mohla odletět, odletět daleko odtud. Stačila by injekční stříkačka, špetka bílého prášku a byla by jako motýl bělásek třepotající bílými křídly ve sluneční záři.

	Solmi ji uchopil za paže a zatřepal s ní, ještě než se stačila poddat hysterii.

	„Poslouchej, Silvie. Já ti chci pomoct. Rosarii někdo zabil. Jestli to byla tvoje kamarádka, musíš mi povědět všechno, co víš. Nesmíš se bát, jsem tu přece proto, abych tě ochránil.“

	„Rosaria nebyla moje kamarádka.“

	„Ale drogu jsi dostávala od ní, viď?“

	Silvia pohodila hlavou, nedalo se dobře poznat, má-li to znamenat ano, či ne. Znovu se jí zvedl žaludek, prudce, nesnesitelně; sevřela uslzené oči a zoufale stiskla rty i zuby, náhlé sevření vnitřností jí však přesto vyrazilo z úst bělavou pěnu.

	Solmi se zvedl, třebaže nebyl svědkem takovéhle podívané poprvé, působila na něj přesto otřesně. Žaludeční vřed se ozýval. Jestli neodejde co nejrychleji, udělá se nanic i jemu.

	Pro tuto chvíli beztak nezbývalo než výslech ukončit.

	* * *

	Sotva se Solmi vrátil do kanceláře, přesvědčil se, že dopoledne nepromarnil zbytečně; když totiž hledal v telefonním seznamu číslo obchodní školy, kterou Silvia Onofriová navštěvovala, zjistil, že její adresa je Monti di Pietralata; na Batteria Nomentana byla průmyslovka a na Prati Fiscali přírodovědné gymnázium. Tady byl tedy klíč k záhadnému seznamu Gulottové: tři adresy odpovídaly třem školám. A jména se jistě také vztahovala k určitým osobám, jako tomu bylo právě v případě Silvie Onofriové.

	V návalu logického osvícení ho napadla ještě další spojitost: z obchodní akademie vycházejí každoročně absolventi. A v celém tom případu byl jeden takový absolvent hned na ráně: lodník s obchodní akademií Domenico Tartari.

	Zatelefonoval do školy na Monti di Pietralata, představil se jako vrchní komisař doktor Fernando Solmi od římské kriminální policie a vysvětlil, že nutně potřebuje jednu informaci; rád by věděl, zda je mezi absolventy školy jistý Domenico Tartari.

	„V kterém roce měl absolvovat?“ zeptal se starostlivý ženský hlas.

	„To nevím, ale je mu dvaadvacet, takže dávno to být nemůže.“

	„Musím se po tom podívat,“ řekla žena. „Kdybyste si chtěl znovu zavolat…“

	„Ne, já si počkám,“ řekl Solmi. Věděl ze zkušenosti, že zůstane-li u aparátu, předejde tím tomu, aby se hledání pozdrželo svačinou, kafíčkem, líčením celé záležitosti kolegům, tajemníkovi a možná i řediteli.

	Skutečně nemusel čekat dlouho: po několika málo minutách se v telefonu ozval mužský hlas.

	„Tady ředitel školy,“ oznámil. „Jsem vám k dispozici, pane komisaři. Co byste rád věděl?“

	„Říkal jsem to už vaší sekretářce. Potřebuji zjistit, jestli je jistý Domenico Tartari absolventem vaší školy.“

	„A nač vás to zajímá, mohu-li se zeptat?“

	„Běžné vyšetřování.“ Co je mu po tom? Zvědavost ohledně bližního, který se zapletl s policií, ho zlobila přinejmenším stejně jako nedůvěra, mlčení, instinktivní solidarita.

	„Domenico Tartari skutečně maturoval na naší škole, bylo to v červnu loňského roku, s prospěchem průměrným, ale postačujícím.“
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	Protože školní nádvoří bylo přecpáno auty, nezbývalo Solmimu než zaparkovat mimo areál budovy a to ještě v dosti značné vzdálenosti od ní. Byla to nejkrásnější školní budova, jakou kdy v Římě viděl, veliká, moderní, s velikými skleněnými tabulemi, za nimiž bylo možno vytušit prostorné třídy plné světla. Měla jen jedinou vadu: stála na vrcholku kopce a nevedla k ní žádná cesta hodná toho jména; ta, kterou sem komisař přijel, byla pouhá ulička, úzká, točitá a plná výmolů, kde se jen s největšími obtížemi mohly vyhnout dva protijedoucí vozy. Vystavějí tu školu jako hrom, bručel v duchu komisař, ale kudy se k ní dostat, na to už nikdo nepomyslí.

	Aby na sebe zbytečně neupozorňoval, přijel sem sám: nejdřív se musel proplést tou překážkovou dráhou, pak se chvíli motal na školním nádvoří, přeplněném vozy, pak z něho musel opět vyjet a vrátit se uličkou kus nazpět, než se mu posléze podařilo objevit místo, kde mohl jakžtakž zaparkovat. Navíc pak musel šlapat ještě hezký kus cesty do kopce.

	Promluvil si s ředitelem školy, vysokým mužem se značně prořídlými vlasy, šedivými licousy a obřadným vystupováním; nic se však od něho nedozvěděl.

	„Není možná!“ ustrnul, když mu Solmi oznámil, že jedna z žákyň jeho školy se málem otrávila heroinem.

	Když pak Solmi ještě navíc dodal, že je pevně přesvědčen, že s heroinem se obchoduje přímo tady na škole, zakryl si ředitel rukama tvář, naprosto zdrcen.

	„Kam jsme to až dospěli!“

	O ničem, co by mohlo prospět vyšetřování, však samozřejmě nevěděl.

	„Co vám k tomu mohu říci? Kdo už ty mladé dneska uhlídá? Přirozeně trvám alespoň na tom, aby mi nekouřili ve třídách, ovšem na chodbách i na záchodech se kouří ostošest, a to nejenom chlapci, ale i děvčata. A kdo jim v tom dokáže zabránit?“

	„Mluvím o heroinu, ne o cigaretách,“ připomněl mu Solmi.

	Ředitel opět rozpřáhl paže a navrhl, že zavolá profesora Luccardiho, který učí právě ve třídě, kam chodí Onofriová.

	„Přijde s žáky víc do styku, určitě vám bude moci být užitečný.“

	Na profesoru Luccardim bylo na první pohled vidět, že s ním nejsou žádné žerty. Byl jen o málo vyšší než Solmi a nadto byl skoro holohlavý, měl vysoké čelo a lesknoucí se lebku.

	„Abych řekl pravdu, vůbec se nedivím, že se tu obchoduje i s heroinem…“

	„Víte snad něco určitějšího?“

	„Ti lumpové jsou schopní všeho. Zrovna dnes ráno, nebudete mi to ani věřit, se jeden z nich uprostřed mého výkladu zvedne a zamíří si to ke dveřím. Já se ho ptám: ‚Kampak?‘ – ‚Jdu ven,‘ řekne mi. ‚A proč? Řekneš mi alespoň laskavě proč?‘ – ‚Protože se nudím,‘ povídá mi. Dovedete si to představit?“

	„Promiňte,“ přerušil ho Solmi v čím dál větších rozpacích. „Ale já jsem tu kvůli vyšetřování, které se týká obchodu s drogami.“

	„Vždyť právě, máme tady skupinku těch bouřliváků, gangsterů, jak jim říkám já. Vůbec mě nepřekvapuje, že berou drogy. Podívejte jen na ty nápisy, kterými počmárali zdi celé školy. Teď jsou zrovna na pořadu Palestinci. Jednou je to Libanon, podruhé rodiny bez přístřeší, jindy, co já vím, třeba nezaměstnanost… Každá záminka je jim dobrá k tomu vyhrnout se ze třídy, řádit po chodbách a hrát si jednou na kolektiv, podruhé na shromáždění…“

	V podtextu jeho slov zazníval tak jasně tón: dřív to bývalo jinačí, svého času býval všude pořádek, darmo vzpomínat, až se Solmi nedokázal zdržet poznámky:

	„Jistěže, svého času vycházeli studenti ze škol do ulic jen proto, aby provolávali, že chtějí válku a bůh ať zatratí Angličany.“

	Plešatý profesor se na něj na okamžik překvapeně zadíval, jako by byl jeho slovům dobře neporozuměl, pak mu patrně došlo, že dneska už není spolehnutí ani na policii, a zabručel cosi jako:

	„Já jsem přirozeně také pro svobodu, jenomže…“ Ne, od těch se nedovím nic, pomyslel si Solmi. Ředitel se mu jevil jako bytost žijící mimo tento svět a profesor Luccardi zřejmě nenáviděl mladé lidi jako takové a mezi nimi zejména ty, kteří poslušně nesráželi podpatky, a podle logiky, že mladý člověk, který chce diskutovat, se nechce podřídit kázni, a ten, kdo se nepodřizuje kázni a pravidlům, je schopen všeho, samozřejmě i narkomanie, byl ochoten jim připisovat jakoukoli ničemnost.

	Ještě než se sem rozjel, poznamenal si Solmi jména, která byla spolu se jménem Silvie Onofriové napsaná na lístku z Rosariina bytu. Předpokládal, že se mu za pomoci seznamu žáků a s přispěním ředitelství školy podaří vypsat si jména, mezi nimiž by pak mohl hledat ta, o něž mu šlo.

	Když však viděl, jaký typ spolupráce mu ředitelství školy i učitelský sbor může nabídnout, rozhodl se od svého plánu upustit. Pošle sem Attardiho, aby mu sepsal všechny Giuseppy, Luciany, Giulie, Alberty, Massimy a Domeniky z celé školy, a pak teprve začne s pátráním.

	„Rád bych si promluvil s některými Silviinými spolužáky nebo spolužačkami,“ prohlásil ve snaze nějak se těch dvou zbavit.

	Ředitel prohlásil, že mu dá samozřejmě k dispozici ředitelnu.

	„Ale ne, mohu si s nimi promluvit kdekoli, neobtěžujte se.“

	„Ale jaképak obtěžování, pane komisaři, prosím vás, stejně už jsem byl na odchodu.“ Solmi tedy neměl na vybranou.

	Plešatý profesor se nabídl, že mu sem pošle „některé z těch, co o tom zaručeně něco vědí“.

	„To jsou ti, co vyvádějí nejhůř, hotoví maniaci.“

	„Silvia Onofriová se také politicky angažuje?“ zeptal se Solmi.

	Profesor zamyšleně vysunul spodní ret a pak lehce zavrtěl hlavou.

	„Ne… Onofriová je dívka spíše klidná… Tím víc mě udivilo, že právě ona… Ovšem, víte…“

	Ředitel mu stiskl ruku, zamnul si dlaně, jako by si je chtěl umýt, a odešel. Solmi chvilku čekal v ředitelně, až se vrátil profesor Luccardi se dvěma dívkami a chlapcem.

	„Děkuji vám,“ řekl Solmi, aby profesorovi naznačil, že se může vzdálit. A protože se k odchodu neměl, poslal ho pryč zcela otevřeně.

	Obě dívky i chlapec se okamžitě posadili; jejich na odiv stavěná drzost, napadlo Solmiho, je navzdory všemu spíš projevem nejistoty. Nijak se neskrývali se svou nedůvěrou: komisař chápal, že krom faktu, že je policistou, pramení jejich nevraživý postoj i z toho, že je k němu přivedl profesor, který v nich určitě neprobouzel velké sympatie.

	Byli to pohlední mladí lidé, jak dívky, tak chlapec byli vysocí, oblečení v džínech a košilích. Zvláště hezká byla jedna z dívek. Měla sice nepravidelné rysy a trochu velký nos, ale také sebevědomé bystré oči a krásné tmavé zvlněné vlasy, sahající jí až po ramena. Pod košilí uvázanou vpředu na uzel jí bylo vidět břicho.

	„Můžete mi povědět vaše jména?“ zeptal se Solmi. Myslel v té chvíli na jména ze seznamu.

	„Podívejte se, pokud nás chcete vyslýchat, chceme za prvé vědět, oč jde, a za druhé se chceme poradit s naším právním zástupcem,“ promluvila ta hezčí z obou dívek.

	„Ale ne…“ Solmi zavrtěl hlavou a zvedl se ze židle. Popošel k nim a opřel se o roh stolu, aby svá slova zbavil jakékoli oficiálnosti. „Stala se závažná věc… Jedna vaše spolužačka, patrně taky vaše kamarádka, se málem zabila drogou. Heroinem ne… nějakou obyčejnou marihuanovou cigaretou, kterou si snad každý z vás tu a tam z frajeřiny vykouří.“

	Chlapec mu skočil do řeči.

	„Rád bych vám hned pro začátek ujasnil dvě věci, pane komisaři. Za prvé: my jsme veřejně odsoudili užívání drog, i takzvaných lehkých, tím myslím také marihuanu, protože je pokládáme za nástroj třídního útlaku.“

	„Cože?“

	„Drogy jsou fašistické,“ prohlásila ta hezčí z dívek.

	„Kdysi se říkalo, že náboženství je opium lidstva; teď je náboženství čím dál tím míň k potřebě a kapitalismus využívá k tomu, aby otupil revoluční elán mládeže, právě drog.“

	Takhle může člověk mluvit jen v osmnácti, pomyslel si Solmi; chlapec hovořil s jistotou, byla to však jistota toho, kdo opakuje naučenou lekci. Ani tenhle tón se mu nezamlouval.

	„Takže vy s drogami nemáte nic společného,“ řekl.

	„Jsme rozhodně proti nim.“

	„Tím spíš byste mi tedy měli pomoci najít toho, kdo se je mezi vámi snaží šířit: aby oslabil váš revoluční elán, jak se to jeví vám; aby vydělal těžké prachy na tom, že vás zničí, jak se to jeví mně.“

	Na okamžik bylo ticho. Pak se znovu ujal slova chlapec.

	„Druhá věc, kterou jsem vám chtěl říct, je, že my se Silvií Onofriovou nemáme nic společného. Je to oportunistka, která si hledí jen svých zájmů a víc už nic.“

	„Ale že bere drogy, to víte?“

	„Hm, že bychom to přímo věděli, to zrovna ne, ale…,“ chystala se promluvit druhá dívka, štíhlá světlovláska, kamarádka ji však energicky šťouchla loktem, aniž se ten pohyb snažila nějak zamaskovat.

	„Ale…?“ zeptal se Solmi. Pak když viděl, že se rozhodli mlčet, pokusil se větu dokončit sám: „Ale měli jste podezření… Buď proto, že jste něco viděli, nebo proto, že se s někým stýkala. A jsme u toho. Nepatřila k vašemu…“ (chystal se říci okruhu, pak se zarazil a hledal jiné slovo, kterým by se jich nedotkl) „… kolektivu. S kým se tedy stýkala? S někým, kdo třeba užívá heroin zrovna tak jako ona, nebo s někým, kdo ho obstarává jak jí, tak jiným.“

	„A kde je Silvia teď?“ zeptala se hezčí dívka. „Proč se na to nezeptáte jí?“

	„Leží v nemocnici Santa Maria della Pietà,“ řekl Solmi.

	„Tak tohle je váš typický přístup k jakémukoli problému,“ ozvala se znovu hezčí dívka. Mluvila tvrdým, nesmiřitelným, pohrdavým tónem. „Buď kriminál, nebo blázinec.“

	Solmi se cítil dotčen, uražen. Jednají se mnou, jako bych já byl stát, kapitalismus, vykořisťovatel.

	„Já o ničem nerozhoduju a zákony nedělám,“ ohradil se, ale uvědomil si, že to je odpověď používaná pokaždé, když je zapotřebí zakrýt nějakou podlost, a že ať tak či onak, rozhovor s těmihle třemi je u konce.

	Pěšky vykročil přes školní nádvoří, prošel bránou a pustil se uličkou nazpět ke svému vozu. Když došel až k němu, zjistil, že je naražen na zadní blatníky jiného auta. Kolem stáli tři mladíci.

	„Naboural jsi nás, ty troubo,“ obořil se na něj jeden z nich.

	„Tak moment,“ dopálil se Solmi. „Když jsem tady zaparkoval, váš vůz tu ještě nestál.“

	„Tak jsme se nejspíš nabourali sami.“ Mladík se dal do smíchu.

	„Chce se z toho vykroutit, je ti to jasný? Kdybysme tu nebyli, nejspíš by vzal roha.“

	Solmi si důkladně prohlédl číslo jejich vozu a pak se pokusil nasadit smířlivý tón. Neměl náladu pouštět se do hádek.

	„Bude to tak deset tisíc lir. Ale jestli chcete, oznámíme to pojišťovně, zapište si moje číslo, já si poznamenám vaše.“

	Jeden z trojlístku ho popadl za klopy a udeřil s ním o dvířka vozu. Byl to hromotluk a vztekle na něj vycenil zuby:

	„Tak lehko se z toho nevykroutíš, rozumíš?“

	Pak, jak ho dosud držel za klopy, mrštil jím k jednomu ze svých druhů, který ho zachytil zezadu za límec a kalhoty a hodil ho třetímu. Ten se ho chystal odhodit jako míč zase dál a pro vrchního policejního komisaře začínala být celá situace pramálo důstojná, ba dalo by se říci trapná. Solmi nebyl nikdy žádný atlet, ale z řeckořímského zápasu, ba i z karate přece jenom sem tam něco pochytil. Sklonil se k třetímu útočníkovi, popadl ho za zápěstí a přehodil si ho přes rameno, až těžce žuchl o zem. Na okamžik byl klid. Zmocnilo se ho dokonce pokušení vytáhnout pistoli, ale odolal mu. Střelné zbraně nemohl použít, byl přece bílý den a byli na ulici, stačilo útočníky trochu pozdržet a popřípadě předstírat, že se někdo blíží.

	Muž, který upadl, se znovu zdvihl. Nezdálo se, že by si byl příliš ublížil, protože v očích měl výsměch. Pokročil kupředu a pohybem ruky naznačil svým kumpánům, aby jen nechali všechno na něm. Mohl mít nejméně metr osmdesát, skoro o dvacet centimetrů víc než komisař. Byl to zrzek s hustými kudrnatými vlasy, i ve tváři rudý. Klouby velkých uzlovitých rukou měl porostlé chlupy.

	S napřaženýma rukama, připravenýma k úderu se blížil. Solmi ucouvl k vozu, aby si kryl záda. Sledoval ho pohledem, sem tam však zalétl očima i k druhým dvěma, aby věděl, co mají za lubem. I oni se výsměšně šklebili, zdálo se však, že všechnu námahu hodlají přenechat svému druhovi.

	Solmi znenadání udělal krok vpřed a nakopl útočníka mezi nohy. Ten jeho výpad nečekal a podařilo se mu tedy uhnout jen částečně; snažil se natočit se bokem, kopanec ho však přece zasáhl, a zřejmě citelně, protože si rukama uchopil postižené místo a celý se zkroutil. Solmi po něm skočil, popadl ho za paže a odstrčil ho, až narazil na vůz. Teď bylo nutné dát mu ránu do žaludku, ještě než zas nabude rovnováhy, za zády však měl ještě druhé dva. Jestli se na něj vrhnou, je vyřízen.

	Solmi už další ránu nezasadil. Ostatně zrzek se pokřiveně usmál a působil dojmem, jako by mínil uzavřít příměří.

	„Dobrý, šéfe, máš páru.“

	Kdyby ho ti tři nechali na pokoji, bylo by to tak lepší pro všechny. Když viděl, že druzí dva se ani nepohnuli, usoudil Solmi, že dál už nehodlají pokračovat. Rozhodl se tedy pustit zrzkovy paže, které až doposud svíral. To, co následovalo, bylo záležitostí okamžiku. Zrzek podivně pohnul ústy, jako by si jazykem přejel zevnitř po líci, pak jimi vyrazil proti komisaři a čímsi, co držel v zubech, mu zasadil prudkou ránu. Komisař ucítil prudkou bolest v obličeji a po tváři mu počalo stékat něco teplého. Zezadu ho kdosi udeřil do šíje, zatmělo se mu před očima, zhroutil se a pak už byla jenom tma.

	* * *

	„To jsi policajt, když neznáš ani techniku žiletky? První s tím nejspíš přišel Fakír z Primavalle: ale teď to už propracovali v hotovou školu. Strčí si do úst žiletku, sevřou ji mezi tvář a dáseň a nechávají ji tam napořád, při jídle, při kouření i při řeči. Jediným pohybem jazyka, to je na celé věci to nejtěžší, si ji přehodí mezi zuby. A pak znenadání zasadí ránu: buď žiletku chytí do ruky, anebo, pokud je protivník hodně blízko, jako to bylo v tvém případě, drží ji přímo v zubech.“

	Maria přišla za Solmim do nemocnice, donesla mu dokonce bonbóny a k tomu kupu novinek, z nichž pochopil, že pokud jde o nové neřádstvo, má se i starý komisař pořád co učit. Chudák Solmi měl celou hlavu sešívanou; tři stehy v týle, kam ho uhodili, a dobrých jedenáct dalších na tváři, kterou mu ten mizera se žiletkou rozpáral od lícní kosti až po bradu.

	„Zítra mě snad už pustí domů, přijď se na mě podívat a probereme to.“

	Dveře jeho pokoje se netrhly.

	„Jenom na chviličku, utrpěl lehký otřes mozku a ještě se z něho nezotavil,“ řekl lékař. „Potřebuje si odpočinout.“

	Jenže přišel policejní ředitel, pak Carraro, kolegové – copak je člověk může vyhodit? –, aby mu popřáli brzké uzdravení a pak sem tam nějaký ten novinář, kterého diplomaticky na chvilku pustil dovnitř, aby za ním mohla přijít i Maria.

	Je naprosto nepravděpodobné, že by šlo o náhodný útok, o výtržnost trojice rváčů, kteří dostali chuť se poprat, řekl Solmi Carrarovi v krátkém hovoru, který spolu měli. Za prvé: předstíraná srážka byla předem vymyšlená záminka; když na tom místě zaparkoval, jejich vůz tam dosud nestál. Za druhé: číslo jejich vozu si Solmi dobře zapamatoval a hned ho také oznámil. Když požádali vysílačkou o informaci elektronický počítač, ukázalo se, že jde o auto kradené. Všechno tedy nasvědčovalo tomu, že šlo o předem naplánovanou akci. Prostě o výstrahu, aby dal ruce pryč a do ničeho se nepletl.

	„Docela určitě to souvisí s tím případem vraždy Rosarie Gulottové a s obchodem s drogami. To nebyla náhoda, že si na mě počínali, zrovna když jsem šel do té školy. Od samého začátku mi připadá, že nám Antonia Formisana podstrčili, abychom dali pokoj a do ničeho nestrkali nos. Za tím bude nějaké pěkné svinstvo.“

	Carraro potřásl hlavou.

	„Služebně bys neměl nikam jezdit takhle na vlastní pěst, Fernando. Jsou věci, se kterými bys už jednou měl přestat. Copak byl takový problém vzít s sebou Attardiho?“

	„Vždyť jsem jel do té školy jenom promluvit s ředitelem, pár profesory a studenty; to by bylo přece zbytečné!“

	„Sám vidíš, že nebylo.“

	Carraro přiznal, že ta záležitost s heroinem mu dělá těžkou hlavu. Pak už odešel, mimo jiné i proto, že do dveří nakoukla sestra a dala mu na srozuměnou, že by neměli přehánět. Na odchodu ještě prohodil:

	„O té škole si ještě musíme důkladně popovídat.“

	Attardi, který přišel se stohem fotografií různých výtržníků, mezi nimiž se měl Solmi pokusit najít toho, který ho napadl, se musel spokojit s tím, že mu stiskl ruku a slíbil, že nazítří přijde znovu. Solmi už hlavu málem necítil a rána ho bolela k zbláznění.

	Až docela nakonec došla řada i na Marina, který postával na chodbě a čekal, až skončí oficiální návštěvy. Když vyšel Attardi, objevil se ve dveřích a Solmi na něho kývl, ať jde dál. Chlapec se zkormouceným výrazem ve tváři vstoupil. Solmi sáhl po synkově ruce a stiskl ji.

	„Neměj starost,“ povzbudil ho, „praštili mě po hlavě, to je všecko. Vsadím se, že to se mezi kluky občas stane i tobě a nenaděláš s tím tolik cavyků.“

	„A proč jsi celý ovázaný?“

	„Mám škrábanec na tváři. Ale jako na potvoru mi po něm nezůstane ani jizva, abych se s ní mohl vytahovat.“

	Posadil si chlapce vedle lůžka a vzal ho za ruku, jenže hlava mu klesala a skoro vzápětí usnul.
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	Ať už to byl důsledek úderu do hlavy, nebo toho, že jej nehoda postihla právě ve chvíli deprese, faktem je, že komisař Solmi se tentokrát cítil skutečně na dně.

	„Aspoň si trochu užiješ syna,“ povzbuzoval ho Carraro, „a odpočineš si. Případ si vezme na starost Comisso.“

	Marina si však nakonec stejně valně neužil. Chlapec ráno odcházel do školy, v poledne zhltl oběd a už upaloval za kamarády.

	„Musím si jít dělat úkoly, tati.“

	A už se neukázal až do večeře. Pak se najedl s očima na televizní obrazovce, občas si s otcem trochu popovídal a pak šel spát.

	Za pár dní měl už komisař věčného vysedávání doma až po krk. Co chvíli telefonoval Attardimu, sestavil s ním podrobné identifikační portréty všech tří útočníků a pověřil ho přísným dohledem nad diplomovaným účetním Domenikem Tartarim. Mimoto mu uložil, aby vypátral na školách ze seznamu Rosarie Gulottové všechny žáky, jejichž jména odpovídala jménům na lístku, a prošetřil je.

	Dopoledne druhého dne jeho pobytu doma ho přišla navštívit také Maria.

	„Jdu hned po ránu,“ řekla. „Znáš to přece, odpoledne obyčejně nevím, kam dřív skočit.“

	Připravila mu polévku, přestlala mu postel a Solmi si uvědomoval, jak dobře mu dělá pozorovat ji při práci v domácnosti. Uvědomoval si, že by potřeboval ženu pro chvíle, kdy mu je těžko. Všechny ty věci by si byl docela snadno mohl udělat i sám, ale když se člověk necítí nejlíp, dělá mu dobře pocit, že má někoho vedle sebe. Maria usedla na pelest a zapálila dvě cigarety, jednu pro sebe a druhou pro něj.

	„O té aféře s drogami na školách bych mohla napsat článek,“ řekla. „Ta Silvia Onofriová, kterou jste vy policajti šoupli k Santa Maria della Pietà…“

	„Tak především jaképak vy policajti,“ přerušil ji rozčileně komisař. „Hlídka, která ji našla, ji dovezla na kliniku, jenže tam neměli místo. Zařiďte, říkám, zařiďte, protože v obvodní i městské správě – teď sedíte vy, pro narkomany léčebnu, a my policajti je do ní budeme rádi svážet. Jestliže jsi mi přišla uvařit polívku, abys mě tu pak mohla urážet…,“ zakončil ve snaze obrátit všechno v žert.

	„Jdi ty,“ řekla Maria a rukou se mu probírala ve vlasech. „Sotva přijde řeč na policii, hned to začneš vztahovat na sebe. U policie jsou taky Jovinové, Margheritové a Solmiové. Na shromážděních pro založení odborů je pokaždé spousta lidí. Jen co budete mít odbory, budete moct do lecčeho mluvit. Ale povídali jsme o drogách. Myslíš, že ten heroin kupovala ve škole?“

	Solmi jí pověděl o své rozmluvě s ředitelem Pilátem Pontským, s pravičáckým profesorem i třemi mladými lidmi, plnými domýšlivosti a levicové neochoty ke spolupráci.

	„Nemají důvěru, to se jim nemůžeš divit: za prvé je policie odjakživa proti nim, to musíš uznat sám, za druhé věděli, že tu chuděru jejich spolužačku šoupli do blázince, a za třetí ses nechal představit profesorem, který jim musí pořádně ležet v žaludku.“

	Přesně totéž si myslel Solmi také, ale i tak mu byla každá nesnášenlivost protivná.

	„Víš co, já to zkusím sama,“ navrhla Maria.

	„Proč ne,“ souhlasil naoko Solmi, ve skutečnosti ho však ta myšlenka dráždila. Před ní, před novinářkou, se možná rozpovídají, před ním, jakožto policajtem, ne; nedařilo se mu brát tuhle nedůvěru vůči němu jakožto policistovi neosobně, jako by se nijak nevztahovala k němu jako k člověku. „Předvedeme příkladnou spolupráci demokratického tisku s policií.“

	Ještě téhož odpoledne zašel do kanceláře s obličejem dosud polepeným náplastmi a zastihl Attardiho právě na odchodu.

	„Pobodali ve vězení Formisana,“ sdělil mu strážmistr. „Nevím ještě pořádně, co a jak, ale zdá se, že to nebude tak vážné.“

	Solmi navrhl, že pojede s ním, Attardi byl však na vahách.

	„Domluvte se napřed se šéfem… říkal přece, že si máte odpočinout.“

	„Zrovna teď je čas na to, abych šel debatovat se šéfem o svém zdravotním stavu. Doktor mi řekl, že mám chodit na procházky,“ zalhal.

	Antoniovi Formisanovi kdosi rozpáral břicho od pupku až k pravé prsní bradavce, nejednalo se však o víc než o pouhý šrám; rána, jak prohlásil vězeňský lékař, byla hluboká nanejvýš centimetr, možná půl druhého.

	„Není tedy v nebezpečí?“

	„Ne, v nebezpečí není. Tentokrát měl kliku.“

	Solmi si šel promluvit s ředitelem věznice, a ten mu nechal zavolat i strážné, kteří byli na vězeňském dvoře, když k události došlo.

	„Jak se to stalo?“ ptal se jich komisař.

	Strážní odpověděli, že vlastně ani nevědí. V jedné chvíli se na jednom konci dvora vytvořil shluk vězňů, neozval se však žádný výkřik, nic. Zakrátko se hlouček opět rozptýlil. Teprve pak si strážní všimli, že jeden z vězňů zůstal ležet na zemi. Nenaříkal však, ani nevolal o pomoc.

	„Prostě tam jen ležel a ležel, a protože vycházka už končila, šel jsem ho vyzvat, aby se zvedl a vrátil se dovnitř. V první chvíli jsem si myslel, že je po smrti, protože měl zavřené oči, hlavu skloněnou a prsa i břicho celé zakrvácené. Přivolal jsem pomoc a zanesli jsme ho rovnou na marodku.“

	„Ale kdo u něho byl, když se to stalo?“

	„To bychom taky rádi věděli, zrovna se to snažíme vyšetřit…,“ řekl ředitel. „Jenže při vycházce všichni přecházejí z místa na místo, je těžké kontrolovat, kde kdo v které chvíli je.“

	Solmi si šel vyslechnout Antonia Formisana. Ležel na vězeňské ošetřovně, v izolaci, pod dozorem dvou strážných. Vedle postele stál stojan a na něm nádoba s krví; dostával transfúzi. Možná že to bylo ztrátou krve, možná strachem, ale Antonio Formisano byl bílý jako křída.

	„Ani se tě neptám, kdo ti to udělal,“ začal Solmi. „Beztak vím, že mi řekneš, žes nikoho neviděl.“

	„Skočili po mně zezadu a zakryli mi obličej. Neviděl jsem nic,“ chroptěl udýchaně zraněný, „musíte mi věřit.“

	„Chci vědět jedinou věc: proč,“ řekl komisař. „Kdo to byl, mě v téhle chvíli tolik nezajímá.“

	„Co já vím? Pane komisaři, jak já můžu vědět, proč mi to kdo udělal?“

	„Ale víš to. Ti, kdo ti to udělali, tě nechtěli zabít. Pořezali tě pro výstrahu. Jenže výstraha by neměla smysl, kdyby dotyčný nevěděl, oč jde.“

	„Nejspíš to bylo kvůli ženským,“ vydechl raněný. „Chtějí, abych pustil k vodě Vandu, to bude ono.“

	Formisano byl tak vyděšen, že se zajíkal a nedával si příliš pozor na to, co říká. Zřejmě mu leželo na srdci jen jediné: udržet hovor co nejdál od toho, kvůli čemu dostal tuto výstrahu. To samo o sobě stačilo k tomu, aby si Solmi domyslel, že se stěží jedná „o ženské“, o pouhou rozmíšku mezi pasáky.

	„Já bych řekl, že to bylo kvůli té jachtě,“ nadhodil. „Chtěli tě varovat, že jestli povíš jméno té jachty a čí byla, vykuchají z tebe střeva.“

	Pasák byl skutečně strachy bez sebe: začal dokonce pofňukávat (málokdo ví, jak snadno mají takzvaní tvrdí hoši pláč na krajíčku) a lamentovat, co proti němu kdo má, on přece nic neví, „co jsem kdy komu udělal, jakživ jsem ani mouše neublížil.“

	„Přestaň s tou komedií!“ osopil se na něho Solmi. „V protokolu je zapsaná tvá výpověď, že Rosaria přestoupila z tvého člunu na jachtu s cizím jménem, které si už dobře nepamatuješ, a že se už nevrátila. Poslouchej mě dobře: Když se ti podaří dokázat, že ta jachta skutečně existuje a Rosaria na ni nastoupila živá, budeš zproštěn obvinění z vraždy; jinak riskuješ, že si odsedíš dvacet let. Tak co: chceš si odkroutit dvacet let, anebo budeš spolupracovat, pokud jsi tak nevinný, jak tvrdíš?“

	„Kdopak by stál o dvacet let v kriminálu?“ Formisano počal hlasitěji oddechovat, třeštit oči a zmítat hlavou ze strany na stranu, aby ukázal, jak je mu zle. „Jenže vy mi nevěříte.“

	„Abychom ti mohli uvěřit, musíme se přesvědčit, žes mluvil pravdu, musíme najít tu jachtu a pak bude třeba možné dokázat i to, že jsi nám nelhal a Rosarii jsi skutečně nezabil.“

	Formisano civěl široce rozevřenýma očima ke stropu jakoby v agónii. V duchu však horečně uvažoval jako štvané zvíře zahnané do úzkých. Solmi usoudil, že už nepromluví a alespoň pro dnešek zůstane u hry na těžce nemocného, vtom však ze sebe Formisano stěží slyšitelným hlasem vypravil:

	„Žádná jachta tam nebyla, pane komisaři. Všechno jsem si vymyslel. To já jsem ji zabil. To já jsem zabil Rosarii. Bylo to tak, jak říkal pan soudce. Nechtěl jsem. Jenže ona se začala cukat, dokonce mi vrazila facku a pak… pak už jsem nevěděl, co dělám… Chci se přiznat! Chci se přiznat!“

	Solmi vstal a zamířil ke dveřím. Nechtěl ho ani poslouchat. Teď ještě přijde s doznáním! Má tak nahnáno, že je ochotný vzít na sebe i vraždu.

	Že bude obžalován z úkladné vraždy, se dalo předem vyloučit. Mohl být tedy obviněn buď z vědomého, nebo bezděčného zabití. Jinými slovy, mohl nakonec vyváznout dosti lehce. Měl tedy na výběr buď pár let vězení, anebo stůl v márnici. Žádný div, že dal přednost doznání.

	Vyšel na chodbu s Attardim, který mezitím sestavil seznam podezřelých vězňů.

	„Dokážeš to pochopit?“ vrtěl hlavou Solmi. „Rozpářou tu vězni břicho za bílého dne všem před očima a žádný z dozorců si ničeho nevšimne. Ačkoli jsou tam od toho, aby na dvoře dohlíželi.“

	Do tohohle případu byla zapletena už celá řada podivných postav: dobrovolný svědek, a pak ti dva další, kteří se sice nepřihlásili, ale bylo lehké je nalézt a byli ochotni vypovídat; mladí lidé z Rosariina seznamu; tři výtržníci, kteří ho napadli; neznámí pachatelé, kteří pořezali Formisana; a konečně i sám Formisano, pojednou ochotný se kát a doznávat svou vinu. Samí bezvýznamní lidé, kdyby se jim Attardi pověsil na paty, nejspíš by se mu brzy podařilo poslat jich pár za mříže; čeho by se tím však docílilo?

	V zásadě vlastně ani neprahl dostat do vězení toho, kdo mu poznamenal tvář (bylo by mu koneckonců milejší setkat se s ním osobně a vyřídit si s ním účty jako chlap; i když je ten pacholek o dobrých dvacet centimetrů větší, náramně by ho potěšilo se s ním někde utkat). Měl velice výrazný pocit, že ho někdo drží v hrsti, a to přece jako policista nemohl při nejlepší vůli strpět; naházeli mu do očí spoustu písku, aby ho svedli ze stopy toho, na čem opravdu záleželo; ze stopy vedoucí k jachtě a určitě i k drogám.

	To se ví, když člověka někdo pořeže, pustí se ze všeho nejdřív za tím, kdo ho pořezal, když rozpářou ve vězení břicho jeho zatčenému, hledá mezi těmi grázly toho, kdo mu je rozpáral, a když se člověk zabývá jednou věcí, nezbývá mu už čas na druhou, nemá čas pustit se jediným správným a zásadním směrem: po stopě jachty, drog nebo pagody Rosariina přítele.

	Solmi byl přesvědčen, že toto je jediná správná cesta, o všechno ostatní se může postarat Attardi, který si dokáže poradit s takovou trpělivou mravenčí prací.

	„Máš se co ohánět,“ řekl mu, sotva nasedli do vozu, „vyšetřování ve škole, vyšetřování tady ve vězení, k tomu ještě ti parchanti s žiletkou.“

	„Ty si vezmu na paškál nejdřív,“ prohlásil Attardi. „Na to se spolehněte.“

	„Zaměř se spíš na tu školu. Mám dojem, že je to důležité.“

	Dal se zavézt domů; byl unavený, v hlavě mu hučelo, možná že měl i trochu horečku.

	Doma zastihl Marina, který se vrátil dřív než obvykle. Vyšel mu naproti.

	„Tak už jsi v pořádku, tati?“

	„Jakžtakž.“

	„Byl jsi přece venku…“

	Pak mu pověděl, že šel kolem lahůdkářství a koupil ze svých peněz dvě porce lilku s parmezánem.

	„Myslel jsem, že ještě nemůžeš chodit ven, a tak jsem ti místo té věčné šunky a sýra chtěl přinést něco, na čem by sis pochutnal.“

	„To jsi hodný,“ poděkoval Solmi a políbil ho na čelo, aby dal najevo svou vděčnost. Marino se však tvářil trošičku rozmrzele, jako by byl zklamán, že otci už je líp, a že tedy svou pozornost (a koneckonců i peníze, které do nákupu investoval) vyplýtval tak trochu zbytečně.

	Nedlouho poté zavolal doktor Palau z ústavu soudního lékařství. Solmi si jako správný Neapolitán odplivl přes rameno, protože jestli existoval někdo, kdo by mohl člověka uhranout, byl to určitě doktor Palau: z jeho tváře šel takový strach, že v márnici se člověk, aby se trochu vzpružil, raději díval na mrtvoly.

	„Chtěl jsem ti jen popřát, aby ses brzo uzdravil,“ řekl, „slyšel jsem o tom tvém maléru (Solmi si rychle ještě jednou odplivl) a tak jsem si pomyslel, že by tě mohla jedna věc zajímat. Té Rosarii Gulottové, co se o ni zajímáš, totiž někdo podřízl krk jemným a tenoučkým ostřím: řekl bych dokonce, že právě žiletkou, když vezmu v úvahu, co se stalo tobě. Napíšu o tom podrobnou zprávu. Ale žiletka mi připadá nejpravděpodobnější hypotéza.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „To je asi tak všechno.“
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	„Kdekdo přece ví, že tohle je bistro, kde se kšeftuje s drogami, je možné, že jedině policie o tom neví nic?“

	Převládalo mínění, že policie o tom buďto ví, anebo neví, protože vědět nechce.

	Maria byla přesvědčena, že Fernando to neví, na rozdíl od něho se však mylně nedomnívala, že právě on reprezentuje celou policii.

	„Například,“ řekl někdo, „tady čas od času zastavuje jeden hlídkový vůz. Vystoupí z něho strážmistr, kterého už od vidění znám, vejde dovnitř, dá si kafe, rozhlídne se kolem, trochu si popovídá a zase vypadne. Podle mého všechno ví, ale drží to pod pokličkou.“

	„Vídáš ho tu často?“ zeptala se Maria. „A všiml sis někdy něčeho? Že by se třeba s někým domlouval?“

	Mluvčí pokrčil rameny.

	„Viděl jsem ho tu asi dvakrát nebo třikrát; jak říkám, vystoupí tu a dá si kafe. Já dělám hned tamhle přes ulici, v tom obchodě s elektrospotřebiči.“

	Takže nic, jenom řeči, pomyslila si novinářka. Došla si na zdejší obvodní výbor strany a setkala se se skupinou lidí, kteří, jak ji ujišťoval tajemník, „ti můžou poskytnout všechny informace, které sháníš, a pokud jde o mlčenlivost, můžeš se na ně spolehnout.“

	„Ale co je to za lidi? Nemáte o nich nějaké informace, nezajímali jste se o ně?“

	Po pravdě řečeno na výboru toho o drogách věděli jenom málo, vlastně vůbec nic.

	„Luciana se tím zabývala,“ vzpomněl si nakonec někdo z přítomných.

	Luciana působila ve škole na Monti di Pietralata, a tak se nakonec všechno obrátilo zase k dobrému. Lucianina kamarádka se s Marií vypravila ji hledat a našly ji přímo ve škole, kde se právě konalo shromáždění mladých lidí.

	Vyšly ven a vzájemně se představily.

	Maria vypověděla, co ji sem přivádí: chce napsat pro své noviny článek o problému drog mezi mládeží, vzhledem k tomu, že jedna dívka právě z téhle školy prý byla nalezena v dost zuboženém stavu. A všechno vypadá na to, že heroin získávala přímo tady ve škole.

	„O tom jsme právě mluvili,“ řekla Luciana. „Podívej.“

	Zavedla ji na chodbu, kde byla celá rozsáhlá plocha stěny pokryta archy bílého papíru, popsanými černou a červenou fixkou.

	„Schválně si to přečti,“ vybídla ji Luciana.

	Ta’c’pao (jak tomu říkali) začínal velmi prudkým „politickým“ útokem proti drogám, „fašistickému nástroji k otupení bojového odhodlání revoluční mládeže“. Pak tam stálo, že se na škole užívání drog už příliš dlouho tolerovalo, a upozorňovalo se na přítomnost překupníků, definovaných jako „reakční a fašistické elementy“, a dva z nich tu byli uvedeni přímo jménem: Luciano Rocchi a Giulio Manetti. „Kolektiv rozhodl vyloučit je s okamžitou platností ze školy.“

	„Chápeš to?“ obrátila se Luciana k novinářce. „Postavili si hlavu a nechtějí to sundat. Za chvíli budeme mít na krku prokuraturu s policií a začnou vyslýchat celou školu. Beztak se tu už, je to sotva pár dní, jeden komisař objevil. Když jsou tu takhle vyvěšena ta jména a dole podpis ‚kolektiv‘, co nevidět si nás všechny předvolají, buď abychom ta obvinění dokázali, nebo abychom se zodpovídali z urážky na cti. Víš, někteří z těch mladých nemají v hlavě kus zdravého rozumu.“

	„Ale jsou ti dva skutečně překupníci?“

	„Co já vím. Jsou to obyčejní kluci. Pár lidí tvrdí, že je viděli předávat na záchodě obálky s heroinem. Pravda je, že oba stáli vždycky tak trochu stranou; teď je ti z kolektivu vyhnali ze školy a varovali je, ať sem už víckrát nevkročí.“

	„Mám dojem,“ zavrtěla hlavou Maria, „že zrovna o tomhle bych v tom svém článku radši psát neměla.“

	„Jestli si s tím nedají pokoj,“ starala se Luciana, „nevím, kam to nakonec povede. Buď se ti dva už nevrátí a budou potichu sedět doma, nebo se vrátí s policejním doprovodem. Je tady pár reakčních profesorů, kteří se jen třesou na to přivést do školy policii.“

	Pak vzala Marii v podpaží.

	„Poslyš, já bych se tam chtěla vrátit, abych viděla, jak to dopadne. Ale jestli chceš, můžeš tam jít se mnou, aspoň si uděláš představu. Stačí, když jim povím, že patříš k nám.“

	Shromáždění se odbývalo v normální třídě, nabité k prasknutí; lavice byly odsunuty ke stěnám a chlapci i děvčata posedávali na zemi. Okna byla zavřená a vydýchaný vzduch byl cítit potem; bylo tu i hodně kouře. U stolku na stupínku seděla čtveřice – dva chlapci a dvě dívky – která podle všeho řídila diskusi.

	„Pokud jde o otázku hašiše, provedli jsme už před časem sebekritiku a rozhodli jsme se rovněž ho odsoudit. Je možná pravda, že není o nic škodlivější než cigarety nebo alkohol, snad dokonce i míň, přesto však je to nástroj odcizení…“

	Mnozí se zavrtěli a ozvaly se i nesouhlasné výkřiky: „Takže teď začneme s represemi sami!“ Jiní jim odpovídali: „Droga je fašistická.“ A další opět volali: „Fašistické jsou represálie!“

	Čtveřici u předsednického stolu chvilku trvalo, než se jim podařilo rozruch uklidnit; nakonec toho dosáhl asi dvacetiletý světlovlasý mladík, dlouhán, snad přes dva metry, pomyslela si Maria, s bledou intelektuálskou tváří a brýlemi s kovovými obroučkami, které dodávaly jeho tváři ještě dětského výrazu.

	„Pochybuju, že by se někdo chtěl ještě pouštět do diskuse o rozhodnutích, která jsme už přijali. Rozhodli jsme se pro nekompromisní boj proti překupníkům, to znamená, že jsme proti užívání drog. Tomu, kdo je užívá, pomůžeme, aby svého návyku zanechal.“

	Hovořil důrazným přesvědčivým hlasem, dokázal se už nyní ujmout vedení, získat podporu ostatních. Zmínil se o tom, že i kolektiv nese svůj díl odpovědnosti, nejen pro liknavost, s jakou zpočátku přistupoval k otázce takzvaných lehkých drog, ale i proto, že „ten, kdo začne užívat drogy, je k tomu přiveden pocitem úzkosti a osamění: to znamená, že jsme nedokázali docílit toho, aby se tito naši kamarádi a soudruzi necítili osamělí, aby věděli, že se mohou spolehnout na pomoc našeho hnutí“.

	Když si byl jist, že uklidnil rozpory a neshody, prohlásil, že je třeba přejít k praktickým závěrům a dospět k rozhodnutí.

	„Navrhuji trvat na vyloučení Rocchiho a Manettiho z naší školy, pokud je většina shromáždění přesvědčena, že skutečně drogy rozšiřovali…“

	Mnoho rukou se souhlasně pozvedlo. Dva mladí od stolu se ujali počítání hlasů: bylo jich sedmatřicet.

	„Teď zjistíme, kdo je proti,“ řekl světlovlasý mladík.

	Nikdo nezdvihl ruku.

	„Kdo se zdržel hlasování?“

	Rukou, které se zvedly teď, bylo asi patnáct.

	„Kolektiv tedy rozhodl vyloučit Rocchiho a Manettiho ze školy. Je třeba, aby jim jejich spolužáci zabránili ve vstupu do třídy, pokud by se jim snad podařilo proklouznout kolem hlídky u vchodu, anebo pokud by jim byl přístup do budovy vynucen násilím.“

	„Ale pokud je do třídy přivede policie nebo ředitel, co si počneme?“ zeptala se jedna dívka.

	„To je jednoduché, odejdete ze třídy. Další návrh, který dávám k úvaze,“ mluvil dál blonďák a zvýšil hlas, aby přehlušil šum, který se zvedal, „je sundat ze stěny na chodbě ta’c’pao…“

	Ze shromáždění se ozvaly výkřiky. Kdosi zvolal: „Ne! Ne!“, ale blonďák, sotva se znovu dostal ke slovu, vysvětloval:

	„O našich rozhodnutích vědí všichni žáci z doslechu, ale ta’c’pao by mohl vyvolat zásahy zvenčí. A na téhle škole si přece chceme udržovat kázeň sami!“

	Tentokrát převládly výkřiky souhlasu, a když dal světlovlasý mladík o návrhu hlasovat, byť i uprostřed hlučných protestů, opět zvedla ruku většina přítomných.

	Když Maria vycházela s Lucianou ze třídy, několik žáků již sundávalo plakáty ze stěny.

	„Tak a je to,“ řekla jedna dívka (byla to táž hezká dívka, s níž se Solmi setkal v ředitelně). „Kolem školy se motá plno policajtů a oni si sem pověsí takovýhle plakát podepsaný kolektivem. Mohli by nás dostat všechny za mříže.“

	„Já nesouhlasím ani s tím vyloučením,“ řekla Luciana. „Nepřipadá mi, že by to obvinění bylo moc spolehlivě podložené… A pak jsou to koneckonců jenom kluci. V nejhorším případě jsou to narkomani, kteří se nechali zneužít.“

	„Jenže ničí jiné,“ nenechala se oblomit hezká dívka. „A mimoto kdybychom nebyli nejdřív navrhli vyloučení, ten návrh na odstranění plakátu by byl neprošel.“

	Maria zamlčela důvody, které ji sem přivedly. Chtěla se nejprve poradit s Lucianou, vyslechnout si její mínění.

	„Promluvíme si taky s Otellem,“ rozhodla Luciana.

	Otello byl ten světlovlasý mladík, který předsedal shromáždění. Představili mu Marii a pověděli mu, proč přišla. „Sbírám podklady pro článek, nebo sérii článků, o omamných drogách na školách,“ vysvětlovala novinářka, „ale můžeš být klidný. O tomhle shromáždění mluvit nebudu. Ještě bych vás všechny dostala před soud.“

	Otello navrhl, aby si všichni společně zašli na pizzu a popovídali si při jídle.

	Zašli právě do té pizzerie pod podloubím, kde byla Maria naposledy s Fernandem. Napadlo ji, co by si asi tihle mladí lidé řekli, kdyby se dozvěděli, že chodí s policistou, a dokonce právě s tím, který byl tuhle u nich ve škole; a kdoví co by řekl Fernando, kdyby se dověděl o tomhle shromáždění, které si přisvojilo všechnu moc patřící jinak pouze státu a určitě v leckterém ohledu porušilo trestní zákoník.

	Donesli všem pizzu, také trochu piva a vína; Otello si jako asketa objednal pouze coca-colu.

	„Byla jsem na obvodním výboru,“ svěřila se Maria, sotva se pustili do jídla. „Ale mám dojem, že s tímhle problémem zatím ještě moc nepohnuli. Nic o něm vlastně nevědí. A přitom jde o závažnou věc.“

	„Copak ti na výboru,“ mávl Otello rukou, jako by chtěl říci: ti se nezmohou na víc než na věčné žvanění. „Začali jsme si zjišťovat fakta na vlastní pěst.“

	„Promiň, ale tak se mi zdá, že na vaší škole taky zrovna moc informovaní nejste. Copak jste vůbec nevěděli o tom děvčeti, o té Silvii Onofriové? A o jiných? Jsou u vás ještě jiní, co užívají drogy? A kde je berou? Mají je skutečně jenom od těch dvou, od Rocchiho a Manettiho? A s kým jsou ti dva ve spojení zvenčí?“

	Otello si trochu rozpačitě poškrábal světlovlasou hlavu.

	„Máš pravdu,“ připustil. „Nás to taky tak trochu zaskočilo. Teprve teď se pokoušíme zjistit, kdo vlastně všecko fetuje, a zorganizovat systém pomoci. V každé třídě musíme vybrat jednoho nebo dva soudruhy, kterým bychom tuhle práci svěřili.“

	„To vám chválím,“ přikývla Maria. „Ale zatím nejste o nic dál než obvodní výbor.“ Postřehla, že mezi obvodním výborem patřícím k „tradiční“ levici a těmihle, kteří se hlásí k „revolučnímu“ křídlu, to jako obvykle skřípe, a dostala chuť Otella trochu pozlobit. Už proto, že Otello byl pohledný mladík se svou vysokou postavou a mírnou tváří; měl i hezké ruce, silné a zároveň jemné: „Povídali mi tam o jednom bistru na viale Jonio, tam se prý kšeft s drogami z téhle čtvrti soustřeďuje.“

	„Ale to ví přece každý,“ prohlásil blonďák. „A hlava toho všeho je Tumaini.“

	Vyprávěl jí, že Tumaini je obyčejný listonoš a přitom má BMW, vystavěl si vilu u moře a žije si na velké noze; pořád se kolem něho točí plno ženských, spousta všelijakých poskoků a on hostí kdekoho na potkání. V jedné kapse nosí fotku Mussoliniho a ve druhé pistoli, „to jsou mé dvě lásky,“ říkává prý.

	„A ten kšeftuje s drogami?“

	„Zásobuje heroinem celé Montesacro.“

	O mnoho víc se už Maria nedověděla, až na zmatenou historku o jiném listonoši, komunistovi, který se začal s Tumainim přátelit a pak to s ním začalo jít z kopce, protože, to se ví, začal fetovat a to se ví, že tedy předával Tumainimu informace. V komunistické organizaci si toho, to se ví, všimli a bez velkých cavyků ho vyloučili ze strany.

	Jenomže, pomyslela si Maria, všechna ta „to se ví“ znamenají, že nic není jisté, a mimoto ji příběh soudruha, který se dostal na scestí, zajímal jen do určité míry.

	„Mám takový dojem, že jste problém drog až doteďka podceňovali. Je čím dál tím víc mladých lidí, kteří kvůli nim přijdou o život.“

	„Ale my přece nic nepodceňujeme!“ rozčilil se Otello. „Právě pod vlivem drog se mezi mládeží vzmáhá zločinnost, politická i jiná. Ti lumpové začnou tím, že jim dávají heroin zdarma: pak jim ho dávat přestanou, a pokud ho chtějí zase dostat, musí vyklopit sto, stopadesát tisíc lir za gram. Aby si mohli koupit špetku heroinu, jsou schopní všeho: kradou, loupí, mlátí soudruhy, přepadávají stranická ústředí a házejí do nich výbušné nálože. Jakmile se jednou dají na drogy, stanou se z nich roboti, řízení na dálku tím, kdo je má v hrsti.“

	„Dvanáctiletá, třináctiletá děvčata začínají s prostitucí, jen aby měla drogu,“ dodala Luciana.

	„Tohle jsou věci, které mě zajímají,“ řekla Maria. „Článek musí člověk psát na základě konkrétních skutečností.“

	Jenže sotva došlo na konkrétní skutečnosti, dostalo se jí jen neurčitých odpovědí. Buď nechtějí nikoho jmenovat z bůhsámví jaké solidarity, pomyslela si Maria, nebo mluví jenom tak do větru. Vědí toho míň, než se snaží předstírat. Rozhodla se přejít na jiné téma.

	„Znali jste Domenika Tartariho? Maturoval na vaší škole a teď se, myslím, do tohohle taky nějak zapletl.“

	„Vidíš to?“ ozvala se hezká dívka, která až do této chvíle mlčela, zčásti proto, že se zabývala jídlem, zčásti proto, že v Otellově přítomnosti se jiní těžko dostali ke slovu. „Domenico a Tumaini byli náramní kamarádi. Občas se v tom bistru ještě scházejí. To vím od Angely, ta je tam prý docela nedávno viděla.“

	„Chodí sem za matkou,“ namítla Luciana. „Sice jen málokdy, ale občas se u ní přece jen ukáže. Jak můžeš tvrdit, že je to kvůli heroinu?“ Pak dodala Marii na vysvětlenou. „Jeho matka tu bydlí.“

	Maria byla na tyhle kusé zprávy, u nichž se nikdy neví, jak dalece jsou pravdivé, zvyklá. Když se pak složí dohromady, často poskytnou docela zřetelný obraz. Fernandovi, když jí večer nato telefonoval, samozřejmě neřekla nic víc, než že základnou je podle všeho bistro na viale Jonio a hlavou celého podnikání se zdá být jistý Tumaini, listonoš, který si žije značně nad poměry, a konečně, že tenhle Tumaini a Domenico Tartari, hlavní svědek v případu Gulottové, jsou kamarádi, anebo přinejmenším se alespoň znají.

	Když se jí Solmi nakonec zeptal: „Tak co, uvidíme se?“, odmítla. Poslední dobou se spolu ukazovali už příliš často a jak na policii, tak mezi novináři se začínaly šířit klepy. Solmi se rozhodl jich nedbat. Marii však, upřímně řečeno, trochu vadily.

	Dívali se totiž na svůj vzájemný vztah každý z jiného úhlu. Solmi v zásadě nedokázal vidět „opravdový“ vztah mezi mužem a ženou jinak než jako cestu směřující nakonec ke spojení formálně stvrzenému knězem či oddávajícím úředníkem, nebo snad i formálně nepotvrzenému, tak daleko ještě dokázal ve svých představách dojít, dál už ale ne. Naproti tomu Maria se rozhodla být novinářkou; měla ráda svou práci, těšilo ji pohybovat se mezi lidmi, shromažďovat fakta, vyprávět o nich, cítit, že je „při tom“, jak říkávala, a byla s tímto způsobem života spokojena. Byla jí příjemná její svoboda, bylo jí příjemné dělat věci, které jí působily potěšení; tedy pracovat, chodit do kina, poslouchat hudbu, dobře se najíst, cestovat, spát s muži, s kterými spala, a především se nikde nevázat. Solmi se jí líbil, byl koneckonců také sám, a když si uvědomila, že po ní touží, řekla si „proč ne“, nenacházela žádný vážný důvod, který by jí v tom bránil. Jenže pak si počala uvědomovat, že Fernando směřuje k tomu brát si jejich vztah příliš k srdci, vidět v něm závazek. A to jí nebylo po chuti. Bylo-li jí proti mysli, aby o ní někdo mohl říci, že někomu patří, „mě si nemůže nikdo přivlastnit“, tím méně byla ochotna snést, aby se o ní říkalo, že patří policistovi.
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	Podle předpisů by se byl měl Solmi na prvním místě poradit s Comissem, náčelníkem oddělení pro narkotika; přeptat se ho, zda něco neví o bistru na viale Jonio a o tom Tumainim. Přirozeně že to neudělal: sám pro sebe to ospravedlňoval tím, že jsou věci, o kterých čím míň lidí ví, tím líp. Už nejednou došlo k tomu, že i ty nejutajovanější informace pronikly záhadnými cestami z policejního ředitelství na veřejnost. Po pravdě řečeno se mu však především nechtělo s nikým spolupracovat. „Když mám pracovat společně s jinými,“ říkával, „připadám si jak svázaný.“ Jako by nebylo dost na tom, že v poslední době musel spolupracovat s prokuraturou, které podle zákona příslušelo řídit vyšetřování. Jakmile k tomu přibylo ještě nějaké další oddělení, či dokonce jiný „útvar“, míval Solmi chuť všeho nechat. Občas se přiházelo, že na témže případu pracovali „ruku v ruce“ policie, četnictvo, finanční stráž, Interpol i protiteroristický oddíl. „Ruku v ruce, to znamená, že si ty ruce vzájemně držíme, aby se nikdo nemohl ani pohnout,“ říkával Solmi. „Hromadné vyšetřování přenechme sociologům.“

	Tumaini, křestním jménem Paolo, měl, jak se ukázalo, trestní rejstřík bez poskvrny: se zákonem neměl dosud nikdy co dělat.

	Solmi pověřil Attardiho, aby za ním poslal pár detektivů, kteří by ho vyfotografovali v bistru mezi lidmi, s nimiž se stýkal, i s rodinou na víkendu ve vilce v Campo di Mare. Attardi odvedl jako obvykle dobrou práci, prověřil všechny přátele, s nimiž se listonoš pravidelně vídal, a o každém z nich vypracoval přehledné hlášení. Čtyři z nich byli již trestáni, dva pro výtržnost, jeden pro krádež automobilu, další pak pro kuplířství; dva z nich byli také svého času usvědčeni z přechovávání drog, nicméně nic velkého. Nejzajímavější postavou zůstával i nadále Tumaini, třebaže pověsti o jeho bohatství se ukázaly být značně přemrštěné. Jeho „vila“ byla jedním z dvojdomků podobných si jak vejce vejci, které rostou jako houby po dešti a za které člověk v první fázi neplatí skoro nic, a zato pak s sebou po celý zbytek života vleče břemeno nekonečných splátek. Ve městě bydlel v dosti skromném pronajatém bytě. Nejnápadnějším symbolem toho, co si může dopřát, byl jeho BMW 220, krásný, rychlý a nablýskaný vůz.

	Ve svém souhrnu byly všechny nashromážděné poznatky prakticky bezvýznamné a zdály se být předurčeny pro archív. Ostatně Antonio Formisano již učinil náležité doznání v přítomnosti vyšetřujícího soudce a na celý případ Rosarie Gulottové pomalu usedal prach.

	„Nech to plavat,“ nabádal ho Carraro, „odpočiň si, a až se zase vrátíš, pustíme se pořádně do těch únosů.“

	Carraro zápolil s potížemi, které mu přivodila rozsáhlá novinová polemika, jež se v souvislosti s únosy rozpoutala. Započala, sotva prokuratura rozhodla zavést kontrolu nad veškerým majetkem příbuzných unesených osob; protože k tomu bylo zapotřebí spolupráce daňového úřadu, vyšly záhy najevo různé nesrovnalosti, obrovité daňové podvody, stínové společnosti, takže z ubohých obětí se rázem stali i pachatelé rozmanitých trestných činů. Mimoto trvalo nějakou dobu, než se podle nařízení prokuratury podařilo majetek zablokovat, protože kapitál, který unesení veřejně přiznávali, byl pouhou maličkostí ve srovnání s tajnými fondy uloženými v cizině, uváděnými pod vypůjčenými jmény a nejrůznějším způsobem kamuflovanými. A tak se souběžně s honem na únosce rozběhl i hon na majetek uneseného.

	„Bylo by potřeba provést důkladné vyšetřování v některých bankách, dám krk na to, že v celé té hře hrají některé banky dost podstatnou roli. Ale to si spolu všechno ještě probereme.“

	Dokud nosil Solmi velkou náplast přes půl tváře, vymlouval se, že se mu nechce chodit mezi lidi, ne snad z estetických důvodů, ale spíš proto, že si připadá na první pohled poznamenaný. „Aha, tak tohle je ten komisař, co si nechal tak zřídit fasádu!“ Ve skutečnosti si však nedopřál ani chvíli oddechu.

	„Můžete být klidný, tamty tři dostaneme,“ ubezpečoval ho Attardi, který vzal celou záležitost za svou. „Ten trik s žiletkou ukazuje na frajery z periférie, a tam je taky najdem, i kdybychom tam měli všechno zpřevracet vzhůru nohama.“

	Attardi se však mýlil: útočníci byli z Civitavecchie. Z tamního komisařství ohlásili na základě jejich identifikačních portrétů, že trik s žiletkou zná i tamní přístavní podsvětí a najdou se tam i typy, které by mohly odpovídat danému popisu.

	Attardi se do Civitavecchie okamžitě rozjel a vrátil se s balíkem fotografií, mezi nimiž Solmi snadno poznal snímky dvou z těch, kteří ho napadli.

	Oba byli bez velkých potíží zatčeni a převezeni do Říma. Vyšetřující soudce Giustiniani se je z ohledu na Solmiho rozhodl vyslechnout okamžitě. Poté co byla formálně prověřena jejich totožnost, se ti dva ani příliš nenamáhali zapírat. Tvrdošíjně trvali na své verzi o rvačce vzniklé kvůli poškozenému vozu.

	„A tu žiletku nosíš v ústech proti bolení zubů?“ zeptal se vyšetřující soudce.

	„Tu nosí každý,“ pohodil hlavou mladík. Pak prohlásil, že proti „tomu pánovi“ ji použil v sebeobraně, když si všiml, že sahá do kapsy pro pistoli.

	Ty mizero mizerná, pomyslel si Solmi, poučili tě jaksepatří.

	Advokát obou útočníků naslouchal mlčky, ale měřil si komisaře pohledem, v němž se blýskala zlomyslnost. Před soudem by dalo Solmimu hodně práce dokázat, že celá historka s poškozením vozu je výmysl, který má zakrýt předem připravenou léčku, a že pistole, kterou u sebe skutečně měl – panebože, je přece jeho povinností ji nosit –, se ani nedotkl.

	„Víš moc dobře, že to není pravda. Někdo tě za mnou poslal a nařídil ti přesně, co máš udělat,“ ozval se Solmi. Bylo to však zbytečné. Mladík mu velmi sebejistě odpověděl, že do těch končin přijel navštívit svou dívku.

	Komisař spolkl svou hořkost a odešel. Byl v silném pokušení popadnout toho výtečníka za klopy, jako to udělal on jemu, a vyrazit mu z úst buď zuby, nebo pravdu.

	Místo toho z něho nedostane ani slovo, a bude-li mladík prozatím propuštěn z vazby, uvidí ho příště teprve u soudu.

	Nic proti demokracii, to všechno jsou správné věci, přemítal v duchu a myslel přitom na Marii. Ale v takovémhle případě by pořádných pár facek...

	Uvědomil si, že je předrážděný a snadno ztrácí klid. Pár facek by nevyřešilo vůbec nic. Alespoň že mu na mapě tohohle bláznivého vyšetřování přibyl vedle Fiumicina a Montesacra další záchytný bod: Civitavecchia.

	K tomu, aby získal odpověď na otázku „kdo mě to napadl a proč?“, je zapotřebí něco zcela jiného než vrazit pár do zubů nějakému lumpovi; musí si namáhat nohy i mozek a snažit se vnést do celé té zmatené a spletité záležitosti, která začala smrtí Rosarie Gulottové, světlo. Musí sledovat až do roztrhání těla všechny stopy a doufat, že ho někam dovedou; v krajním případě se bude muset chovat tak, aby se ten, kdo mu už jednou „udělil lekci“, znovu vynořil ze svého úkrytu a učinil chybný tah. Jinak může rovnou uposlechnout Carrarova nabádání, nechat všechno plavat, soustředit se na únosy a starosti o heroin přenechat Comissovi.

	Ještě naposledy to zkusím, rozhodl.

	S fotografiemi Tumainiho a jeho přátel zašel ještě jednou na via Giulia, za vrátným domu, kde bydlela Rosaria.

	Sotvaže ho vrátný spatřil, okamžitě se znovu rozkoktal, ale při troše trpělivosti nebyla ta návštěva bez užitku. Jak vrátný, tak jeho žena poznali v Tumainim jednoho z těch, kteří občas chodili slečnu navštěvovat: „Tenhle má BMW,“ prohlásil s určitostí chlapec.

	A když už se dal do návštěv, rozjel se Solmi s týmiž fotografiemi do nemocnice Santa Maria della Pietà za Silvií Onofriovou. Projel vozem vrátnicí, aniž se ho kdokoli na něco zeptal, a zaparkoval přímo před pavilónem, kde dívka ležela.

	U brány stály dvě sestry, potichu rozmlouvaly a nastavovaly tvář slunci. Dvojice pacientek pomáhala vykládat z dodávkového vozu bedny se zelnými hlávkami.

	Solmi vešel do pavilónu a vykročil chodbou vedoucí k pokoji Silvie Onofriové. Pokojík byl však, prázdný, prostěradlo a přikrývky na lůžku ustlané.

	V chodbě byla jen jediná žena, vyzáblá a s pletí tak, svraštělou, že vůbec nebylo možno určit její věk, jako by žila mimo čas.

	„Nemáte cigaretu?“ zeptala se Solmiho s prosebným úsměvem a natáhla ruku. Solmi se přehraboval v kapse, cigarety však neměl. Poslední dobou skoro úplně přestal kouřit. Alespoň vlastní cigarety.

	„Nemám, to mě mrzí.“

	„Co se dá dělat,“ řekla žena s rezignovaným výrazem toho, kdo beztak nic jiného nečekal.

	„Tu dívku, co tady ležela, už pustili domů?“

	Žena se znovu pousmála, tím svým úsměvem, který ve tváři plné vrásek vyhlížel spíš jako úšklebek.

	„Odnesli ji. Umřela.“

	„Umřela? Jak to umřela?“

	„Odnesli ji pryč. Umřela.“

	Solmi s ní déle neztrácel čas. Rozběhl se k primářově pracovně, zaklepal a vrazil dovnitř.

	Primář seděl za psacím stolem a pokuřoval dýmku. Byli u něho muž a žena v bílých pláštích, patrně lékaři.

	Primář vstal a podal Solmimu ruku.

	„Dobrý den, pane komisaři, jak se vám vede? Mohu vám nabídnout kávu?“

	„Ne, děkuju.“

	Primář znovu usedl a vypověděl Solmimu, že on sám má kávu rovněž lékařsky zakázánu, žádná věda však není tak nespolehlivá jako dietetika: nemáme vlastně vůbec přesnou představu o tom, co nám prospívá a co nám škodí; v každém případě to, co škodí jednomu, nemusí zcela nevyhnutelně škodit druhému. A protože jemu káva chutná, napije se jí tedy, kdykoli na ni dostane chuť.

	„Pokud mi to škodí, časem se to projeví.“

	Solmi vyčkával, až zmlkne, aby se ho mohl přeptat na dívku, jenže primář, sotvaže skončil svůj obšírný výklad o kávě, začal se vyptávat, co se mu to stalo na tváři, zda měl nějakou nehodu.

	„Pracovní úraz,“ odbyl ho komisař, a než se stačil primář znovu pustit do nezávazné konverzace, vybafl na něj: „Ta dívka je prý mrtvá.“

	Primář zarmouceně pokývl.

	„Bohužel ano. Včera zemřela.“

	„A nezdá se vám, že jste to měli oznámit policii? Věděl jste přece dobře, že se o tu dívku zajímáme.“

	„Ale já myslím, že jsme to hlásili,“ řekl primář. Tvářil se, jako by ho Solmiho útoky zpola obtěžovaly a zpola urážely. Obrátil se k lékaři po svém boku. „Hlásili jsme to, ne?“

	Lékař přikývl.

	„Oznámili jsme to na komisařství jako obvykle.“

	Bylo to docela dobře možné. Solmi sám věděl, že na cestě z komisařství na policejní ředitelství leckteré hlášení zabloudí mezi lejstry.

	„Jak k tomu došlo?“ zeptal se.

	„Kardiovaskulární kolaps,“ odpověděl lékař. „Přihodilo se to v noci, a když jsme na to ráno přišli, bylo už pozdě.“

	„Ale jak je to možné! Mladičké děvče! Když jsem ji viděl naposledy, právě překonávala krizi…“ Solmi se otočil k primáři a s vrcholnou nevraživostí se ho zeptal: „Dávali jste jí ten šok?“

	Primář vážně přikývl. Tvářil se jako člověk, který může stát za svými činy.

	„Dávali. Ale ujišťuji vás, že elektrický šok v žádném případě nemůže mít následky tohoto typu.“

	Solmi byl dočista bez sebe: klid, či spíše lhostejnost, s jakou ho přijali a s jakou o celé věci mluvili, ho přiváděly k zuřivosti.

	„Můžete se spolehnout, že příčina její smrti bude přešetřena důkladně. A pokud vyjde najevo, že za ni někdo zodpovídá, pak to tomu dotyčnému spočítáme.“

	„Uklidněte se, pane komisaři,“ chlácholil ho primář; dál pokuřoval dýmku, tvářil se však nyní velmi vážně. „Řeknu vám rovnou, že jsou tu určité okolnosti, které sehrály svou roli, ty však není v našich silách ovlivnit. Máme nedostatek personálu: v noci má službu pouze pár ošetřovatelek a jediný lékař. Vím velmi dobře, že některé případy by potřebovaly ustavičný dozor, není však naprosto v mé moci jej zajistit. Netajím se tím, že kdyby si byl jejího stavu někdo všiml včas, byla by jediná injekce mohla tu chuděru zachránit. Jenže takhle se nedalo dělat už opravdu nic.“

	Solmi si ho dál mlčky měřil; primář si jeho mlčení vyložil jako známku rozumné úvahy, a pokračoval tedy:

	„Nemůžeme přejímat zodpovědnost za to, co jsme nezavinili my, nýbrž celý systém, nemyslíte? Ostatně podívejte se: už jsem napsal zevrubné hlášení, ve kterém zdůrazňuji naprostou nezbytnost přiměřeně početného personálu. Nemluvě už o tom, že toto je psychiatrický ústav a je absurdní, aby nám sem ustavičně posílali narkomany, kteří by potřebovali péči zcela odlišného druhu.“

	Když se Solmi vrátil do Úřadu, dal okamžitě Attardimu příkaz, aby formálně požádal o povolení k pitvě Silvie Onofriové za účelem přesného zjištění příčiny smrti a určení případného zanedbání péče. Solmi nemohl vystát lékaře všeobecně; tenhle primář se svou úlisností mu však byl obzvlášť nesnesitelný. Smrt osmnáctileté dívky pro něj byla jen otázkou nedostatku personálu, kterou se nebylo třeba příliš znepokojovat – stačilo přece napsat patřičné hlášení. Nebýt takovýchhle doktorů, mohla být jeho žena možná ještě naživu, nebyla by musela vykrvácet, zatímco čekala čtyři nebo pět hodin na lékařské ošetření.

	Komisař byl tak rozrušen, že se nedokázal soustředit na jakoukoli jinou práci. Snažil se sice, ale myšlenky se mu rozbíhaly. Nakonec se zvedl a rozhodl se odejít. Jedna z věcí, které by mohl udělat, aby nemarnil čas, bylo zaskočit k Onofriovým a porozhlédnout se, zda se mu něco nepodaří najít mezi dívčinými papíry.

	* * *

	„Máte povolení k prohlídce?“ zeptal se ho účetní Onofri. Měl na sobě modré šaty z těžkého vlněného sukna a tmavou kravatu, která podtrhovala jeho smuteční vzhled.

	„Ne, to nemám,“ připustil Solmi.

	„Ale bez povolení přece nic prohlížet nesmíte, ne?“ útočil účetní. V hlase mu zaznívala tvrdošíjnost.

	„Povolení k prohlídce je potřeba především v případech, kdy má někdo zájem bránit spravedlnosti ve strachu, aby nebyl usvědčen. Ovšem u vás…! Sháním přece důkazy, které by nám pomohly potrestat toho, kdo zavinil smrt vaší dcery.“

	„Pojďte dál, pane komisaři,“ vyzvala ho dívčina matka, která byla až do této chvíle zticha: v jejím hlase bylo jasně cítit nevraživost vůči manželovi.

	Paní Onofriová zavedla Solmiho do Silviina pokoje a zůstala stát ve dveřích.

	„Mohu tady zůstat?“

	„Jen zůstaňte, zůstaňte, paní Onofriová.“

	Po celou dobu prohlídky stála ve dveřích; z jejích napjatých rysů i z toho, jak svírala a opět rozevírala prsty rukou svěšených podél boků, čišela nervozita.

	Byl to pokoj dosud napůl dětský, podobný, jaký by byl rád zařídil Marinovi, s nábytkem, který je k dostání v obchodních domech a dá se sestavovat z jednotlivých dílů podle potřeby – modrobílý, s bílým stolem plným skvrn a poznámek. Pozorně prohledal stůl, pak otevřel skříně a zásuvky prádelníku a prohlédl šatstvo: nic zvláště zajímavého – blůzky, svetry, sukně, džínové kalhoty, jedny dlouhé šaty. Zalistoval v knihách a sešitech, urovnaných v dokonalém pořádku: rukopis byl úhledný, zaokrouhlený.

	„Vaše dcera byla pořádná,“ prohodil Solmi k ženě, která mu stála za zády jako obraz Madony sedmibolestné.

	„Byla to hodná holka,“ řekla žena nalomeným hlasem. „Nedovedu si to vůbec vysvětlit. Nejvíc mě trápí, když si pomyslím, že jsem jí vůbec nerozuměla, pořád jsem ji brala jako…“ Hlas jí selhal a oči se zalily slzami. Zašeptala „promiňte“ a odvrátila se, aby je skryla.

	Solmimu jí bylo líto daleko víc než jejího muže, který, když mu prve vyslovil svou soustrast, s nehybnou tváří odpověděl:

	„Snad je to takhle lepší. Pro všechny. I pro ni. Pro mě už byla stejně jako mrtvá.“

	Nebyl tu žádný deník, žádný zápisník, nic, co by komisaři poskytlo jakékoli vodítko. Nakonec však přece jen nalezl cosi, co okamžitě upoutalo jeho pozornost: fotografii. Byl to snímek vyfotografovaný podle všeho na palubě velké lodi a zobrazoval Silvii v plavkách společně s Tumainim, Rosarií a ještě čtvrtou osobou, mužem, jehož tvář byla Solmimu jaksi neurčitě povědomá.

	Vrátil se s fotografií do kanceláře a hned se vypravil za Attardim, svým soukromým elektronickým počítačem v záležitostech fyziognomií. Attardi byl však někde venku. Zato si ho takřka okamžitě předvolal mikrofonem Carraro.

	Solmi zamířil k jeho dveřím v pevném odhodlání připomenout mu, že je koneckonců dosud ve stavu nemocných a nikdo po něm nemůže nic služebního chtít. Úvodní Carrarova věta mu však toto rozhodnutí překazila.

	„Zrovna mi volali z prokuratury.“

	„Copak se děje?“ Solmi se uvelebil na opěradle křesla stojícího naproti psacímu stolu. Sem zamířil pokaždé, když se schylovalo ke střetnutí mezi ním a jeho představeným.

	„Vyšetřující soudce nechce povolit pitvu.“

	„Proč?“

	Carraro neurčitě mávl rukou.

	„Naše žádost prý není opodstatněná, není prý dostatečně zdůvodněná a rodina vyjádřila nesouhlas.“

	„Tak tohle tu snad ještě nebylo,“ skočil mu Solmi rozčileně do řeči, „aby prokuratura nepovolila pitvu, pokud bylo jen sebemenší podezření, že na některém úmrtí je něco třeba jen trochu nejasného.“

	„A co máš tady nejasného?“

	„Přinejmenším jde o nedbalost, o nedostatečnou péči.“

	„Ale Fernando, kde to žiješ? To bychom museli zavřít půl Itálie nebo aspoň polovičku všech doktorů…“

	Solmi se vymrštil jako pružina a doslova vybuchl, dokonce bezděčně zvýšil hlas (ani dodatečně toho však nelitoval, protože v tomhle světě hluchých nezbývá člověku než občas zařvat, pokud chce, aby ho někdo uslyšel).

	„Antonio, jak se na to můžeš takhle dívat! Já tě nepoznávám! Vím zrovna tak jako ty, že celé italské zdravotnictví stojí za bačkoru, ale o to teď přece nejde! Jde o osmnáctiletou holku, starou jako tvoje dcera,“ vypálil neomaleně, „kterou v tom špitále nechali chcípnout jako psa. Byla zapletená do kšeftů s heroinem… Kdo mi zaručí, že ji někdo neoddělal? Já chci vědět, nač zemřela: jestli přirozenou smrtí, jestli by patřilo jenom nakopat do zadku ty lemply ze špitálu, nebo celý ten systém, protože z našich špitálů se dělá jednomu nanic…“

	Carraro se rovněž vztyčil.

	„Poslyš, Fernando…“

	„Nech mě domluvit!“

	„Chci ti jen říct, že na mě se vztekáš zbytečně. To prokuratura ti dělá potíže.“

	„Jenže kdyby sis dokázal bouchnout pěstí do stolu…,“ a Solmi pěstí do stolu skutečně udeřil, „rád bych viděl, jak by se z toho vykroutili.“

	„Tady se věčně jen mlátí pěstí do stolu. Myslíš, že s tím se dá někam dojít? A vůbec, na prokuraturu si můžeš zavolat taky sám. O povolení k pitvě jsi koneckonců žádal ty.“

	„Víš co ti povím?“ řekl Solmi. „Rovnou odsud půjdu a zavolám Marii Canepové, znáš ji, ne?“ (Tohle poznamenal naschvál, věděl, že Carraro si na Marii svého času taky myslel). „Řeknu jí, ať napíše článek: Žádost o pitvu Silvie Onofriové, mladé narkomanky zemřelé za záhadných okolností v nemocnici Santa Maria della Pietà zamítnuta. Co je za tím? To budeš koukat ten tanec.“

	Carraro se kupodivu nerozčertil, pouze se nepatrně pousmál.

	„Proč ne? Jen si posluž. Ale jestli ti můžu radit, vyber si nějakého jiného novináře; o Canepové už totiž všichni vědí, že s ní spíš, a když napíše ten článek ona, každého hned napadne, kdo jí ho dal do pera.“

	„No a?“

	„Prosím tě, jde ti o tu pitvu, nebo prostě jen o skandál?“
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	Stín nastoupil do služby v pět hodin odpoledne, kdy sledovaný muž zpravidla vycházel z domu a mířil do bistra. V bistru měli kulečník, stín se však nikdy neodvážil pustit se do hry, protože kdyby se uprostřed ní sledovaný náhle sebral a odešel, mohl by ho ztratit z dohledu. Sledovat někoho pod širým nebem je nejobtížnější a nejsvízelnější věc, jakou si lze vůbec představit. Člověk si musí vymýšlet na tisíce záminek pro skutečnost, že je právě tady a ne jinde. Může například přijet na motorce a začít se šťourat ve svíčkách, může vcházet do obchodů a zase z nich vycházet, koneckonců ze začátku si člověk vymýšlí ledacos. Ale postupem doby skončí nakonec u toho, že se posadí u stolku v kavárně a předstírá, že čte noviny.

	Jeho předchůdce, který měl službu do pěti, se svého úkolu zhostil dost lehce: měl na chodníku postavenou plátěnou ohrádku a předstíral, že je dělník od ACEA, který tu opravuje kanalizaci. Sledovaný ostatně beztak před pátou nikdy nevycházel ž domu.

	Toho odpoledne měl však stín své problémy značně zjednodušeny, Paolo Tumaini totiž nezamířil pěšky k bistru jako obvykle, ale obešel dům, otevřel garáž a vyjel se svým honosným BMW.

	Pro stín s jeho pětistovkou hondou nebylo obtížné udržet se za ním.

	Tumainiho BMW zamířil po via Nomentana směrem z města: po celý úsek Nomentany byla silnice jako obvykle ucpaná auty; vozidla směřující ven z města zabrala dokonce i levou polovinu vozovky, takže když se tu a tam objevil ojedinělý vůz mířící k městu, měl cestu zablokovánu protijedoucími auty. Řidiči, kteří nemohli dělat nic jiného, alespoň troubili a rámusili klaksony k ohluchnutí, jako by si tím mohli cestu uvolnit. Pouze tehdy, když kdesi daleko vpředu na křižovatce naskočila na semaforu zelená a celý ten dlouhý obludný had se dal škubavě do pohybu, mohli se ti ubožáci pokusit proniknout z obklíčení, aby se pak sotva o nějakých deset metrů dále ocitli znovu v téže situaci.

	Trvalo dobrou půlhodinu, než se dostali na výpadovku, a až do té doby neměl stín se svým úkolem žádné problémy. Na výpadovce se hustý provoz trochu rozptýlil a cesta byla volnější. BMW prokličkoval Tiburtinu, Prenestinu i Casilinu, a jak se snášel večer, počínala tu i onde oživovat stanoviště prostitutek; pokud takovými místy vozy projížděly bez zastavování, dalo se uhodnout, že se tam shromáždily ženy, pro něž výpadovka znamená počátek soumraku, a ty, které už docela určitě překročily čtyřicítku a spoléhají už jen na tmu či na nějakého řidiče náklaďáku se silnými sklony k věrnosti; na jiných místech se naopak tvořily přímo shluky vozů, houfy osobních i nákladních aut tu zastavovaly dokonce dvěma řadami; to znamenalo, že tam jsou ty nejmladší mezi třinácti a šestnácti, sedmnácti, které na výpadovce naopak zahajují svou kariéru. Věková kategorie mezi těmito dvěma tu prakticky nebyla zastoupena; sotva se dívky jen trochu zavedly, výpadovku opouštěly a uchylovaly se do důstojnějších a výnosnějších končin; a navracely se sem opět teprve na závěr své profesionální dráhy.

	Vůz projel po via Appia, via Tuscolana, obloukem na via Cristoforo Colombo, až nakonec najel na dálnici k Fiumicinu. Tou dobou se už setmělo a provoz na dálnici byl velmi řídký. Stín se teď musel mít na pozoru; bylo tu riziko, že bude-li se sledovanému držet příliš dlouho v patách, stane se brzy nápadným. Navíc BMW uháněl na plný plyn a stínu hrozilo nebezpečí, že ho ztratí z dohledu. Situace ho trochu zaskočila, byl přesvědčen, že se bude, jako až doposud vždycky, pohybovat pouze po městě, a nebyl na podobný výlet vybaven; měl na sobě jen tenkou větrovku a při stopadesátikilometrové rychlosti mu byla na motocyklu dost zima.

	BMW nepokračoval do Fiumicina, ale odbočil na silnicí do Civitavecchie. Stín, který se už těšil, jak si stačí zaskočit do bistra a dát si něco horkého k pití, si zazoufal.

	Ten mě snad potáhne až do Civitavecchie a nadobro mě oddělá.

	V skrytu duše si myslel, že přehání, jenže BMW měl namířeno skutečně do Civitavecchie. Když tam dojeli a stín slezl ze své hondy, byl tak prokřehlý, že byl přesvědčen, že si uhnal zápal plic. Nebo alespoň rýmu.

	Když BMW sjel z dálnice, pustil se po via Aurelia a zakrátko zastavil před poměrně elegantně vyhlížejícím Parkhotelem. Tumaini s příručním kufříkem v ruce vystoupil a vešel do hotelu.

	Chudák stín mohl konečně slézt z motocyklu, udělat pár kroků, trochu si protáhnout ruce a nohy a procvičit ztuhlé tělo. Rozhlédl se kolem: nablízku spatřil bistro se značkou, že je odtamtud možno telefonovat, a napadlo ho jít si zavolat: byla tu jakás takás naděje, že ho někdo přijde vystřídat, nebo že mu alespoň pošlou někoho, kdo by mu dělal společnost.

	Ozval se mu Attardi. Stín podal hlášení a zeptal se, co má dělat dál.

	„Neztrácej ho z očí, to ti snad dá rozum, ne?“

	„Snad by mě někdo mohl přijít vystřídat… Jinak si mě ještě nakonec všimne.“

	„V tom případě bys udělal nejlíp, kdyby ses poohlédl po jiném zaměstnání.“

	Policistovi, který Tumainiho sledoval, bylo dvaadvacet let, měl vysvědčení z třetí třídy střední školy a pocházel z Abruzz. Měl i jméno, jmenoval se Lorenzo Zannone, a ne že by se mu práce u kriminálky byla zrovna nelíbila: celé dny se projížděl na pětistovce a nijak zle se mu nevedlo, na druhé straně však neměl pocit, že by jaktěživ nemohl dělat nic jiného. Ostatně měl ještě čas si to rozmyslet.

	Smysl pro povinnost ho přivedl zase nazpět, aby se ujistil, že BMW stojí stále na témže místě na hotelovém parkovišti. Prošel se kolem, nakoukl dokonce až do hotelové haly. Na jejím konci uviděl barový pult se spoustou světel, zrcadel a lahví. Tumaini seděl na vysoké barové stoličce a popíjel. Byl sám.

	„Copak tu hledáš?“

	Stín se ohlédl: vrátný v zelené livreji, nadouvající se mu přes břicho, si ho podezíravě měřil.

	„Měl jsem tady před hotelem sraz s kamarádem,“ vysvětloval stín, „tak mě napadlo, jestli náhodou nezašel dovnitř.“

	Rychle se vytratil. Znovu se vrátil do bistra, odkud prve telefonoval, snědl si bílou pizzu se šunkou a mozzarellou a vypil skleničku grappy. Teď se rozhodně cítil daleko líp.

	Pak se znovu vrátil obhlédnout situaci. BMW stál dosud na témže místě. Rozhodl se riskovat: zaparkoval svou hondu těsně při okraji hotelového parkoviště. Pak přešel ulici; naproti hotelu byla branka loděnice pro motorové čluny. Usadil se u ní a zapálil si cigaretu. BMW měl odsud na očích a dalo se tu nějaký čásek vydržet. Jenom si přál, aby Tumaini nezůstal v hotelu na noc.

	* * *

	Solmi ukázal fotografii Silvie s Rosarií, Tumainim a dalším neznámým mužem Attardimu.

	„Podívej se na tenhle obličej, neříká ti nic?“

	Attardi se na obrázek zahleděl, svraštil obočí, rozvažoval, ale nakonec zavrtěl hlavou.

	„Někoho mi připomíná. Ale nedokážu si vzpomenout.“

	Od té chvíle mělo další pátrání v paměti asi stejnou šanci jako sázka na třináctku v loterii: výsledek se mohl dostavit pouze čirou náhodou.

	„Dej udělat výřez toho chlapa, ať ho pořádně zvětší a nadělají nám dvacet kopií.“

	Attardi přikývl, dosud zamyšlený; ten obličej mu ležel v hlavě, ale jméno k němu si vybavit nedovedl.

	„A ještě něco,“ pokračoval Solmi. „Vyřiď taky v laboratoři, ať si dají práci a zvětší a zaevidují nám všechny části té lodi, třeba se najde nějaká podrobnost, podle které ji budeme moci identifikovat.“

	Attardi odešel vyplnit příkaz.

	Solmi si před odchodem domů vyřídil ještě jeden telefonický hovor. Zavolal do ústavu soudního lékařství, aby si osobně promluvil s doktorem Palauem. Chtěl ho požádat, aby si s pitvou Silvie Onofriové pospíšil a dal si na ní záležet.

	Hrál tu svou roli jeho osobní hněv na cynismus a neschopnost lékařů, ale také jakýsi podvědomý vzdor nejen vůči Giustinianimu, ale i vůči šéfovi. Než se mu podařilo prosadit svou, musel si odbýt bouřlivý telefonický rozhovor s prokuraturou a musel i Giustinianimu nadhodit možnost, že by celou věc mohl rozmáznout tisk.

	„Nevěřím, že by případ tak nejasné smrti mladé narkomanky přešly noviny bez povšimnutí. A ještě k tomu u Santa Maria della Pietà! Jen počkejte ty titulky, jestli se hned nepustíme do vyšetřování a nevyvrátíme sami každou pochybnost. A teď, co jsou v parlamentu radikálové, dovedu si představit i ty poslanecké interpelace.“

	Giustiniani se nakonec musel podvolit. Ne že by tohle už bůhvíkolikáté střetnutí přispělo ke zlepšení vzájemných vztahů mezi komisařem a vyšetřujícím soudcem. Alespoň se však komisaři dostalo zadostiučinění.

	* * *

	Strávit noc na ulici, přecházet sem a tam a nevzdálit se od střeženého hotelového vchodu víc než na dvě stě tři sta metrů, to není nic příjemného. Do určité doby bylo kolem živo, a tak bylo aspoň trochu čím se rozptýlit. Po druhé hodině v noci se však už venku neukázala ani noha, hotel ztichl a ulice byla prakticky liduprázdná. Policista se uvelebil u branky loděnice, zapálil si cigaretu a dokonce si i trochu zdříml. Jenže pak se dalo jako naschvál do deště. Spustil se prudký liják s kapkami jako kroupy.

	Stín se rozběhl k bistru, aby tam našel přístřeší. Bylo to sotva sto metrů, ale než je přeběhl, byl promočený až na kůži. Lilo jako z konve a ani výklenek dveří bistra mu neskýtal velkou ochranu. Stín už skutečně nevěděl, co si počít. Pokoušel se zapálit si cigaretu, ale bezvýsledně.

	Na prostranství před ním stála benzínová pumpa se zasklenou budkou, chráněnou roletou. Nadešla chvíle, když už stín nedokázal déle odolávat pokušení. Nahmatal v kapse žvýkačku, vložil jednu tabulku do úst a, důkladně ji rozžvýkal. Pak přeběhl k budce u pumpy. K obhlídce dveří mu stačila chvilička. Vytáhl z úst gumu, již patřičně změkčenou, a vmáčkl ji do klíčové dírky. Pomáhal si přitom i nehty; bylo potřeba, aby žvýkačka zámek náležitě vyplnila a pronikla do všech skulin. Když si byl jist, že se své práce zhostil dobře, vydechl úlevou. Teď se ukáže, jestli mu jeho zkušenosti s podsvětím k něčemu budou. V kapse měl pilníček na nehty; jeho špičku zabořil do gumy a tiskl, dokud zámek nepovolil. Dveře se otevřely a policista mohl vstoupit dovnitř. Vzpomněl si na Attardiho slova a škodolibě si pomyslel, že nebude-li policajtem, může být zlodějem. Techniku, jíž použil, užívali zloději při otvírání aut, dalo se jí však použít na jakékoli dveře, pokud neměly příliš komplikovaný zámek.

	Uvnitř si zapálil cigaretu a čekal, až přestane pršet. Štěstí že se sem mohl ukrýt; ještě hodinu lilo ostošest, a zůstat celou tu dobu na dešti, byla by to snad jeho smrt. Zimomřivost byla pro něj v jeho práci největší slabinou.

	Když za svítání z budky vylezl, zjistil, že BMW dosud stojí na svém místě. Ten prevít, pomyslel si, já tady zkouším jako pes a on se vyvaluje v posteli. Napadlo ho, že je v hotelu nejspíš s nějakou ženou, vzato kolem a kolem je přece dost podivné, že by si někdo vyjel z Říma do Civitavecchie jen proto, aby tam přespal sám v hotelu. Ledaže… Aha, mohl taky přijet, protože chtěl časně ráno nasednout na loď a dát se převézt. Tím by si ušetřil časné vstávání a dvouhodinovou cestu autem. Jenomže v takovém případě si on sám možná nepočínal správně. Kdyby teď Tumaini vyšel z hotelu, nasedl do svého vozu a zamířil k přístavu, aby se nalodil, co si počne? Má se pustit za ním?

	Bylo jen pár minut po šesté. Stín se vrátil do bistra, které právě otvíralo, vypil si kávu, hodně horkou a jaksepatří silnou, a navrch ještě jednu bílou. Cítil se hned o hodně líp. Pak zavolal na dispečink. Doktor Argento, který měl právě službu, s ním mluvil velmi účastně a slíbil, že mu pošle někoho, kdo by ho vystřídal. Aby jeho soucit ještě podpořil, stín během celé rozmluvy hlučně kýchal.

	Lorenzo Zannone byl vystřídán a jeho nástupce, který převzal hlídku u BMW, dosud zaparkovaného na nádvoří Parkhotelu, už začínal být také nesvůj. Byla jedna hodina, žaludek se mu svíral, rozhodl se tedy zajít do bistra, dát si tam pár obložených žemlí a vypít si pivo. Přece si ten mizera nevybere k odjezdu zrovna tu minutu, kdy si budu kupovat housku!

	Jenže skutečně právě v té chvíli zalehlo do bistra hlasité kvílení sirén. Policista se vyřítil ven a vzápětí uviděl, že celý ten blázinec je skutečně před Parkhotelem, který měl za úkol hlídat. V rychlosti zaplatil u pokladny a uháněl k hotelu. Sirény, které mu drásaly ušní bubínky, patřily policejním vozům. Když doběhl na parkoviště, stály tam už dva, vzápětí nato dorazila ještě sanitka a pak malá alfička bez policejního označení.

	Panebože, co se to tam jen semlelo, než jsem si stačil dát něco k snědku? zaúpěl v duchu nebohý policista.
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	Paolo Tumaini se oběsil v jednom z pokojů Parkhotelu. Použil k tomu silné šňůry, zavěšené jako dekorační motiv podél betonového nosníku, který se táhl napříč pokojem nad skládacími dveřmi oddělujícími kout na spaní od salónku s balkonem. Byl dosud úplně oblečen, měl na sobě viněnou halenu, flanelové kalhoty, punčochy a vysoké boty s nejméně sedmi nebo osmicentimetrovými podpatky.

	Sotva se ta zpráva donesla do dispečerského sálu a odtamtud k Attardimu, počal se Attardi okamžitě shánět po svém nadřízeném.

	„Zabili nám toho chlápka, Tumainiho.“

	„Kde?“

	„V jednom hotelu na via Aurelia, vlastně už v Civitavecchii.“

	„A copak jsme ho neměli pod dohledem?“

	Okamžitě se rozjeli do Civitavecchie.

	„Vypadá to ovšem vyloženě na sebevraždu,“ řekl De Maria Solmimu po prvním předběžném ohledání mrtvoly. „Na první pohled nic neukazuje na nějaké násilí. Alespoň ne na násilí, které by na něm spáchal někdo jiný. Protože násilí tu je, řečeno s Dantem, násilí proti sobě samému.“

	Solmi neměl zrovna hlavu na citáty.

	„Já dám krk na to, že ho někdo oddělal.“

	Mrtvola visela před nimi a strašidelně se pohupovala. Tvář měla příšernou nafialovělou barvu. Oběšenci mají děsivou tvář s opuchlým jazykem vystupujícím z úst.

	Laboratoř už shromáždila stopy, pořídila fotografie, rozhlédla se po otiscích, přehrabala šaty i příruční zavazadlo; se sundáním mrtvého bylo však třeba počkat na vyšetřujícího soudce.

	Solmi se odebral dolů promluvit si se zaměstnanci hotelu: s ředitelem, s personálem restaurace, s pokojskými, které oběšeného našly.

	Ředitel byl otřesen, nemohl pochopit, jak mohlo k něčemu podobnému dojít právě v jeho hotelu. Pak zavolal komisaři vrchního i číšníka, který Tumainiho obsluhoval. Oba potvrdili, že chudák ten pán povečeřel sám, pak se stavil u baru na skleničku a odešel do svého pokoje.

	Přizvali i barmana, který nebožtíka předchozího večera obsluhoval. Prohlásil, že se u baru zastavil dvakrát: nejprve před večeří, to si dal martini jako aperitiv, a pak po večeři, kdy přišel na whisky.

	„A celou dobu byl sám?“

	„Po večeři tam bylo trochu víc lidí. Dal se do řeči s nějakým jiným pánem, se kterým se podle všeho znal.“

	„A řekl byste, že se setkali náhodou, nebo že tam měli schůzku?“

	Barman pokrčil rameny.

	„To vám nepovím… Asi jsem si jich moc nevšímal. Ale mám dojem, že mi připadalo, že spolu nevedou jenom takové ty řeči, co mezi sebou občas prohodí lidé, kteří se neznají… připadá mi, ano, že spolu mluvili důvěrně.“

	„Proč si myslíte, že mluvili důvěrně?“

	„Hovořili polohlasem, zkrátka důvěrně.“

	„A toho druhého muže, co s ním Tumaini důvěrně mluvil, jste tady už někdy předtím viděl?“

	Barman zavrtěl hlavou.

	„Ne, řekl bych, že ho neznám.“

	„Ale kdybych vám ukázal fotografii, dokázal byste mi povědět, jestli je to on?“

	Barman se chviličku rozmýšlel a pak odpověděl:

	„Myslím, že ano.“

	Když barman odešel, vrátil se znovu ředitel; vyhlížel značně poplašeně.

	„Ale proč všechno to vyptávání, pane komisaři? Máte snad nějaké podezření? Copak ten člověk nespáchal sebevraždu?“

	„To nevím,“ odpověděl Solmi vyhýbavě. „Také ho mohl k sebevraždě někdo dohnat. Včera večer prý u baru důvěrně hovořil s nějakým mužem. Víte, o koho šlo? Byl to váš stálý zákazník?“

	Ředitel se zapřísahal, že muže, který s nebožtíkem hovořil, vůbec neviděl. Když však už se policie zajímá o podezřelé okolnosti, může jí sdělit, že vrátný, který měl včera večer službu, si povšiml mladíka, který se podezřele točil kolem hotelu. Dokonce v jedné chvíli vstoupil dovnitř a zamířil k baru; vrátný ho zastavil a zeptal se ho, co hledá; nato se podezřelé individuum opět vzdálilo.

	Zatímco ředitel odešel pro vrátného, zavolal Solmi Attardiho, aby všechny údaje zaznamenal.

	„Mladík mezi dvaceti a pětadvaceti lety, vyšší než já, světlovlasý… a měl tmavozelenou koženou bundu.“

	Attardi zapisoval a přikyvoval. Když ředitel i vrátný odešli, zeptal se ho Solmi:

	„Říká ti to něco?“

	„To byl přece ten náš moula Zannone.“

	Solmi vysílačkou požádal, aby mu z laboratoře zaslali fotografie, které si večer předtím vyžádal.

	„Hned, ano, hned teď je potřebuju,“ rozkřikl se na chudáka dispečera, který se poté spojil s laboratoří a sdělil jim, že celá věc náramně spěchá a komisař Solmi už má zase svůj den.

	Doslova z postele, kde se choulil pod hromadou přikrývek, vytáhli i stín předchozí noci, detektiva Lorenza Zannoneho, a znovu ho zavezli do Civitavecchie, tentokrát naštěstí v teplém a pohodlném policejním voze, kde si mohl, třebaže ujížděli se zapjatou sirénou, ještě půlhodinku přispat.

	Ještě dříve však byli na místě fotografie z laboratoře, které sem dovezl policista na motocyklu.

	Solmi s Attardim se znovu podívali na tvář čtvrtého muže a došli k závěru, že na to, odkud ho znají, asi nepřijdou. Komisař poslal tedy pro barmana a ukázal fotografii jemu.

	„Podívejte se dobře, je to on, nebo ne?“

	Barman si fotografii pozorně prohlédl, jak mu bylo nařízeno, a nakonec s určitostí kývl.

	„Ano, je to on. Skoro zaručeně.“

	„A teď,“ řekl Solmi Attardimu, „bych si rád popovídal s naším milým Zannonem.“

	„Už jsem pro něj poslal, je na cestě sem.“

	Solmi si nechal mladíka poslat do ředitelovy kanceláře, aby si s ním mohl v klidu promluvit (vrátný, který ho zahlédl přijíždět policejním vozem v doprovodu dvou strážníků, šuškal svým hotelovým spoluzaměstnancům: „To je on. Viděli jste? Už ho mají!“)

	Zannone se cítil trochu nesvůj, protože jeho počínání předchozí noci nebylo z policejního hlediska zcela bez vady, třeba už přišli na to, že se během svého hlídkování vloupal do budky u benzínové pumpy, a zatímco se tam schovával, stalo se třeba kdovíco a on si ničeho nevšiml.

	„Tak tys tady prochodil celou noc a ničeho sis nevšiml!“ vybafl na něho Solmi a probodl ho svýma bystrýma očima; mluvil útočně a s nádechem sarkasmu.

	„Ničeho,“ potvrdil chlapec. Stál předpisově v pozoru, protože měl před Solmim respekt. Po celé kriminálce ho pokládali za nejlepšího policistu. Snad k pověstem o jeho důvtipu i ke strachu, který všem naháněl, přispíval i jeho malý vzrůst; rozhodně to byl člověk, který s ničím nenadělal velké okolky.

	„Na dnešek v noci byl hrozný liják, ještě teď je všude plno louží. Co jsi dělal? Vykašlal ses na službu a zalezl ses někam schovat.“

	I tentokrát to nebyla otázka, ale konstatování. Jestli bude takhle pokračovat, nezbude mi než se doznat k vloupání a pomašíruju do Gaety, pomyslel si detektiv.

	„Přilepil jsem se na zeď jako nějaký plakát,“ řekl a připadlo mu to jako dobrá odpověď. Však ho také Solmi přátelsky poplácal po paži.

	„Všivá práce, jen to řekni rovnou. Taky ti sem mohli poslat auto.“ Chlapec horlivě přikyvoval. Pak Solmi opět usedl a zeptal se ho vážně:

	„Jenom jednu věc mi musíš říct. Jestli jsi neviděl parkovat tady před hotelem mercedes pagodu.“ Solmi nahlédl do svého zápisníku. „Bílou automatickou dvěstěosmdesátku. S římským číslem. Novým číslem, které pravděpodobně začíná na R.“ Zvedl oči k detektivovi a zeptal se: „Víš vůbec, jak taková pagoda vypadá?“

	„Byla tu,“ odpověděl Zannone. „Nejdřív, když přijel BMW, ještě ne. Přijela až pak. A potom zase odjela. V kolik, to nevím. Kolem jedenácté, možná o půlnoci. Ale nejmíň dvě hodiny tu stála.“

	Bylo-li ještě zapotřebí nějakého dalšího potvrzení, dostalo se ho Solmimu hned vzápětí; cestou z Civitavecchie se ještě před návratem do kanceláře dal zavézt na via Giulia a tam ukázal fotografii „toho čtvrtého“ (tak muži v duchu říkal) koktavému vrátnému, jeho ženě a chlapci. Všichni tři poznali bez sebemenších pochyb v muži na snímku „toho s tou pagodou“, přítele, který se s Rosarií scházel ze všech nejčastěji.

	Od toho okamžiku začala být situace přehlednější: muž s pagodou, Rosariin přítel, se nechá vyfotografovat s Rosarií, Silvií a Tumainim na jachtě; muž s pagodou se v Civitavecchii (odkud pocházejí výtržníci, kteří napadli Solmiho) setká s Tumainim téhož večera, kdy listonoš s luxusním vozem za záhadných okolností zemře; víceméně všechny nitky se sbíhají k němu.

	Solmi položil fotografii před sebe a zadíval se na ni. Nedokázal ze sebe setřást myšlenku, že ze čtyř lidí, kteří se tu, opálení, usmívají na palubě podle všeho velmi krásné lodi, jsou nyní už tři mrtvi. Zůstává ten čtvrtý, kterého musí za každou cenu vypátrat, jenže jak, když on i Attardi týrali svou paměť nadarmo?

	Byly tu dvě cesty. Za prvé pátrání po voze. Pagoda není žádná stošestadvacítka nebo alfička, jakých je plný Řím; je třeba sestavit seznam všech bílých pagod s římským číslem začínajícím na R a možná že by seznam majitelů nebyl ani příliš dlouhý; další vyšetřování bude třeba provést ve Fiumicinu, vypravit se tam se zvětšenými výřezy pozadí a pokusit se vypátrat jachtu, na níž byl snímek pořízen, pravděpodobně tutéž, o které mluvil i Antonio Formisano a kvůli níž mu rozpárali břicho a zašili tak ústa.

	Pátrání po voze se může klidně ujmout Attardi, jachty kotvící ve Fiumicinu by si mohl obhlédnout on sám.

	* * *

	Napřed mínil ještě zajít do ústavu soudního lékařství, odkud očekával důležitá sdělení, a taky do laboratoře, optat se, zda se přece jen nepodařilo najít v Civitavecchii nějakou stopu, či alespoň vodítko.

	Právě se chystal nastoupit do výtahu, když zahlédl, jak chodbou přichází Carraro, sledován houfem „obejdů“ (stařičké označení pro novináře v policejním žargonu). Carraro se před ním zastavil.

	„Ty jdeš pryč? A tos mě ani nezašel pozdravit?“

	„Jsem ještě ve stavu nemocných, pokud si nevzpomínáš.“

	„Ptal jsem se, proč jsi mně ani nezašel říct ahoj. Nebo mě snad zdravíš, jen když jsi ve službě?“

	Solmi se rozhlédl po kolemstojících novinářích a pokývl hlavou k nim.

	„Promiň, Antonio, ale jakmile je člověk jednou tady, i pozdrav se stane součástí výkonu služby. Copak se stalo?“

	„Četníci osvobodili Marenga. V jednom domě na samotě u via Appia.“ Pak, protože ho ta věc dráždila do té míry, že se potřeboval vypovídat, řekl: „Ano, jsi ve stavu nemocných. Ale o tuhle věc ses nezajímal tolik, jak míváš ve zvyku.“

	„Sotva se vrátím,“ přislíbil komisař, „na nic jiného ani nesáhnu.“

	Mluvil upřímně, protože byl přesvědčen, že případ Rosarie Gulottové se chýlí k závěru.

	Carraro se s tím však nespokojil.

	„Pojď na chvilku dovnitř, prosím tě,“ kývl hlavou směrem ke kanceláři. „Přece se nebudeme bavit tady na chodbě.“

	Vešli do kanceláře a Carraro ještě zavřel dveře.

	„Mám na krku noviny, mám na krku policejního ředitele, z ministerstva mi volají bez přestání. Prokuratura teď do toho zapletla finance, četníci nás vyšplouchli. Měl jsi před chvilkou slyšet policejního ředitele.“

	„Já jsem v neschopnosti,“ trval na svém Solmi.

	„Fernando, jsi přece kamarád,“ zkoušel to s ním Carraro po dobrém, „udělej to pro mne. Jinak s tím nehneme.“ Ale pak mu ještě uklouzla větička: „Tady jde o celou kariéru.“

	Vznikla z toho náramná hádka.

	„A co ty tvé strachy o mladé lidi, které drogy ničí, kdepak je jim konec? Sotva jde o kariéru, pustíš je z hlavy!“

	Antonio rovněž vzplanul.

	„Je načase, aby sis přestal hrát na svém vlastním písečku. Tady se pracuje společně a musí tu být alespoň kousek disciplíny. Ty tady nejsi přes narkotika, od toho je tu Comisso.“

	Ještě dodal, že by se neměl honit za svými chimérami. Solmi vyrazil ven a práskl za sebou dveřmi, pevně rozhodnut pokračovat, jak si předsevzal. Je koneckonců ve stavu nemocných, tak co.
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	„Tak oni ti řekli, že to byl srdeční kolaps?“ řekl doktor Palau s truchlivou ironií, když si sundával gumové rukavice a masku. „To jsou tedy pěkní grázlové.“

	Palau měl nejpohřebnější tvář, jakou kdy Solmi spatřil, a hlas, který zněl, jako by odříkával De Profundis. Ostatně, říkal si Solmi, člověk, který dokáže dělat soudního lékaře, což v podstatě znamená čtvrtit mrtvoly na plný úvazek, musí být případ pro psychoanalytika. Ve své práci však osvědčil schopnosti i svědomitost a jeho mínění mělo svou váhu. Jeho mínění nyní bylo, že dívku zabila masivní dávka heroinu.

	„Podle mého názoru dostala injekci, která by porazila slona, a na paži má stopu po vpichu ne starší než tři čtyři hodiny před smrtí.“

	„Takže jsem to odhadl správně, byla to vražda. Zabili ji přímo tam v té nemocnici.“

	„Kamaráde, to víš ty líp než já. Svůj názor jsem ti řekl a taky ho uvedu ve zprávě. Vzhledem k tomu, že ta dívka byla na heroinu závislá, bude ovšem těžké před soudem dokázat, že dostala injekci až poté, co byla hospitalizována, a že tato injekce byla příčinou její smrtí; pokud jde o vpich na paži, vždycky ti můžou říct, že jí dali něco pro uklidnění. Nezapomeň, že já tělo dostal až osmačtyřicet hodin po smrti. Šikovný znalecký posudek může vždycky vyvolat námitky, pochybnosti, a nakonec dokázat, že se s určitostí nic dokázat nedá.“

	„Ale tu zprávu napíšeš, ne? A uvedeš v ní, že podle tvého názoru zemřela následkem silné dávky heroinu?“

	„Zprávu napíšu a uvedu v ní to, o čem jsem přesvědčen. Je to můj názor a na něm trvám. Ale znám, jak to chodí u soudu: když soudci předloží jeden znalecký posudek obžaloba a druhý, protichůdný, obhajoba, vyžádá si ještě třetí. A když uvážíš, že do případu jsou zapleteni lékaři a že zodpovědnost by mohla padnout na samotného primáře, můžeš si výsledek lehko představit.“

	To Solmi věděl. Dobře věděl, jak takovéhle procesy končívají.

	„A co ten druhý? Ten z Civitavecchie? O tom mi pořád ještě nemůžeš říct nic?“

	„Nech mě trochu vydechnout,“ zanaříkal Palau. „Pak se do toho pustím.“

	V knihách se mluvívá o dokonalém zločinu, zločinu, který nezanechá stop. Ve skutečnosti jsou všechny zločiny nedokonalé; pokud však není někdo dopaden přímo při činu, je těžké najít důkaz, který by nemohl být zpochybněn, jakoukoli indicii, která by, třebas byla sebepevnější, nemohla být napadnuta. Nezvratný důkaz, který vyloučí veškeré pochybnosti, je velmi vzácný. A přitom ze Solmiho hlediska se pouze v takovém případě dalo hovořit o dokonalém zločinu; v případě, kdy si policista může říci, ano, není ani stín pochyb, takhle to bylo, tady jsou důkazy, které žádný znalecký posudek ani advokát nemohou zvrátit. Jinak vážky spravedlnosti kolísají mezi osvobozením pachatele pro nedostatek důkazů a odsouzením nevinného. Ani doznání, považované svého času za důkaz všech důkazů, nemůže znamenat naprostou záruku. Dokladem toho bylo i doznání Antonia Formisana, kterému Solmi nevěřil ani za mák.

	* * *

	Od San Lorenza, kde má své sídlo ústav soudního lékařství, bylo k nemocnici Santa Maria della Pietà hodinu cesty autem, a to ještě pokud nebyl příliš velký provoz. Solmi se, dokonce i když byl ve službě, pohyboval po městě raději sám, nekonečné řízení ho však už počínalo zmáhat. Když se nechal vézt služebním řidičem, mohl cestou odpočívat, třeba si i něco přečíst.

	Od San Lorenza projeli celou délkou viale Regina Margherita, pustili se po nábřeží, potom vzhůru po Cassia Vecchia a odtamtud po via Cortina d’Ampezzo, až konečně dospěli k nájezdu na via Trionfale. Zatraceně! A nač sem vlastně jeli? Primář pobledl, rozhodil paže a prohlásil, že za takových podmínek se nedá pracovat, „mimochodem, pane komisaři, to, co jste právě řekl, je závažné obvinění, které byste musel patřičně dokázat.“

	„Nikoho neobviňuji. Pouze vám tlumočím závěry, k nimž dospěl soudní lékař, který prováděl pitvu.“

	„Tak já vám tedy něco povím. Z psychiatrické léčebny se stal hotový průchozí, pokud nechci říct rovnou veřejný dům. Volá se po otevřených psychiatrických ústavech, jenomže to by vyžadovalo docela jinou organizaci, docela jiný personál. Takhle si každý může přicházet a odcházet, jak se mu zamane, dělat si, co se mu zlíbí, kontrola veškerá žádná, a tohle jsou potom ty konce! Ale kdo si to vezme na zodpovědnost? Mám za to snad zodpovídat já?“

	Primáři sklouzla maska a ukázal svou tvář druhořadého lékaře, kterému vyhovovalo nepoměrně víc, když byli pacienti zkrátka a jednoduše blázni, které bylo třeba léčit svěrací kazajkou, elektrickými šoky a mřížemi v oknech pokojů. Všichni byli uvázaní, nikdo se nemohl ani hnout a byl pokoj.

	Solmi došel ukázat fotografii „toho čtvrtého“ také řádovým sestrám a ošetřovatelkám, spíš jen tak ze svědomitosti. Ale to se ví, že ho tu žádná z nich neviděla. Dalo se ostatně těžko čekat, že by „ten čtvrtý“ přišel vykonat takovou práci osobně. S největší pravděpodobností měl pomocníka, nebo snad pomocníky přímo uvnitř; musel to být někdo, kdo se v nemocnici vyznal. V každém případě jenom malé ryby.

	Jedna z jeptišek mu sdělila jména ošetřovatelek, které měly té noci službu, a komisař si došel promluvit s jakousi Emilií. Přestýlala postel právě v pokoji, kde dříve ležela Silvia Onofriová. Nejspíš už měla na krku čtyřicítku, vyhlížela však mladistvě a pohybovala se čile. Zatímco jí Solmi kladl otázky, pokračovala hbitě ve své práci, takže komisaři nezbylo než pobíhat sem a tam za ní.

	„Ano, měla jsem tehdy noční.“

	„A nevšimla jste si ničeho, nezpozorovala jste, že je té dívce zle?“

	Ošetřovatelka se zamyslela a zavrtěla hlavou.

	„Ne, mám dojem, že ne.“

	„Jak je možné, že si to nepamatujete? Nejde přece o maličkost.“

	„Podívejte se, my jsme tady v noci tři na sto dvacet pacientek a někdy i na víc. Chvílemi spí, občas se znečistí, začnou křičet… Stačí jedna neklidná pacientka a začnou vyvádět všechny ostatní.“

	„Ale pak snad přece zavoláte lékaře, který má službu, ne?“

	„Ale co vás vede, pana doktora přece nebudeme rušit kvůli takovým hloupostem! Píchneme jim válium a je pokoj. Kam bychom přišli.“ Zastavila se, aby dodala svým slovům důrazu. „Já jsem všemi deseti pro ty nové metody, nemocný je koneckonců taky jenom člověk, ale když jsme tu přes noc tři a máme na starosti sto dvacet pacientek, co si máme počít? Povězte mi!“

	Solmi nedokázal odpovědět, ale zeptal se ještě:

	„Podle vás se tedy mohl dostat na oddělení kdokoli?“

	„Co by ne! Sem si může přijít a odejít každý, jak se mu zachce.“

	„A mohl se dostat i do pokoje té dívky?“

	„Ty kumbály se nedají pořádně větrat, a tak necháváme, když je vedro, dveře dokořán. Máme snad ty chudáky nechat, aby se zadusili?“

	Ani další dvě ošetřovatelky nic nevěděly a na nic se nepamatovaly.

	Solmi malomyslně odešel. Znovu se před ním rýsovalo jedno z těch rutinních vyšetřování, zdlouhavých a vyčerpávajících, jaká jen zřídka nakonec dospějí k nějakému výsledku. Čeká ho trpělivé prověřování personálu zdejšího oddělení i oddělení sousedních, zjišťování, zda některý z jeho členů není podezřelý, ať už proto, že byl někdy dříve trestán, či proto, že má příbuzenské či jiné svazky s podsvětím, zda celkově není v jeho chování a způsobu života něco, co by mohlo v jakémkoli směru policii zajímat.

	Když už se dal na vojnu, musí bojovat. Od Santa Maria della Pietà se pustil jako štvanec nazpět po silnici Trionfale, pak sjel po via Olimpica na novou magistrálu. Slunce už zapadalo, a když sjížděl z Monte Mario na piazzale Clodio, viděl Solmi, jaký by mohl být Řím, kdyby měl člověk dost vkusu a moudrosti, aby tu žil jako člověk a ne jako štvanec, jaký se stal poslední dobou z něho. Byl však takovým štvancem jenom on sám? Nebyli zrovna takoví všichni ostatní Římané, ať už rodilí, či přistěhovalí, kteří se hystericky prodírali ulicemi, předjížděli zprava, projížděli křižovatky na červenou, ťukali se do čela a celí brunátní na sebe hulákali nadávky, řídili v protisměru a parkovali v druhé i třetí řadě, bez ohledu na to, že tím blokují vozovku, jen proto, že neměli čas hledat jiné místo k parkování: kam se ženeš? nač ten spěch?

	Ležel před ním celý Řím, zelená skvrna Villy Borghese se prolínala se zelení Villy Ady a Forte Antenne v dálce se rýsovaly Gianicolo, Aventino, Caracallovy lázně a Appia antica, kupole Svatého Petra i kupole na Piazza del Popolo, dokonce i mamutí bílý hrozen oltáře vlasti měl v purpurovém poprašku podvečera svůj půvab, stejně jako sytá šeď předměstských čtvrtí, rozplývající se v hnědavě narůžovělé barvě kopců. Někde tam, v té nezřetelné šedi byla i Prenestina s jeho domovem a synkem Marinem, který kdoví s kým touhle dobou je, co zrovna dělá.

	Když si pomyslím, že v zásadě rád lenoším a rozjímám, neškodilo by se alespoň občas zamyslet nad tím, jak žiju. Co vlastně mám ze života, z tohohle města, ze svého syna? Nebyla ovšem pravda, že by rád lelkoval; nikdo mu přece nenařídil hnát se do EUR za De Mariou, náčelníkem laboratoře, oficiálně byl stále ještě ve stavu nemocných. Spěchal tam, protože jakmile se už jednou zakousl do vyšetřování, byl zvědav, kam ho dovede; jakmile si jednou začal klást otázky, neměl pokoje, dokud na ně nedostal odpověď.

	Teď jednu z těch odpovědí od De Marii obdržel a v jistém smyslu vyvážila celou tu úděsnou cestu ve šňůře vozidel, kterou se vlekl po via Olimpica a přes ponte Marconi, než se po bezmála půldruhé hodině jízdy dostal až na místo.

	„Tak se mi zdá, že jsem padl na něco, co by mohlo znamenat obrat ve vyšetřování,“ řekl mu De Maria. „Myslím, že se už nedá pochybovat o tom, že jde o zločin.“

	„Co jsi to našel?“

	„Všimli jsme si na koberci skleněných střípků. Sám jsem je začal sbírat a dalo to fušku, protože jich bylo málo, navíc byly docela maličké a já nechtěl o žádný z nich přijít.“

	De Maria hovořil klidně, pečlivě vybíral slova, ale zároveň se snažil co nejlíp prodat zboží, které měl na prodej; v tomto případě skutečně zboží prvořadé kvality.

	„Co jsme si s těmi střípečky dali za práci, to ti ani nebudu vykládat, ale nakonec jsem došel asi k tomuhle: jedná se o střípky ze dvou skel brýlí; jedno z nich, podle všeho pravé, je sklo pro krátkozrakost pěti dioptrií, druhé, nejspíš levé, naproti tomu ukazuje na výrazný astigmatismus.“

	Následovala další odmlka. Solmi ji nepřerušoval: věděl, že se náčelník laboratoře rád blýskne svou vyšetřovatelskou bystrostí.

	„Pokojské tvrdí, že v pokojích denně luxují, střípky z brýlí tam tedy nemohly zůstat od předchozího dne. Dal jsem si záležet na tom, abych se jich důkladně vyptal právě na tohle, trošku jsem se ti tím pletl do řemesla, ale jedna jako druhá mě ujistili, že předchozího odpoledne tam luxovaly jako obvykle. Mimoto tak velké skleněné střepy by jim byly neušly ani při zběžnějším úklidu. Další věc: brýle nemohly upadnout mrtvému, protože v tom případě bychom byli našli celá skla i s obroučkami. Musely patřit někomu jinému, kdo tam ten večer byl, a komu, možná při rvačce, brýle spadly a rozbily se. Ve snaze odklidit stopy sebral ten neznámý obroučky i větší úlomky skla. Na koberci zůstaly jen drobnější střípky, a právě ty jsme našli.“

	Z profesionálního hlediska měl komisař oddělení pro vraždy svůj šťastný den; podařilo se mu zjistit hned tři skutečnosti, které mohly znamenat rozhodující zvrat ve vyšetřování. Jako člověku se mu dařilo už míň; když zavolal Marii, zda by se později večer nemohli sejít, řekla, že ne.

	„Povídals mi přece, že máš tolik práce, že nevíš, kam dřív skočit.“

	„Aťsi. Všechno hodím za hlavu. A budem chvilku spolu.“

	„Jenže já nemám čas. Dnes večer je jedna debata, která mě zajímá.“

	„A jaká debata?“

	„O pokoutních potratech.“

	„Tak to necháme na jindy.“

	Od těch dob, co se začal scházet s Marií, přestal Solmi řešit své problémy, s kým se vyspat, případ od případu: dřív to byla tu a tam nějaká ta „umělecká masérka“, případně rovnou holka z ulice nebo příležitostná známost, která s sebou nenesla žádné problémy. Ptal se teď sám sebe, zda nebývalo lepší, když se na hodinku na dvě sešel s nějakou, která se mu zrovna naskytla, a tím všechno skončilo; bez velkého uspokojení, ale také bez problémů. S Marií to bez problémů nebylo. Solmi si uvědomoval, že o něj stojí i zároveň nestojí, snad ho i měla ráda, ale o ničem dalším nechtěla ani slyšet, „takhle nám to přece oběma vyhovuje nejlíp, nebo snad ne? Ty máš svou práci, já zase svou, a je lepší, když se na sebe nevážeme. Můžeme se sejít a pobýt spolu, když na to máme náladu.“ Jenže Solmiho takový vztah neuspokojoval. Snad v něm prostě navzdory všemu kdesi uvnitř hlodal pocit mužské majetnickosti, ale tahle známost ho začínala tížit, neskýtala mu pocit stálosti ani jistoty. Nemluvě už o tom, jak mu bývalo, když zatoužil se s Marií sejít, zavolal jí a ona řekla ne.

	Attardi sehnal jména všech majitelů aut mercedes pagoda s římským číslem začínajícím na R: byli všehovšudy tři. Ale nebylo ani třeba honit pár mužů do předběžného pátrání; sotvaže měl ta jména před sebou, dokázal Attardi okamžitě spojit jedno z nich s obličejem na fotografii, obličejem muže, kterému komisař říkal „ten čtvrtý“.

	Zamířil ihned za Solmim a našel ho už na odchodu.

	„Jdu se trochu provětrat a nejspíš půjdu do kina. Pro dnešek už toho mám až po krk.“

	„Jdete s Marinem?“ zeptal se strážmistr.

	„Ne, Marino je radši s kamarády. Půjdu sám, mám chuť být chvíli o samotě.“

	Kdyby byl měl v úmyslu jít s Marinem, byl Attardi odhodlán držet jazyk za zuby, protože ten chudák kluk si taky užije svoje. Ale protože o Marina teď nešlo, svěřil komisaři:

	„Tak už máme toho čtvrtého. Je to Corrado Anselmi. Vzpomínáte si na něj?“

	„Corrado Anselmi?“ Solmi se stále ještě nedokázal upamatovat.

	„No jistě. Před pár léty býval v ministrově doprovodu. Jednou přišel dokonce na návštěvu i sem, na policejní ředitelství.“

	Před několika léty býval v sekretariátě, či lépe řečeno ve smečce ministra vnitra jako poradce, Solmi si už nevzpomínal, v jakém oboru; jeden z těch typů, co za každým slovem vyjadřují mínění Jeho Excelence, slibují, že ještě dnes budou Jeho Excelenci informovat, a vždycky se dožadují něčeho, na čem Jeho Excelenci nesmírně záleží.

	„Myslíš, že je ještě pořád na ministerstvu?“

	„To ne. Nebyl tam ani zaměstnaný.“

	Solmi se vrátil k psacímu stolu.

	„Poslouchej: chci vědět všechno, co se o tom Anselmim dá zjistit, a to co nejdřív.“

	Attardi zůstal stát a přikývl.

	„Posaď se,“ vybídl ho Solmi.

	Když se strážmistr posadil, dodal Solmi důvěrným tónem:

	„Nemusím ti snad ani vykládat, že se o tomhle nikdo nesmí dovědět ani slovo. Dej pozor, aby ti chlapi, které za tím pošleš, měli dost rozumu a zbytečně nežvanili. Chápeš, ne?“ Pokývl hlavou k sousední kanceláři. „Ani ten o tom vědět nemusí.“

	Tím měl na mysli Antonia Carrara, který očekával, že bude co nevidět povýšen na náměstka policejního ředitele, a Solmimu připadalo, že je poslední dobou ještě opatrnější a ochotnější vycházet vstříc požadavkům Viminalu než kdykoli předtím. Anebo byl Solmi poslední dobou nesnášenlivější. Před pár dny byla řeč o odborech a Carraro prohlásil: „Určité požadavky dokážu pochopit, ale nedá se to přehánět. Copak bychom mohli například začít stávkovat?“ – „Ale jaképak přehánění, jaképak přehánění,“ ozval se Solmi. „Jestli tohle je přehánění, tak už tedy nevím. V téhle zatracené zemi se jaktěživo s ničím nepohne.“

	Chvilku nato telefonoval ještě Palau. Mluvil tak zvolna a vážně, až to vypadalo, že si tak jen hraje.

	„Prohlížel jsem zrovna toho Tumainiho…“

	„A zjistil jsi, že už je po smrti, co?“

	Palau v sobě neměl ani špetku smyslu pro humor.

	„Samozřejmě, jsem teprve na začátku, ale hned jsem objevil dva velké hematomy v pravé týlní krajině. Kůže je neporušena.“

	„To znamená co?“

	„Podle všeho ho někdo velkou silou uhodil tupým předmětem, takovým, který neporuší kůži, například obuškem nebo pytlíkem naplněným pískem. V těchhle věcech se asi vyznáš líp než já.“

	Nejspíš má utkvělou představu, že policie používá při výslechu gumových pendreků nebo pytlíků s pískem, pomyslel si Solmi, když pokládal sluchátko. Ještě k němu nedošlo, že výslech vede vyšetřující soudce za přítomnosti advokáta.

	Jak pitvou, tak nálezy na místě činu bylo tedy prokázáno, že Paolo Tumaini, překupník s heroinem na Montesacru, se stal obětí vraždy. A že se toho večera, kdy k vraždě došlo, sešel přímo v hotelu, kde byl později zavražděn, s Corradem Anselmim, profesionálním udílečem rad a laskavostí.
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	Corrado Anselmi setrval u svého povolání poradce, i když změnil zaměstnavatele.

	Attardi následujícího dne ohlásil, že z prvních průzkumů, které ve vší diskrétnosti provedl, vyplynulo, že dotyčný Anselmi se již v doprovodu ministra nevyskytuje, ale stal se mezinárodním poradcem jedné velké banky.

	„Mezinárodní poradce, co to znamená?“

	„To znamená, že jim radí při investicích, při nákupu valut. Tak mi to alespoň vysvětlili.“

	„Takže hodně cestuje. A nejspíš taky hodně vydělává. Sehnal jsi o tom nějaké informace?“

	„Bydlí na via del Mare na bývalém venkovském statku…“

	„… bratru za půl miliardy.“

	„Je to skutečně ohromně přepychová rezidence. Ženatý není, děti nemá. Auto má mercedes pagodu…“

	„Nevíš, jestli má jachtu?“

	„O tom nevím nic.“

	I kdyby jachtu měl, nebyla by nejspíš evidovaná pod jeho jménem, ale jako obvykle pod jménem nějaké panamské společnosti. Pro mezinárodního poradce velké banky nemohlo být něco takového nic těžkého.

	Attardi předal všechny nashromážděné údaje Solmimu písemně. Komisař ještě chvilku rozvažoval a pak se zeptal:

	„Ten detektiv, co měl hlídku u Parkhotelu v Civitavecchii tu noc, kdy Tumainiho zabili, jakže se jmenuje?“

	„Lorenzo Zannone,“ odpověděl Attardi.

	„Pošli mi ho sem, prosím tě.“

	„Podívám se, jestli tu je.“

	Solmi právě listoval zprávou, kterou mu strážmistr předal, když detektiv Zannone vstoupil do kanceláře.

	„Tady jsem, pane komisaři.“

	Snažil se vypadat bezstarostně, ve svém nitru měl však ke klidu daleko. Solmi neměl pověst nějakého dobrotiska. Co chvíli se rozčertil, ne jako šéf, doktor Carraro, který byl vždycky zdvořilost sama. „Ale Solmi je pašák, ty ho totiž ještě neznáš. Bývaly časy, kdy s ním bývala legrace, teď je z něho trochu morous. Nejspíš má nějaké trable,“ řekl mu jeden starší kolega.

	„Takže ty ses dopustil vloupání. Policista a dopustí se vloupání,“ oslovil ho Solmi hned na prahu.

	„Já nevím, o čem mluvíte, pane komisaři.“

	„Vnikl jsi, vloupal ses do budky u benzínové pumpy v Civitavecchii. Pomocí žvýkačky.“

	Zannone ztuhl. Odkud to jen může vědět?

	„Pane komisaři…,“ vypravil ze sebe, byl však tak zmaten, že nedokázal ani dokončit: „já nic neudělal.“ Ostatně Solmi mu beztak hned skočil do řeči.

	„Vím dobře, žes to byl ty.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Kdo jiný by otevřel dveře zasklené budky a nic odtamtud neodnesl, než detektiv, který musí přečkat celou noc venku v lijáku, do jakého by ani psa nevyhnal? Sotva jsem dostal hlášení, že u benzínové pumpy sto metrů od hotelu došlo k vloupání, hned jsem byl doma.“

	Co se mnou teď udělá? rozvažoval Zannone. Pak se pokusil dodat si odvahy. Když budu zapírat, nemůže mě z ničeho obvinit. Nemá žádné důkazy. Jsou to všechno jenom jeho dohady. Nezapíral však, nedokázal se rozhodnout, zdali se přiznat, či ne.

	Při pohledu na detektivovy rozpaky se Solmi mimoděk pousmál. „Provedl jsi rošťárnu, doufám, že je to poprvé a taky naposled. Co kdyby tam byl po tobě vlezl někdo jiný a něco odtamtud ukradl? Byla by to jen a jen tvoje vina. A skončil bys v Gaetě.“

	Zannone zrudl až po uši. Horlivě přikývl. Ne, víckrát to už neudělá. Zdálo se ostatně, že nejhorší má už za sebou.

	„Když tak vidím, jak v tom dovedeš chodit, měl bych pro tebe jednu prácičku. Pokud se na ni cítíš. Tentokrát to bude pro dobrý účel.“

	Když jsem se snažil uchránit se před zápalem plic, to nebylo pro dobrý účel? pomyslel si Zannone. Nálada mu však znatelně stoupla.

	Solmi mu podal fotografii Corrada Anselmiho.

	„Podívej se na tuhle fotku. To je majitel té mercedesky, kterou jsi viděl před Parkhotelem. Mám důvod si myslet, že ten člověk nosí brýle. A ty jeho brýle mi musíš nějak obstarat.“

	„Ale jak?“

	„Prostě obstarat. Jak, to už nechám na tobě,“ mávl Solmi netrpělivě rukou. Tohle vždycky zabralo. Byl by mohl začít s vydíráním: „Jestli ne, nemysli si, že ti ta záležitost s benzínovou pumpou projde tak hladce,“ ušetřil si je však. „Můžeš k němu třeba přijít a zeptat se, jestli by nebyl tak hodný a nepůjčil ti je, že mu je pak zase vrátíš… ale to mi zrovna nepřipadá jako ten nejlepší způsob. Co bude nejlepší, uvidíš sám. Tak souhlasíš?“

	Detektiv Zannone přikývl. Vzal si fotografii a Solmi mu ještě pověděl jméno, adresu a číslo vozu.

	„Pokud si při tom shánění brýlí budeš taky trochu všímat, co celý den dělá, kam chodí a s kým se schází, budu ti vděčný, když mi to potom povíš.“

	„To ho mám sledovat čtyřiadvacet hodin denně? A docela sám?“ pozastavil se detektiv. Ten komisař Solmi je vážně pěkný prevít.

	Solmi se však zvedl, uchopil ho za paži a doprovodil ho ke dveřím.

	„Ne, o žádné sledování nejde. O to se už postarají jiní. Řekněme, že tebe jsem pověřil zvláštním posláním.“

	Detektiv Zannone nejdříve ze všeho vzal svůj motocykl a rozhodl se zajet si na obhlídku domu toho Anselmiho. Sotva však dorazil na určenou adresu, okamžitě pochopil, že dostat se dovnitř je vyloučeno. Starý venkovský statek byl podle toho, co bylo vidět ze silnice, až na obvodové zdi od základů přestavěný. Okenní tabulky byly zasazeny v mosazi, příjezdová cesta byla celá vydlážděná, přilehlá stodola byla podle všeho přeměněna na garáž a na někdejším mlatě byl nyní bazén.

	Celý pozemek byl obehnán několikametrovou hradbou a nad ní byl do výše dalšího metru natažen ostnatý drát. Branka byla nejspíš napojena na poplašné zařízení a beztak patřila k těm, které se otevírají pomocí fotobuňky.

	Dalším faktorem naznačujícím, že případný pokus o proniknutí do budovy by byl přinejmenším problematický, byla dvojice psů, buldoků velikosti vepře, kteří se k němu, uslintaní a nedůvěřiví, vyřítili, sotvaže zastavil v blízkosti branky, a zuřivě se rozštěkali.

	Zannone, který nechal motor v chodu, se okamžitě znovu rozjel co nejdál odtud.

	„Já mu dám zvláštní poslání! Jak jen ksakru ty brýle můžu dostat?“

	I kdyby ponechal stranou skutečnost, že vstoupit do cizího domu bez povolení k prohlídce je závažný trestný čin, a pokud by ho při něm chytili a zavřeli, komisař Solmi ho určitě tahat z basy nebude, ti dva psi mu definitivně vzali náladu se o to pokusit.

	Když tedy upustil od rozhodnutí vloudit se potají do domu, nezbývalo mu než Anselmiho sledovat, snažit se být nenápadný, nevzbudit v něm podezření a pak… Co mu vlastně Solmi bude moct vyčíst, jestli to nedokáže? Je možné, že by byl takový prevít a začal mu dělat maléry kvůli té benzínové pumpě?

	Zannone byl skoro přesvědčen, že se mu úkol splnit nepodaří.

	Solmi dostal nápad a chtěl si ho ověřit. Byl si vědom toho, že se pouští na pohyblivý písek, že musí manévrovat na nepevné půdě na samých hranicích zákona a že by stačila maličkost, aby to s ním špatně skončilo. Na druhé straně riskovat bylo v této fázi nutné. Jinak tuhle zatracenou záležitost jakživ nedovede k nějakému konci. Nešlo teď už jen o úkol, který bylo třeba splnit, to zdaleka ne, nešlo už vlastně ani o to dopadnout vrahy a postihnout obchod s drogami, obzvlášť odporný tím, že už pronikal i do škol mezi mládež: to, co ho nyní hnalo vpřed, bylo pudové vzrušení ohaře, který sotvaže zachytí stopu, žene se po ní až do konce, a když se mu do cesty postaví jakákoli překážka, nedojde klidu, dokud se mu nepodaří ji překonat. Za každou cenu.

	Poslal Attardiho k vyšetřujícímu soudci, který měl na starosti vyšetřování Tumainiho případu, s anonymním dopisem, který jim došel teprve ten den odpoledne.

	„Tohleto nám přišlo,“ řekl strážmistr a podal dopis vyšetřujícímu soudci.

	Na první pohled to byl běžný anonymní dopis, psaný úmyslně pokřiveným tiskacím písmem: CHCI DÁT POLICII VJEDĚT, ŽE PAOLO TUMAINI JE ZLODĚJ A KRADE NA POČTĚ. S TOHO ZBOHATNUL. OBJESIL SE ABYSE VYHNUL TRESTU. PŘÍTEL SPRAVEDLNOSTI.

	„Obyčejný anonym,“ prohlásil vyšetřující soudce, když dopis přelétl pohledem. „Takových nám den co den chodí!“

	„Komisař trval na tom, abych vám ho zanesl, protože naznačuje jednu z možných hypotéz a do jisté míry by vysvětloval sebevraždu,“ řekl Attardi s očima upřenýma k zemi.

	„Tak dobrá, nechte ho tady.“ V hlase vyšetřujícího soudce zaznívala nedůtklivost. Jako by chtěl říci, že všechno podstatné je už pohromadě a zabývat se bůhvíjakým anonymním dopisem, jako je tenhle, mu nepřipadá nutné. „Potvrdili na poštovní správě, že by o něčem takovém věděli?“

	„Žádné vyšetřování v souvislosti s Tumainim v běhu nebylo, ale i oni dostali podobný anonymní dopis. Zda Tumaini nezadržoval některé zásilky, s jistotou říct nemohou. Koneckonců víte sám, že jeho způsob života skutečně neodpovídal příjmům listonoše…“

	„A co po mně komisař chce?“ přerušil ho vyšetřující soudce.

	„Povolení k přešetření celé té věci, k domovní prohlídce u Tumainiho a ke kontrole jeho finanční situace.“

	Vyšetřující soudce byl chvilku na vahách. Jaksi se mu nezdálo, že by daná fakta mohla komisaře vést k podobné žádosti. Na druhé straně tu však také nebyl žádný důvod, proč odmítnout.

	Podepsal potřebné formuláře a předal je strážmistrovi. Ještě než se s ním rozloučil, se však zeptal:

	„A co to vyšetřování ohledně únosů; postupuje kupředu, anebo se kriminální policie zabývá pouze krádežemi poštovních zásilek?“

	Attardi se, to se ví, potil. Potíval se z mnoha věcí, do kterých se Solmi pouštěl.

	Solmi však měl své názory, své metody.

	„Oficiálně,“ vysvětlil mu před touhle cestou, „se předpokládá, že Paolo Tumaini spáchal sebevraždu. Teprve až nám policejní lékař a laboratoř předají své písemně zdůvodněné zprávy, prostudujeme je s vyšetřujícím soudcem. Pak se uvidí, zda by nebylo na místě dosavadní názor změnit. Co bys mu chtěl povídat teď, že ho podle nás někdo zavraždil? A co když se tě zeptá: jaké pro to máte důkazy? Co mu na to odpovíš? Nelam si s tím hlavu. Prozatím je pro nás Paolo Tumaini sebevrah.“

	Sotva měl povolení v kapse, vydal se Attardi provést domovní prohlídku v Tumainiho bytě.

	Když vdova Tumainiová, drobná prošedivělá žena, spatřila přicházet policii, spustila nářek a bědování: „Panenko Maria, panenko Maria, takové neštěstí, takové neštěstí!“ Jakoby neštěstím byla návštěva policie a nikoli manželova smrt. Byt, který Tumaini obýval, byl pěkný, prostorný a zařízen byl starobyle vyhlížejícím vyřezávaným nábytkem, který ho musel stát celé jmění, jak se vyjádřil jeden z detektivů; za jedinou ručně dělanou židli, a to ještě zdaleka ne tak pěknou, jako byly ty, které tu stály v jídelně, požadovali od jednoho jeho známého sto padesát tisíc lir.

	V ložnici bylo cosi na způsob oltáříku se dvěma rozsvícenými elektrickými lampičkami po stranách: uprostřed byla fotografie Mussoliniho, jak zdraví římským pozdravem, a kolem několik starých snímků – chlapeček v uniformě balilly spolu s mužem v uniformě milice – a pak několik pohlednic z východní Afriky, adresovaných balillovi Paolu Tumainimu a podepsaných taťka.

	Žena nepřestávala vzlykat a bědovat nad tím neštěstím, nad tou hanbou.

	„Mějte ohled aspoň na jeho památky, dokud žil, nikdo se jich nesměl ani dotknout!“

	Objevili stařičkou mušketu s bajonetem, ale také Luger parabellum a krabici nábojů.

	„A co má znamenat tohle?“ zeptal se Attardi ženy. „To jsou taky památky?“

	„Tu flintu má docela legálně. Měl ji kvůli všem těm grázlům, co je jich všude plno. Ale měl na ni zbrojní pas.“

	Zbrojní pas skutečně měl, jenže ráže 9 je válečná zbraň, takže stejně nebyl oprávněn mít ji doma.

	Daleko zajímavější objev však učinili v bance, kam Tumaini ukládal své úspory: na běžném účtu měl tři sta miliónů, z toho dvě stě tam bylo převedeno teprve dva dny před jeho smrtí. A v jeho bezpečnostním trezoru byl kromě několika šperků i silný svazek bankovek a směnek v celkové hodnotě sto devadesát miliónů.

	„Tak a můžeme začít s hypotézami,“ liboval si Solmi, když mu Attardi přišel podat hlášení.

	Attardiho jedinou starostí bylo, co řekne vyšetřujícímu soudci. Stále v duchu viděl nedůvěřivý pohled, který na něj vrhl, když mu řekl, že se Solmi zajímá o listonoše zloděje a sebevraha.

	„Vyšetřujícímu soudci podáš hlášení a vypovíš mu všechno, co jsi udělal a cos našel. Nic si nenecháš pro sebe. O nic přece nejde. Vlastně mu jen dokážeme, že naše podezření byla opodstatněná a že jsme udělali dobře, když jsme ten anonymní dopis nepřešli bez povšimnutí: takový listonoš, i když si vydělá o něco víc než třeba policejní strážmistr, nemůže přece ze svého platu našetřit stamilióny, které by si ukládal do banky.“

	„Víte sám až moc dobře, že pokoutní Tumainiho příjmy nepocházely z krádeží poštovních zásilek, ale z kšeftů s drogami, tedy aspoň s největší pravděpodobností.“

	„S největší pravděpodobností, tos řekl správně,“ přitakal Solmi. „Zatím jde pořád jen o náš dohad.“

	Než se znovu obrátil ke své práci, řekl Attardimu ještě:

	„Protože si oba dva myslíme, že ty peníze si vydělal obchodem s drogami, nebylo by na škodu, kdybys nechal pořídit fotokopie těch směnek a poohlédl se po tom, kdo je vystavil. Co myslíš, od koho budou?“

	„Jestli byl Tumaini v čele obchodu v téhle oblasti, měl je nejspíš od drobných překupníků, kteří na něm byli závislí.“

	„Mohli bychom udělat zátah.“

	„Mám si o tom promluvit s mládenci od narkotik?“

	Promluvit o tom s nimi bude nutné, to jistě, Solmi nemohl přehánět svůj egocentrismus do té míry, aby sám se svým oddělením provedl zátah na drobné překupníky drog. Dosud však nenadešla ta pravá chvíle.

	„Prozatím si je jen zjisti a měj je na očích. Pak se rozhodneme co dál.“

	Dvě stě miliónů uložených do banky pouhé dva nebo tři dny předtím, než byl Tumaini zavražděn; při nedostatku spolehlivých informací bylo alespoň možno klást si otázky a vytvářet hypotézy. Všechny bude nutno teprve ověřit, ale prozatím ho nic nestály. Solmi se pokusil vzít to pěkně po pořádku.

	Otázka první: proč byl Tumaini zabit? Hypotéza: protože si nechal pro sebe peníze, které měl předat organizaci.

	Otázka druhá: co ho dovedlo k tomu, že si troufl nechat si ty peníze pro sebe? Hypotéza: snad měl za to, že si to tentokrát může dovolit. Věřil, že má v ruce trumfy, s nimiž mu to projde. V obchodu s drogami se nežertuje: kdo šlápne vedle, je bez váhání a bez milosti zabit. Překupníky nelze k placení donutit pomocí zákona, ale jen a jen pomocí strachu; pokud by někdo nezaplatil a prošlo mu to, všichni ostatní by byli rázem v pokušení zachovat se podobně.

	Otázka třetí: jak mohl tedy doufat, že mu to projde? Nač spoléhal? Hypotéza: Tumaini si myslel, že má svého dodavatele v hrsti, jinými slovy, že ho může vydírat.

	Otázka čtvrtá a poslední: jestliže se Tumaini domníval, že může svého dodavatele vydírat, co bylo předmětem vydírání? Hypotéza: Tumaini věděl, že jeho dodavatel má na svědomí něco závažného, co skrývá: například vraždu. A kruh se uzavíral a vracel se ke smrti Rosarie Gulottové.

	Všechny ty hypotézy byly propojeny logickou souvislostí, bylo jich však doposud příliš mnoho a příliš visely ve vzduchu. Problém zůstával stále týž: nalézt důkazy, a to důkazy, které by obstály před soudem. Jinak byla všechna námaha vynaložena nadarmo. Z malých desek, které měl uloženy ve vrchní zásuvce svého stolu, vytáhl Solmi fotografii. Zobrazovala čtyři usměvavé osoby na palubě jachty: Paola Tumainiho, Rosarii Gulottovou, Silvii Onofriovou a Corrada Anselmiho. Ta fotografie jako by v sobě soustřeďovala všechny hypotézy i všechny rozpory tohohle případu. I tento snímek však v sobě obsahoval jeden dosud neznámý prvek, jak si Solmi uvědomil až za okamžik: na palubě musela být ještě pátá osoba, ta, která snímek pořídila.
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	Detektiv Zannone se ještě třikrát nebo čtyřikrát vypravil na via del Mare a projel ji celou sem a tam; když míjel statek, pokaždé zpomalil a nahlédl přes plot, zastavit se však neodvážil. Nesměl být přece nápadný, jakmile by si jeho popojíždění někdo všiml a pojal podezření, byl by s jeho posláním konec. Cestou kolem nahlédl do dvora, zda se pagoda nevrátila (dost možná ovšem, že vůbec nevyjela, mohla stát po celý čas v garáži zřízené z bývalého seníku).

	Byl, bůhvíproč, přesvědčen, že Anselmi je mimo dům a musí se vrátit od města. Proto také, sotvaže minul statek a poodjel pár kilometrů směrem k moři, obrátil motorku a vracel se nazpět, kdežto směrem k městu zajížděl až na viale Marconi.

	Tentokrát se na svou výpravu i náležitě vybavil: do dvou brašen po stranách zadního kola si zastrčil vlněný svetr a větrovku, takovou, co se dá složit do sáčku, má kapuci a je nepromokavá. Důkladně se pojistil pro případ, že by zase musel zůstat venku na dešti; zamčené dveře už víckrát otevírat nebude, to radši rovnou změní zaměstnání.

	Po několikahodinovém popojíždění sem a tam se začínal značně nudit a mimoto po pravdě řečeno vlastně nechápal, proč to vůbec dělá. Co si vlastně počne, až mu Anselmi přijde do cesty? Prý mu má vyfouknout brýle, no to je zvědav!

	Už zase se dalo do deště, detektiv zastavil před bistrem, vešel dovnitř a objednal si bílou kávu. Mezitím nepřestával vyhlížet ven na ulici.

	Když vypil teplou kávu, popošel k zaskleným dveřím a zadíval se přes ně. Lilo jako z konve, déšť bubnoval do asfaltu a vytvářel prchavé vodní květy. „Voda dělá preclíčky,“ říkával jako malý chlapec. Jeho babička z Romagne dělávala náramně dobré.

	Tady můžu zůstat, aspoň dokud nepřestane pršet, pomyslel si, a nikomu to nepřijde divné.

	Mezitím mudroval nad tím, jak Corradu Anselmimu sebrat brýle. Napadalo ho, že až by Anselmi někdy vystoupil z vozu a pustil se pěšky, mohl by do něho „náhodou“ vrazit, třeba by mohl předstírat, že se ohlížel po nějaké dívce na protější straně ulice. Podstatné bylo, aby Anselmimu při té srážce spadly brýle a rozbily se. Pak by mohl posbírat střepy rozbitých skel (domyslel si, že právě o ta Solmimu jde) a nabídnout se, že je zaplatí nebo že koupí nová. Dál už by se vidělo, podle toho, jak by se Anselmi zachoval a co by jeho samého zrovna v té chvíli napadlo.

	Nápad to možná nebyl valný, ale na žádný lepší až dosud nepřišel. Dokonce, pokud by měl být upřímný, nepřišel dosud na vůbec nic jiného.

	Nezdálo se, že by déšť mínil vůbec někdy přestat, z prudkého lijavce se změnil v drobné mrholení, které vypadalo, jako by mohlo trvat donekonečna.

	Ještě chvilku počkám a pak vypadnu, pomyslel si Zannone. Pohlédl na hodinky. Bylo už skoro osm.

	Co si ten Solmi myslí? Že žijeme ještě v otrokářských dobách? Zkusím to zase zítra. V osm balím krám a pro dnešek končím.

	Jenže člověk si ledacos říká, ale pak se podle toho neřídí. Kdyby se mu podařilo ty zatracené brýle ukořistit, bylo by to pro něj náramné zadostiučinění. Částečně kvůli Solmimu, ale také kvůli sobě samému. Bylo by to jako vyhrát sázku. Koneckonců práce u policie je pokaždé něco jako sázka: dokážu to, nebo ne? A policistu (třebaže ne každého) pohání k činnosti daleko spíš ješitnost než jeho skromný plat. Ostatní státní zaměstnanci nedělají žádné přesčasy a přitom jim je platí. A nám, kteří z nich málem nevycházíme, za ně neplatí nic.

	Byl nervózní, i když by si to byl nepřiznal. Vykouřil další cigaretu a pak se rozhodl vyjít.

	Vezmu to ještě jednou kolem a pak jdu domů.

	Vytáhl z brašny větrovku, navlékl si ji, utáhl si ke krku šňůrky kapuce a vyjel. Měl neslýchané štěstí, protože zrovna když míjel bývalý statek, brána se automaticky otevírala a před ní stála pagoda s rozsvícenými reflektory.

	Popojedu ještě o tři sta čtyři sta metrů dál, aby neviděl, jak se otáčím, a pak se sem vrátím, uvažoval. Jenže pagoda se rozjela směrem k moři. Zannone zpomalil a nechal ji předjet. Znovu se rozpršelo a voda i temnota ho zahalily hustou clonou. Přesto však průzorem, který mu na předním ochranném skle vytvářely stěrače, zahlédl tvář muže za volantem. Poznat ji nestihl, protože vůz se kolem něho jen mihl a spatřil ji jen na okamžik, stačil si však povšimnout, že muž za volantem měl na očích brýle.

	Teď, anebo nikdy! pomyslel si Zannone a pustil se za ním. Vůz uháněl rychle a detektiv, pokud nechtěl ztratit z dohledu jeho červená koncová světla, se musel řítit na plný plyn.

	Vzpomněl si na minulé sledování a zadoufal, že ho tenhle chlap takhle nepožene ještě sto kilometrů. Měl sice větrovku, to ano, ale déšť mu bušil prudce do obličeje a ujíždět za takových okolností stotřicítkou nebyla žádná slast.

	Kousek před Ostií zahnula mercedeska doprava na státní silnici 296 do staré Ostie, přejela Tiberu, minula nevelké centrum a pokračovala dále k Fiumicinu. Dosud pršelo, ale velká dešťová mračna se už protrhávala a nad mořem se ukázal kousíček jasné oblohy s měsícem.

	Nedaleko přístavu vůz zpomalil, vyhodil směrovku a zajel na malé parkoviště poblíž známé restaurace.

	Také detektiv Zannone zastavil; z nějakých třiceti metrů viděl, jak auto zaparkovalo, jak z něho vystoupil muž a zamkl je. Detektiv si muže důkladně prohlédl: skutečně to byl člověk z fotografie, nebo mu tak alespoň připadal. Brýle však neměl. Buď je odložil ve voze, nebo si je zastrčil někam do kapsy. Plán s „náhodnou“ srážkou a rozbitím brýlí tedy nepřicházel v úvahu. Nejen teď, ale nejspíš vůbec nikdy, protože fakt, že muž vystoupil z vozu bez brýlí, znamenal, že je normálně nenosí, mívá je možná pouze tehdy, když řídí.

	Zannone hleděl za mužem, jak míří k restauraci, vchází dovnitř a mizí mu z očí. Zajel s motocyklem na parkoviště vedle mercedesky a rovněž sestoupil. Déšť už ustal. Svlékl se sebe úplně promočenou větrovku, uklidil ji a z druhé brašny vytáhl svetr. Oblékl si ho, protože nebylo nijak teplo. Se soumrakem se dokonce zvedl vítr od moře; rozháněl sice mraky, ale také řezal do obličeje.

	Zannone uvažoval. Jak se jen dostat k těm nešťastným brýlím? Mechanicky přistoupil k pagodě a nahlédl dovnitř. Neónová reklama restaurace, rudá langusta s modrým nápisem, mu poskytovala dost světla, aby mohl zahlédnout, že ty proklaté brýle leží uvnitř, hned na přístrojové desce; Anselmi se ani nenamáhal zastrčit je do pouzdra.

	V tu chvíli si Zannone uvědomil, že pokušení je příliš silné: na druhé straně náhle jasně pochopil Solmiho taktiku, důvod, proč oním „zvláštním posláním“ pověřil právě jeho, detektiva-lupiče. Byla to jasná výzva k tomu, aby použil všech prostředků, ovšem pokud by ho náhodou chytili, může komisař zítra s klidem tvrdit, že ho nikdy nenaváděl k ničemu protizákonnému.

	Zannone se znovu vrátil ke svému motocyklu, jednal teď impulsívně, bez uvažování. Prohrabal si kapsu, hledal žvýkací gumu. Věděl, že nějakou najde, vždycky ji míval v kapse pro ukrácení dlouhé chvíle i kvůli omezení kouření. Strčil žvýkačku do úst a počal žvýkat. V kapse našmátral i pilníček na nehty. Když ho ucítil v prstech, zamířil k pagodě. Rozhlédl se kolem: v okolí sice byli lidé, ale v bezprostřední blízkosti nikdo; pokud si bude počínat dosti hbitě a nenuceně, nemusí si ho nikdo všimnout.

	Když došel k mercedesce, vyndal z úst dobře rozžvýkanou gumu, náležitě změklou, a zastrčil ji do klíčové dírky ve dvířkách; důkladně ji tam utěsnil nehtem palce, pak se chopil pilníčku a zatlačil. Zámek hned nepovolil. Zkusil palcem lépe utěsnit gumu a po zádech mu začínal stékat pot; když znovu přitlačil na pilník, ruce se mu chvěly. Tentokrát se pokus podařil, zámek okamžitě povolil. Otevřel dvířka, popadl brýle a zastrčil si je do kapsy.

	Ještě nestačil ani dvířka zavřít, když ucítil, jak ho někdo zezadu popadl kolem ramen.

	„Stůj, ty rošťáku,“ křičel ten muž, „zloději jeden zlodějská!“

	Zannone se prudce otočil a veškerou silou, kterou mu dodal strach, udeřil muže do prsou. Muž ránu pocítil, zkroutil se do předklonu, ale podařilo se mu udržet v rukou detektivův svetr. A začal povykovat jako zběsilý:

	„Pomoóc, zloděj, chyťte zloděje!“

	Byl to muž kolem padesátky a slušný hromotluk, pokud se Zannonemu podařilo ho zahlédnout. Znovu se pokusil vrhnout se na detektiva a přitisknout ho k vozu, aby ho stačil udržet, dokud mu lidé nepřiběhnou na pomoc. Chvilku zápolili, pak se však Zannonemu, mrštnějšímu a pohotovějšímu, podařilo protivníka zasáhnout hranou ruky nejprve do svalu paže a pak mezi paži a krk, a tím se osvobodit.

	Hlídač hulákal a bědoval, ale Zannone ho musel udeřit ještě jednou, než se mu podařilo ho setřást. Mezitím se ve dveřích restaurace objevily postavy a další lidé, přilákaní křikem, se blížili k parkovišti od silnice.

	Zannone nic neviděl, nic nevnímal. Doběhl ke své motorce (naštěstí měl předtím tolik prozíravosti, že nechal motor v běhu), naskočil na ni, až se sedlo zhouplo, a vyrazil kupředu na plný plyn. Ti z pronásledovatelů, kteří ho užuž dobíhali, museli uskočit, aby se neocitli pod koly. Při prudkém rozjezdu na mokrém asfaltu dostalo zadní kolo smyk a Zannone taktak že nesletěl na zem. Podařilo se mu však motorku udržet a vyrovnat smyk tím, že otočil řídítka opačným směrem. Znovu přidal plyn a znovu se zakymácel, tentokrát se mu však podařilo zvládnout vozidlo lépe. Oba smyky a řev motoru spuštěného na plné obrátky donutily těch pár lidí, kteří se za ním rozběhli ve snaze ho zadržet, uhnout z cesty a dopřát mu náskok dostačující k tomu, aby mohl jako blesk ujet.

	Když už zloděj jednou unikl, aniž se komu podařilo ho zadržet (ostatně s těmihle lumpy, co jsou schopní třeba i střílet, je líp radši nic neriskovat), obklopil hlouček lidí hlídače parkoviště, který se opíral o mercedesku a nepřestával bědovat:

	„Všiml jsem si, jak se tu potlouká kolem, a hned mě napadlo, že bude mít asi něco za lubem. Pak, když otevřel ten vůz, pokusil jsem se ho chytnout… Panebože, to byla šlupka!“

	Bolestně si třel krk a byl středem pozornosti i komentářů. Číšník z restaurace, který se vyšel podívat, co se to děje, poznal ve voze, který se neznámý muž pokusil vykrást, mercedesku pana Anselmiho, a vrátil se dovnitř, aby o tom podal majiteli zprávu.

	„To se ví, takový přepychový bourák leckoho láká.“

	„Takovéhle vozy se kradou na objednávku jako obraz nebo jiné umělecké dílo.“

	„Třeba měl zálusk jenom na rádio a magneťák.“

	„Ba ne, já vám povím, jak to dělají. Vymění číslo a vyvezou takový vůz za hranice.“

	Doktor Anselmi, který právě spolu s několika přáteli pojídal grilovanou směs, se vyšel podívat.

	„Nic neukradl, protože jsem ho měl v merku. Sotva jsem viděl, že sahá na auto, skočil jsem po něm, abych ho zadržel… Bacil mě semhle do žaludku a pak ještě tadyhle do krku…“

	Anselmi dal hlídači na odškodnění desetitisícovku a v rychlosti obhlédl pagodu, zda se mu z ní nic neztratilo. Že mu scházejí brýle, toho si pro tu chvíli nepovšiml.

	Zannone zatím uháněl, div se nepřerazil, roztáčel motor na nejvyšší obrátky, projížděl zatáčkami na plnou rychlost s rizikem, že co chvíli vyletí ze silnice; v jedné zatáčce dostal smyk na kaluži a celý se zacákal; v jiné, kterou projel docela při levé straně, se málem srazil s nákladním vozem, který by ho byl rozmačkal na placku, a jaký jsi byl, Lorenzo! Dosud cítil stisk hlídačových rukou a slyšel pokřik lidí, hulákajících: „Chyťte ho, chyťte ho, zloděje, lumpa! Na něj!“

	Meditoval o tom, že dělat policajta pro něho opravdu není, protože jsou určitá rizika, kterým není ochoten se vystavovat; a pokud už by byl vůbec ochoten riskovat, pak tedy pouze na straně zákona a ne kvůli nějakým rozmarům pana komisaře Solmiho. A to ještě když si vzpomene, za jaké štěstí pokládal, že se dostal ke kriminálce, „protože mlátit dělníky a študáky, to by mi fakt bylo proti srsti“.

	Už posledně ten večer s lijákem a pekelnou zimou, a teď zase tohle: copak to má ksakru zapotřebí?

	Neustal ve svém zběsilém honu, dokud se neocitl ve městě, a i potom ještě chvilku kličkoval ulicemi doleva doprava, jako by trénoval jízdu zručnosti, a přitom se ohlížel, zda mu někdo není v patách. Nikdo ho však nesledoval.

	Když si byl jist, že veškeré případné pronásledovatele skutečně setřásl, zastavil celý rozlámaný před jedním bistrem s označením, že se z něho dá telefonovat. Proboha! Dostal se až do Trastevere!

	U pokladny požádal o telefonní známku, ale pak si uvědomil, že je celý zpocený, chvěje se a má vyschlo v hrdle. Objednal si horkou kávu, řádně si ji osladil a rozhodl se, že si ji ze všeho nejdřív vypije.

	Teprve pak zamířil k telefonu. Ten si však pro sebe zabraly dvě dívky, Angličanky nebo Američanky, pokud dokázal podle přízvuku odhadnout, a brebentily a chichotaly se jako pitomé s někým, kdo jim patrně musel vykládat úžasné duchaplnosti, protože při každé odmlce propukly v nový výbuch smíchu.

	To si tak někdo žije, když nemusí myslet než na svoje povyražení, posteskl si v duchu detektiv. Kdyby si aspoň pospíšily!

	Jenže dívky ne a ne skončit, vybavovaly se a chichotaly, jako by byly někde na večírku a neměly nic jiného na práci.

	„Skončete to už, prosím, já pospíchám,“ požádal je detektiv.

	„Hned to bude,“ odpověděla dívka, která držela sluchátko, stěží se po něm ohlédla a pokračovala dál jakoby nic. Nebyla hezká, měla nepravidelnou tvář a koudelovité vlasy stažené do dvou culíků; její kamarádka měla krátký pážecí účes a buclatý obličej. Ta s culíky měla navíc obličej celý puntíkovaný pihami. Zároveň však měly v sobě obě dvě ono sympatické veselí, které je vlastní světu mládí a bezstarostnosti. Světu, který nyní připadal Lorenzu Zannonemu na hony vzdálený.

	Když se konečně dostal k telefonu, zavolal Solmimu. Vytočil číslo dispečerské centrály a prohlásil, že musí s komisařem nutně mluvit, zda by mu nemohli říci, kde by ho našel.

	Řekli mu, že Solmi bude nejspíš ve své kanceláři, a přepojili ho tam.

	„Mám je,“ vyhrkl detektiv, sotva se vrchní komisař ozval. A skoro jako by se o tom chtěl ujistit, sáhl si na kapsu, kam brýle uložil. Byly tam.

	„To je dobře,“ odpověděl Solmi klidně, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě.

	„Ani se neptejte…,“ detektiv chtěl začít vyprávět, co námahy a nervů to stálo, Solmi ho však úsečně přerušil.

	„Poslyš, uděláme to takhle. Sejdeme se v laboratoři v EUR. Tak asi za půl hodinky, ano?“

	„Tak dobře,“ řekl detektiv Zannone. Solmi zavěsil a on zavěsil rovněž. Mohl se aspoň obtěžovat něco mu říct, i kdyby to bylo jen: tak jsi to zvládl, to jsi tedy pašák.

	I tak se v něm však počínalo vzmáhat uspokojení nad tím, že se mu to podařilo. A na Solmiho začínal mít trochu dopal.
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	Kriminalistická laboratoř a Criminalpol zabírají dva paláce z fašistické éry, jedny z nejšerednějších budov v celém EUR; pokud se tu dá vůbec mluvit o stavbách, šerednějších a méně šeredných; hranoly s architekturou krabice od bot, pokryté mramorovými deskami, které Zannonemu připomínaly záchodky na nádraží Termini.

	Uniformovaný policista stojící na stráži u vchodu se ho optal, co chce, a detektiv Zannone, celý pocuchaný, v modrých džínech a tlustém vlněném roláku, mu musel ukázat služební průkaz, než pochopil, že se jedná o kolegu.

	„Mám tu schůzku s komisařem Solmim. Je tady?“

	„Tady žádného komisaře Solmiho nemáme. Co dělá?“

	„Je od kriminálky. Dal si tu se mnou schůzku.“

	„Tak si počkej.“

	Hala byla rozlehlá a ošumělá, rozlehlé bylo i schodiště, všude byla obrovská spousta nevyužitého prostoru.

	Zannone přešel dvacet kroků sem, dvacet kroků tam a začínal zvolna ztrácet trpělivost. Několikrát sáhl pravičkou do kapsy po brýlích, hmatatelném důkazu úspěchu svého zvláštního poslání.

	Dvacet minut čekal, kdy se komisař objeví. Pak se konečně dočkal. Solmi mu pokývl na pozdrav a zeptal se strážného:

	„Doktor De Maria už tu je?“

	Strážný mu zasalutoval a uctivě odpověděl:

	„Tudy neprošel, ale hned se poptám, pane doktore.“

	Kamsi zavolal a pak Solmimu oznámil, že doktor De Maria tu dosud není, že by ho však zatím mohl přijmout doktor Burlando.

	Zannone se cítil dotčen tím, jak si ho vůbec nevšímají; sotva však Solmi obdržel odpověď, položil mu ruku na rameno. Tvář se mu rozzářila širokým úsměvem.

	„Jsi pašák,“ řekl. „Dovedu si představit ty zmatky, cos asi nadělal, ale hlavně že se ti to povedlo.“

	Když vystoupili z výtahu, doktor Burlando jim už kráčel vstříc.

	„Pojďte dál, pane komisaři. Můžu vám v něčem pomoci?“

	„Volal jsem De Mariovi a slíbil mi, že hned přijede.“

	„Tak pojďte a posaďte se zatím k němu do kanceláře.“

	Zástupce náčelníka laboratoře projevoval Solmimu velký respekt. Zannonemu připadalo, jako by odlesk toho obdivu padal i na něho, tím spíš, že si ho Solmi držel pod paží a choval se k němu jako k nejlepšímu příteli. Tenhle mrňous, který mi sahá sotva po ramena, je prý jeden z nejlepších policistů v celé Itálii, říkal si Zannone s pýchou.

	„Tak a teď mi to všechno vypověz,“ vybídl komisař detektiva, když se usadili v přijímacím pokoji náčelníkovy kanceláře.

	Zannone se rozpovídal a zamlčel pouze to, že měl pořádně nahnáno.

	„Musels mít pořádně nahnáno,“ podotkl nakonec Solmi, jako by mu četl myšlenky. „Ale z toho si nic nedělej, jsou chvíle, kdy má nahnáno každý. Důležité je nedat se tím odradit.“

	Pak si prohlédl brýle; měly krásnou, docela lehoučkou obroučku ze světlého kovu.

	„Jestli to dobře dopadne, pomůžou mi tyhle brýle dostat za mříže celou bandu rošťáků,“ poznamenal. Víc však už nedodal.

	Jenže De Mariovi stačilo pouhých pár vteřin k tomu, aby všechny jeho naděje rozbil napadrť. Když přišel – „co ty se naotravuješ,“ řekl Solmimu, ale usmíval se přitom –, vzal brýle a zanesl je do optické laboratoře. Dal je pod jakýsi přístroj, chvilinku si prohlížel nejprve jednu a potom druhou čočku, a když se opět napřímil, řekl Solmimu:

	„Moc mě to mrzí, kamaráde, ale tentokrát jsme vedle. Tohle jsou brýle pro dalekozrakého. S těmi střepy, co jsme našli, nemají vůbec nic společného.“

	„Určitě ne?“ zeptal se Solmi. Byla to však čistě akademická otázka.

	„Zaručeně.“

	Solmi poplácal Zannoneho po rameni a povzdechl:

	„To mě mrzí, že ses namáhal nadarmo.“

	Zannoneho zalila vlna zklamání. Solmi byl však skleslý ještě víc. Vrátili se do De Mariovy kanceláře, kde právě vyzváněl telefon. Náčelník laboratoře zvedl sluchátko a obrátil se k Solmimu:

	„To je pro tebe.“

	Solmi chvilečku naslouchal, pak volajícího přerušil:

	„Tohle už vím. Co dál?“ Po další chvilce naslouchání zakončil: „Vyřídím si pár telefonů a jedu tam.“

	Když položil sluchátko, řekl Zannonemu:

	„Tak a jedem ještě jednou do Fiumicina.“

	* * *

	Obloha se nakrátko vyjasnila, ale brzy se opět zatáhla; měsíc jen tu a tam na okamžik vykoukl z mraků. Vítr zvedal vlny, které tančily a pěnily se kolem lodního trupu. Muži na přídi na sebe natáhli pláště z voskovaného plátna a obuli vysoké boty. Na palubě panovala nervozita.

	V kabině zůstal pouze Anselmi s lahví whisky. Ten pitomec Tumaini ho jedním rázem připravil o dvě stě miliónů, které bude muset nahradit z vlastní kapsy, aby nevypadal jako pitomec sám. Postaral se sice o to, aby si to Tumaini odskákal, jenže to mu prachy nenavrátí. Tím spíš, když do toho teď začala strkat nos policie.

	To, co se nyní chystal převzít, byl pořádný náklad, který by mu mohl ztrátu vynahradit. Snad ho už policie nechá na pokoji po celé té sérii nepříjemností, co měl. Nejdřív ta pitomá Rosaria, pak ta pitomá Silvia a nakonec ten pitomec Tumaini. Věřil však, že všechno zařídil tak, aby stopy nevedly až k němu.

	Anselmi nebyl pověrčivý, ale pokus o vyloupení jeho vozu mu přesto připadal jako špatné znamení – jistě o nic nešlo, prostě se jeden další pitomec pokusil vykrást auto zrovna jemu. Věděl ale, že sotva se člověku jednou začne lepit na paty smůla, hned tak se ho zase nepustí.

	Byl silný piják whisky, za večer dokázal vypít třeba i půl láhve. Alkohol ho udržoval svěžím a navíc ho i zahříval.

	Vstal a vyšel na kapitánský můstek; s patřičnou dávkou whisky v žaludku se cítil dobře a chlad mu nevadil. Zalila ho sprška vody, poslal tedy Fausta, aby mu došel pro nepromokavý plášť. Pohlédl na hodinky: bylo čtvrt na dvanáct.

	Zašel do motorové kabiny, kde stál u kormidla Domenico.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se ho.

	„Už jsme skoro na místě,“ odpověděl Domenico. „Musíme tam být co nevidět.“

	Anselmi si zapálil další cigaretu.

	„Tamhle, podívej,“ upozornil ho Domenico. A ukázal přímo před sebe. Uprostřed noční temnoty se rozsvěcelo a opět zhasínalo světlo.

	„Všechno jde jak po másle,“ liboval si Domenico.

	„To je dobře,“ řekl Anselmi a znovu vyšel na můstek.

	Velká jachta uháněla přímo vpřed, pohupujíc se na zpěněných vlnách. Byla to krásná loď, silná a dobře ovladatelná, která skýtala pocit jistoty i tenkrát, kdy moře nebylo zrovna nejspolehlivější.

	Signalizující reflektor byl stále blíž a blíž. Zanedlouho bylo možno z můstku rozeznat černý obrys tankové lodi.

	„Zapněte reflektor,“ nařídil Anselmi.

	Paprsek světla ozářil temnotu před lodí a počal přejíždět hladinu. Takřka zároveň se rozzářil i reflektor tankové lodi. Znamení byla vyměněna.

	V pruhu světla bylo vidět hustou clonu deště, který lil jako z konve, i vzedmuté vlny. Světlo zkoumalo okolní hladinu systematicky, kousek po kousku, křížem krážem.

	„Tady je,“ zvolal z kabiny Domenico.

	Reflektor zamířil na určité místo a pravidelný kruh světla se ustálil na jedné z bójí, kolébající se na vlnách nahoru a dolů.

	Motor teď běžel na nejnižší obrátky a loď se zvolna blížila k bóji.

	Anselmi a jeho lidé na můstku se ji chystali vylovit; když se plavidlo ocitlo těsně vedle ní, vypnul Domenico motor a zakormidloval tak, aby ji měli po boku. Vlna ji nadzvedla tak vysoko, že na ni málem dosáhli rukama. Fausto ji zachytil hákem a vytáhl ji na palubu. K bóji byla připevněna schránka z plastické hmoty. Tu odvázali a předali ji Anselmimu, který se jí chopil a chystal se ji zanést dovnitř. V téhle schránce, pokud se podaří její obsah dobře rozprodat, bylo zboží za deset miliard lir.

	A pak se náhle rozpoutal zmatek. Zrovna když zhasínali reflektor a Domenico znovu spouštěl motor, prořízl temnotu kužel světla, ozářil loď a oslnil muže na palubě.

	Anselmi upustil schránku, bezděčným pohybem si zakryl oči a vykřikl:

	„Dělej s tím motorem, rychle, ať už jsme pryč.“

	Prudké světlo jim prakticky znemožňovalo vidět, co je před nimi, jaký nepřítel se k nim blíží. Arturo vytáhl z kapsy pistoli Walter P38, namířil a vypálil několik ran směrem ke zdroji světla; toto gesto si však měl raději ušetřit, protože vzápětí se z plavidla blížícího se k nim ozvala celá salva výstřelů, hromový rachot a dlouhé záblesky, pronikající nocí a na okamžik přehlušující i hukot větru a vln; podle všeho na ně začali pálit ze samopalu.

	Hned nato k nim dolehl mezi svištěním větru kovově znějící hlas zesílený megafonem:

	„Tady je přístavní policie: odhoďte zbraně a vypněte motory. Při sebemenším pokusu o odpor zahájíme znovu palbu.“

	Anselmi, sotva prve zaslechl střelbu samopalu, se vrhl k zemi. Slyšel cvakání projektilů, zasekávajících se se suchým praskáním do stěny kabiny; jedno z okének se roztříštilo a střepy se na něj sesypaly. Neodvažoval se ani pohnout a vleže křičel na Domenika:

	„Rozjeď to na plné pecky, ujeď!“

	Domenico se o to pokusil. Zařadil zpátečku a manévroval kormidlem, aby se natočil k policejnímu člunu zády a pokusil se uniknout; okamžitě však zahřměla další palba ze samopalu, velitelský můstek zavalil ohlušující, pekelný rachot a jedna ze skleněných výplní se roztříštila na tisíce kousků; Domenico pocítil na paži a ve tváři bodnutí a vzápětí pronikavou bolest. Sáhl si rukama k obličeji a zjistil, že je má celé zakrvácené.

	„Zůstaňte stát!“ zaburácel znovu hlas z megafonu. Když utichla palba, jako by ten hlas i hukot moře a větru zaznívaly z naprostého ticha.

	Paži celou rozbolavělou, spěchal Domenico vypnout motor a pak se rozběhl po schůdcích dolů.

	Doufal, že se mu podaří doběhnout k záchrannému člunu, spustit ho na moře a vyhnout se zatčení. Reflektor, teď zkoumal velitelský můstek píď po pídi a zbylí dva členové posádky, poslušni příkazů z megafonu, stáli s rukama vzhůru. Anselmi se omámeně zvedl na kolena, až posléze se odhodlal rovněž vstát a zdvihnout ruce.

	Domenico se schoulil pod záchranný člun, když se světelný kužel posunoval k zádi, a podařilo se mu uniknout pozornosti. Na to, aby spustil člun na moře, však nebylo ani pomyšlení.

	Instinkt, který v něm v této chvíli převládal nad rozumem, mu radil, že se nesmí nechat chytit. Proti vší logice i zdravému rozumu se Domenico vrhl do moře: žbluňknutí jeho těla do vody se ztratilo ve šplouchání vln, narážejících do boku lodi. Hlídkový policejní člun mezitím připlul k jachtě, přirazil k ní, několik policistů ozbrojených samopaly vystoupilo na velitelský můstek, a v patách za nimi i komisař Solmi.

	Anselmiho i oba členy posádky přiměli zajít s rukama nad hlavou do kabiny, Solmi je zběžně prohledal (námořník, který byl původně ozbrojen a střílel, však už před chvílí odhodil pistoli do moře a tak se jí zbavil), pak si šel prohlédnout plastikovou schránku. Rozpečetil ji a okamžitě zjistil, že obsahuje spoustu, možná nějakých dvacet kilogramů heroinu: deset plastikových pytlíků plných bílého prášku, každý z nich podle odhadu tak dvoukilový; nejméně sto tisíc dávek, sto tisíc dávek jedu v ceně sto tisíc lir za gram.

	Zannone, který se čtyřmi ozbrojenými policisty odešel prohledat zbytek lodi, se vrátil a hlásil Solmimu:

	„Nikdo další tu už není… Ale někdo tu ještě být musel, poněvadž na velitelském můstku jsou stopy od krve.“

	Žádný z těch tří, kteří tu stáli, sinalí strachem a zlostí, poraněn nebyl.

	„Kam ty stopy krve vedou?“ zeptal se Solmi.

	Nechal zajatce na starosti ozbrojeným policistům a pustil se spolu s vrcholně vzrušeným Zannonem po stopách krve od velitelského můstku na záď.

	„Buďto skočil do vody, nebo tam spadl,“ usoudil komisař.

	Z plných plic, tak aby ho zaslechli až v hlídkovém člunu, se rozkřikl, že hledají jednoho muže v moři.

	Deset minut nato Domenika Tartariho vylovili – naštěstí pro něj, protože jinak neměl vůbec žádnou šanci přežít – tou dobou už šíleného strachy, vydaného vlnám na milost a nemilost, polozmrzlého a na samém konci sil, protože ze zranění, která mu skleněné střepy způsobily na tváři a paži, ztratil velké množství krve.

	Reflektorem se jim podařilo ho objevit asi třicet metrů od jachty a veslice, spuštěná mezitím na vodu, ho vzápětí dostihla. Když ho vytáhli na palubu loďky, zvracel a byl tak oblouzený, že když ho přenesli do hlídkového člunu, zdál se být víc mrtvý než živý.

	Když se Solmi, sledující pátrání z velitelského můstku jachty ujistil, že tonoucího vylovili, vrátil se do hlavní kabiny k ostatním třem mužům.

	„Corrado Anselmi,“ řekl, „i vy dva ostatní, u nichž zatím neznám osobní údaje, jste zatčeni pro přechovávání drog. Prozatím. Řekl bych, že postupem času k tomu přibudou ještě další obvinění.“

	S pouty na rukou je dal přepravit do hlídkového člunu.

	Než však sám opustil jachtu, která měla být odvlečena do přístavu, vyzbrojil se silnou baterkou a společně s detektivem Zannonem se rozhodl provést ještě menší průzkum.

	„Přijdou sem na to sice ještě z laboratoře, ale neuškodí, když si to tu aspoň v rychlosti obhlédneme i my.“

	„Na to budete mít dost času v přístavu,“ namítl jeden seržant.

	Solmi však jeho poznámku přeslechl nebo předstíral, že ji neslyší. Napohled vypadal docela klidně a nezúčastněně, ale uvnitř se ho, nyní, když šlo do tuhého, zmocňovala horečka. Tahle jachta mu ležela v hlavě už příliš dlouho, než aby měl teď trpělivost odkládat její prohlídku třeba jen o půl hodiny.

	„A co budeme hledat?“ zeptal se ho Zannone. Od chvíle, kdy přišel do laboratoře, cítil se vtažen do úchvatného víru dobrodružství, připadal si jako jeden z těch policistů, jací se vyskytují v knihách a ve filmech. Tím, že ho s sebou vzal na tuto noční výpravu, získal si Solmi jeho doživotní oddanost.

	„Jednu věc určitou a druhou neurčitou,“ odpověděl mu Solmi. Víc už vysvětlovat nemusel, protože Zannone objevil odpověď hned vzápětí: pod kormidlem ležely uprostřed rozbitého skla brýle, které se při pádu roztříštily.

	Solmi posbíral střípky a zadíval se na ně.

	„Tohle snad budou konečně ty pravé,“ řekl Zannonemu. „To ti vynahradí tu smůlu, kterou jsi měl s brýlemi z mercedesky. Dám krk na to, že tohle budou ony.“

	„Proč myslíte, že by to měly být ony?“ podivil se Zannone.

	„Brýle, které jsem hledal, musely patřit buď muži z mercedesky, nebo někomu z nejbližšího okruhu jeho známých; krom toho se krátkozrakost i astigmatismus dají spíš čekat u mladíka než u muže v letech.“

	Tou neurčitou věcí myslel Solmi nějakou známku toho, že Rosaria Gulottová byla zavražděna na jachtě. Ale nic takového, to se ví, nenašli.

	Sotva se vrátili do přístavu, byli všichni čtyři zatčení převezeni do Rebibbie (Domenika Tartariho poslali na ošetřovnu, jen co mu však ošetřili povrchová zranění a trochu mu otrnulo, ukázalo se, že mu dohromady nic není).

	Detektiv Zannone byl jako zmlácený. Na takovýhle den a takovou noc, říkal si, člověk hned tak nezapomene. Ale v té chvíli už myslel jen na to, kdy se bude moci natáhnout.

	Naproti tomu Solmi vyhlížel čiperně, jako by se právě vyspal, a prohlásil, že musí, okamžitě zajet do laboratoře a přitáhnout sem De Mariu, aby ověřil, jsou-li nalezené brýle skutečně ty, po nichž pátrali.

	Zatelefonoval náčelníkovi laboratoře z kanceláře přístavní policie a nejspíš ho vytáhl z postele, protože náčelník klel jako pohan. Bylo to znát z toho, jak se Solmi pochechtává a říká mu, ať se jen nerozčiluje.

	„Pokud na to, aby mi prohlédl ty dvě čočky, stačí kdokoliv z tvých asistentů, pošli mi ho sem a můžeš si jít znova zchrupnout.“

	Přes všechno hudrování však De Maria přijel osobně. („Moc bych se divil, kdyby nechtěl být u toho, když se uzavírá tak důležitý případ,“ zašklebil se Solmi na Zannoneho, který po pravdě řečeno padal únavou a jen stěží udržel oči otevřené), a v půl šesté ráno, když pozvedl oči od přístroje pro analýzu čoček v optické laboratoři, Solminiu potvrdil:

	„Zakřivení těchhle čoček odpovídá zakřivení úlomků, které jsme našli na koberci v Parkhotelu v Civitavecchii.“

	Solmi nedokázal skrýt své uspokojení. Plácl Zannoneho po zádech.

	„S tímhle důkazem a tvým svědectvím, že v noci, kdy k vraždě došlo, parkovala pagoda před hotelem, dostaneme Corrada Anselmiho i Domenika Tartariho před soud pro úkladnou vraždu.“

	„Vraždu?“ podivil se Zannone, který dosud nevěděl, oč jde. „Pro jakou vraždu?“

	„Paolo Tumaini byl totiž zavražděn,“ informoval ho otcovsky Solmi. „Z pitvy vyplývá, že ještě předtím, než byl oběšen, zasadil mu někdo dvě rány do týla.“
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	Vlastníkem jachty Marianna byl komtur doktor Edmondo Felice, generální ředitel úvěrového ústavu, který přednedávnem zaměstnával jako poradce onu perlu, Corrada Anselmiho; Felice byl, jak neopomněly zdůraznit žádné noviny, také nerozlučným druhem právě onoho politika, jehož poradcem Anselmi býval, dokud byl tento politik ještě ministrem vnitra. Dokonce, naznačovaly noviny (ovšemže s velkou dávkou opatrnosti a diskrétnosti, vzhledem k tomu, že šlo o jednu z těch věcí, které se těžko dokazují před soudem), býval dotyčný exministr na Feliceho jachtě častým hostem a mnohdy na vyjížďkách s ním trávil celé víkendy.

	Oproti těmto narážkám zdůrazňovala všechna dementi (naopak velmi suchá, stručná a oficiální) především skutečnost, že doktor Felice jachtu zakoupil teprve přednedávnem, a veškeré zvěsti „o večírcích, vyjížďkách, stejně jako další výmysly v souvislosti s předními osobnostmi politického a finančního světa“ jsou tudíž mimo jakoukoli pochybnost naprosto neopodstatněné.

	„Doktor Felice trvá prostřednictvím svých právních zástupců na tom, že neměl sebemenší tušení o nelegálních účelech, k nimž Anselmi a jeho posádka bez jeho vědomí jachty zneužívali. Šel dokonce tak daleko, že proti nim vznesl obvinění pro neoprávněné užívání cizího majetku, a dožaduje se okamžitého navrácení zabavené jachty, která je jeho vlastnictvím.“

	„To je k smíchu. Úplně k smíchu,“ zavrtěl hlavou Solmi. Seděl v pracovně vyšetřujícího soudce Giustinianiho, který byl případem pověřen.

	„V tomto bodě s vámi naprosto souhlasím,“ přitakal vyšetřující soudce. „Ale jinak bych byl rád, kdybyste se i vy dokázal občas vcítit do mé kůže. Povězte mi, pane doktore, jste přece taky právník a v procedurálním řízení se vyznáte stejně jako já; povězte mi poctivě a upřímně (jdeš na to nějak od lesa, pomyslel si Solmi), kdybyste byl v mé situaci, co byste udělal? Co byste si mohl počít?“

	Nic, Solmi to dobře věděl. Ale byla tu ještě jedna okolnost.

	„Znáte historii té jachty? Ještě před měsícem patřila jistému panu Migueli Rodriguezovi, který podle toho, co se mi podařilo zjistit, pracuje jako poslíček u panamského úvěrového ústavu, s nímž má Feliceho úvěrový ústav styky. Když bylo před časem rozhodnuto zabavovat plavidla se stínovými vlajkami, Felice se znenadání rozhodl jachtu koupit a dát jí vlajku italskou.“

	„Já vím,“ řekl vyšetřující soudce. „Takhle to udělalo i hodně jiných. Nejdřív ze všech lidé veřejně činní, protože si uvědomili, že by jim podobné spekulace mohly dnes, při všech novotách, které se zavádějí, také vážně uškodit. Lepší je zaplatit něco na daních než riskovat svou pověst v očích veřejnosti, to znamená i kariéru.“

	Solmi znovu přikývl.

	„Jenže já myslím, že pro to měl ještě jiný důvod.“

	Giustiniáni se ho neptal, co by to mělo být za důvod, a Solmi na chvíli zmlkl. Vyšetřující soudce mu však nevyšel vstříc a raději změnil předmět hovoru. „Vy mi, pane doktore, nedůvěřujete; jsou věci, které přede mnou skrýváte. Jako ta záležitost s Tumainiho smrtí. Hned jste pochopil, že jde o vraždu; pak jste si to dokonce i ověřil. Ale mně jste se o tom ani slůvkem nezmínil. Kdy už se konečně odhodláte jednat se mnou otevřeně?“

	„V průběhu vyšetřování si člověk vytváří spoustu hypotéz,“ odpověděl vyhýbavě Solmi. Co pořád vede ty medové řečičky, myslí snad, že mu na ně skočím? myslel si v duchu.

	Giustiniani se zvedl, zapálil si cigaretu a několikrát přešel po místnosti.

	Něco má za lubem, říkal si Solmi. Za tím jeho úsměvem je nějaký chyták.

	A skutečně, poté co nechal zaúčinkovat napětí, které svou odmlkou vyvolal, vytasil se Giustiniani se svým dramatickým efektem:

	„Vím, nač myslíte. Vy jste nikdy, od samého začátku, nebyl přesvědčen o vině Antonia Formisana. Myslíte si, že to, co říká, není pravda, že byl k doznání dohnán útokem, který na něj byl ve vězení spáchán.“

	Solmi nemusel ani přikývnout. Tohle byl jeho názor a nikdy se s ním netajil.

	„Také si myslíte, že tahle jachta, kterou jsme zadrželi s nákladem heroinu, je právě ta jachta, na kterou podle původní výpovědi Antonia Formisana Gulottová nastoupila. Dlouhé cizí jméno říkal. A tahleta Marianna se ještě před měsícem jmenovala Onny soit qui mal y pense, že?“

	„Nikdy jsem nevěřil ve vraždu ze žárlivosti,“ řekl Solmi. „Všechno to do sebe zapadá: jachta, droga, Rosaria, která nastoupí na palubu ke svému příteli Anselmimu; on to totiž byl její přítel – víte o tom? – nebo alespoň její bývalý přítel; a pak den nato ji najdeme mrtvou.“

	Giustiniani ho nenechal domluvit.

	„De Maria se mnou souhlasí. Gulottovou skutečně zabil Formisano!“ Odmlčel se a s vyzývavým úsměvem si měřil Solmiho. „Tu historku s jachtou vytáhl, aby do vraždy zapletl muže, který mu Rosarii odloudil, částečně proto, aby svalil vinu na jiného, částečně proto, aby se pomstil. Jenže pak dostal strach. Uvědomil si, že má co dělat s bandou, se kterou nejsou žádné žerty, a tak ucouvl a doznal pravdu.“

	„Tohle je ovšem domněnka jako ta moje,“ rozhorlil se Solmi. Pak mu přišel na mysl De Maria, jeho starý kamarád De Maria. Co to mělo znamenat, že souhlasí s vyšetřujícím soudcem? Zeptal se: „Jak to, že s vámi De Maria souhlasí?“

	Teď už se dal Giustiniani do smíchu. Jaksepatří vychutnával své vítězství nad Solmim.

	„Nějak se vám to nezdá, viďte?“ Znovu se odmlčel kvůli patřičnému efektu. „Je to kvůli mozolu v ústech.“

	Poněvadž se Solmi už dál nevyptával a pouze vyčkával, mluvil Giustiniani sám.

	„Když vás tenkrát napadli a hned nato se nám podařilo útočníka dopadnout, všiml si De Maria, že žiletka mezi dásní a lící, pokud ji tam někdo schovává prakticky ustavičně, si vytvoří přímo v dásni mozolnaté místečko, kam zapadá. A protože Rosarii Gulottové někdo prořízl krk právě žiletkou, došli jsme k závěru, že jejím vrahem bude některý z těch výtečníků, co nosí žiletku v ústech.“

	Vítězoslavným tónem, který připadal Solmimu obzvlášť protivný (ale později s klidnější hlavou si musel komisař přiznat, že on sám by se byl nechoval jinak), soudce zakončil:

	„Jak jsme si ověřili, ani Anselmi, ani žádný z členů posádky takový mozol v ústech nemá. Zato Antonio Formisano ano.“

	Tohle mi De Maria neměl dělat, pomyslel si Solmi. Proč o tomhle všem neřekl mně, ale tadyhle tomu?

	Celé uspokojení z „brilantní operace“ bylo totam. Šéf policejního kabinetu i policejní ředitel mu nedávno blahopřáli, Carraro se k nim připojil a dokonce ho objal.

	„Nezlob se na mne, já dobře vím, že se v práci vyznáš. Jenže sám vidíš, jak nám to všechno chvílemi přerůstá přes hlavu.“

	Chybu může jistě udělat každý, ale pohled na triumfujícího Giustinianiho byl nad Solmiho síly.

	„A co ta druhá dívka, ta Silvia Onofriová?“ zeptal se. Ve všem se přece nezmýlil a cítil potřebu to zdůraznit. Vyšetřující soudce rozpřáhl paže a vzdychl:

	„Pokračujte v pátrání. Pokud přijdete na něco podstatného, splníme svou povinnost. Povolení k pitvě jsem vám přece dal.“

	Solmi zavolal Marii; souhlasila, že tak na hodinku by se sejít mohli, dát si někde aperitiv a trošku si popovídat.

	Pokud však Solmi doufal, že u ní najde rameno, na němž by se mohl vyplakat, byl na omylu, protože Maria na něj okamžitě zaútočila:

	„Tak já tě zavedu na správnou stopu, dokážu ti, že dodavatelé i překupníci jsou v zásadě fašisti, a co udělají tvoji kolegové? Podle svého dobrého zvyku přijdou udělat domovní prohlídku u kluků a děvčat z kolektivu; nic u nich, to se ví, nenašli, ale přesto jich bůhvíproč pět zadrželi.“

	„Pokud je zadrželi, asi věděli proč.“

	„Jediný důvod je, že někteří tvoji kolegové mají pocit, že jakmile uhodí na jednu stranu, musí okamžitě uhodit taky na druhou. Ale tvrdší rány padají pokaždé nalevo.“

	„Víš moc dobře, že tihle tví extraparlamentárníci nejsou žádní beránci.“

	„Ale s drogami nemají nic společného!“ Maria byla vrcholně rozzuřená a bylo líp nepouštět se s ní do hádky. Solmi dnes nejspíš neměl šťastný den.

	Rozloučili se tedy, dokonce ani ne příliš srdečně.

	„Některý večer se sejdeme,“ pokusila se Maria na poslední chvíli o úsměv, protože viděla, že se komisař trápí a přitom sám vlastně za nic nemůže. „Abychom byli zase jednou spolu.“

	„Některý večer!“

	Nasedl do vozu, rozhodnut vrátit se domů sám. Vyjdu si někam s Marinem, pomyslel si. Jenže jakmile měl jednou náladu pod psa, býval nevrlý i na synka.

	Zavolal mu.

	„Co děláš, Marino?“ zeptal se.

	Marino se právě najedl a teď se díval na film v televizi.

	„Je to náramná legrace a taky je to zajímavé,“ řekl Marino a rozpovídal se o filmu tím dospělým jazykem, kterého dnešní děti tak často používají. „Pak půjdu spát, tati.“

	Pro tenhle večer by se asi Marino od svého filmu jen nerad odtrhoval a beztak už bylo i pozdě.

	„Zítra večer si spolu někam vyrazíme, co říkáš?“

	„Tak dobře, tati.“ Pro Marina to byl slib jako tolik jiných, možná že to vyjde, možná že ne.

	Solmi se vrátil k vozu. Už nějakou dobu mu ležel v hlavě nápad.

	Zamířil na via del Gianicolo a zazvonil na zvonek, který měl na vizitce místo jména nájemníka napsáno: Vnitřní trakt 1/A.

	Přišla mu otevřít Annunziata Ceccettiová, řečená Vanda. Byla v županu, zeleném krátkém župánku, lemovaném nápadnou krajkou.

	„Neruším?“ zeptal se komisař. „Nebo máš návštěvu?“

	„Ale kdepak,“ odpověděla Vanda. „Já pracuju přes den a večer v osm, v půl deváté, končím. Mám přece taky nárok na svůj vlastní život, ne?“

	„To jistě,“ souhlasil komisař. Tím mi v podstatě říká, že čím dřív zas vypadnu, tím líp. Ale každý policajt je tak trochu prevít, pomyslel si Solmi.

	A tak šel dál.

	„Chtěl jsem se tě jen na něco přeptat,“ řekl.

	„Beze všeho, jen pojďte,“ vybídla ho Vanda. Vešel dovnitř a v jídelním koutě uviděl prostřený stůl. „Zrovna jsem večeřela. Nevezmete si se mnou?“ Než stačil odmítnout, dodala: „Pokud ještě nejste po večeři, snězte si se mnou kousek. Uděláte mi radost. Vážně. Sám si člověk na jídle nikdy tolik nepochutná.“

	„Neruš se,“ řekl Solmi. Dívka ho však už usadila ke stolu a stavěla před něj talíř, sklenici, příbor a ubrousek.

	„Aspoň trošku si vezmete, ne?“

	„Tak děkuju,“ svolil konečně komisař.

	Měla špagety s tuňákem, které si už naložila na talíř, bylo jich však pro ni příliš mnoho a podělila se o ně s komisařem. Pak si dali rajče s mozzarellou a napili se vína.

	„Když sem tenkrát večer Antonio Formisano přišel,“ zeptal se Solmi mezi jídlem, „choval se jako obyčejně, nebo sis na něm všimla něčeho zvláštního?“

	„Teď už vám to říct můžu,“ odpověděla dívka, „ale pak už o tom, prosím vás, nebudeme mluvit. Volal někomu, aby mu obstaral falešný pas, měla jsem mu ho dojít druhý den vyzvednout. A pak…,“ zaváhala, ale nakonec se rozhodla, „ale co, stejně se už přiznal – měl kalhoty celé od krve.“

	„Tak přece,“ řekl Solmi. Nebylo co k tomu dodat. Skutečně se tedy mýlil.

	Neodmítl, když mu Vanda nabídla něco k pití, a nakonec samozřejmě skončili v posteli. Vanda si s ním dovedla poradit, byla přece jen profesionálka, a když bylo po všem, cítil komisař uvolnění, jako by se mu krev i mozek pročistily od všeho jedu.

	Dívka se k němu přitulila a zašeptala:

	„Ráda bych tě o něco poprosila.“

	„Jen si řekni,“ souhlasil Solmi. Byl vlastně rád. Koneckonců to tak bude lepší, aspoň se jí nějak odvděčí, nezůstane jí nic dlužen, budou vyrovnáni: ty uděláš něco pro mne a já zas něco pro tebe.

	„Dělají mi hrozné fóry s vystavením pasu.“

	„K čemu potřebuješ pas?“

	Vanda se nedůtklivě zavrtěla. Sáhla na noční stolek po krabičce cigaret a zeptala se:

	„Co je ti po tom?“

	„Zajímá mě to. Proč, nemůžeš mi to říct?“

	Vanda vtáhla kouř cigarety a pokrčila rameny.

	„Chci jet do Portugalska,“ sdělila mu, jako by ji stálo velkou námahu se s tím svěřit. Na chvilku se odmlčela a pak mluvila dál. „Když jsem byla ještě malá, vyprávěl mi dědeček, jak tam kdysi byl. Je tam prý krásný oceán, s kterým se naše moře vůbec nedá porovnat. Od té doby jsem si vždycky přála se tam jednou podívat.“

	Solmi se pousmál; bylo to poprvé po dlouhé době, kdy měl chuť se usmát.

	„Ten pas ti obstarám,“ slíbil. Připadalo mu nakonec spravedlivé, když policista umožní jednomu děvčeti uskutečnit dětský sen, který se v něm zrodil na základě dědečkova vyprávění.
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	Byli čtyři. Čtyři potměšilé tváře s tmavým strniskem, s černými brýlemi a s drzým výrazem ničemů, kteří mají při sobě vždycky zbraň. Stáli opřeni o auto parkující nedaleko brány vězení, o nablýskaný jaguár, nápadný jako nóbl kurva. Stáli tu nepohnutě pod žhnoucím sluncem.

	Carmine Bellosguardo dělal, že je nevidí, ale v duchu vzýval všechny svaté. Jeden čeká tři roky na tuhle chvíli, kdy vypadne z díry a bude mít všechno z krku, a pak má najednou před sebou tyhle čtyři ksichty.

	Carmine Bellosguardo, řečený Play Boy, protože se podobal Agnellimu, byl chlapík kolem čtyřicítky, vysoký, prošedivělý, distinguovaný, velmi uhlazeného chování. S tou svojí tváří mohl jít kamkoli: do bank, do klenotnictví, do hotelů, a všude byl přijímán s oním úsměvem, který je vyhrazen váženým hostům. A i když stál před nimi s namířeným samopalem, jasně svědčícím o loupežném přepadení, lidé jen těžko mohli uvěřit, že je zločinec.

	Přestože vyšel z Rebibbie, byl Play Boy v obličeji opálený, protože i ve vězení radši stával nepohnutě v koutě dvora, než by v hodině vycházky hrál gotesa, a nastavoval tvář ostrému slunci, jehož paprsky sem dopadaly šikmo. Vzhled, který měl v jeho životě vždycky tak významnou roli, byl stále středem jeho péče.

	Bohužel ti čtyři čekali právě na něj. Sotva ho uviděli, mrkli na sebe a šli mu naproti. První byl jistý Calogero Misiti, Sicilan. Před třemi lety, než šel Carmine do basy, prováděl ještě krádeže v obchodech a v bytech. Teď se s ním shledal jako s kápem. Je ostatně známo, že v Římě se Sicilané dostávají dopředu rychleji než ostatní. V Římě i všude jinde. Hustá síť přátel a příbuzných jim zajišťuje rychlou kariéru ve světě zločinu. A pak, řekněme si pravdu, v tomhle špatném světě jsou jediní, kdo drží slovo…

	Play Boy se zastavil a čekal. Přes všechno své úsilí se nedokázal zbavit strachu a zoufale se v duchu ptal, co mohl v těch letech provést, že vzbudil nelibost Calogera a jeho přátel. Nic ho nenapadalo, leda to, že se s Calogerem neshodli v názoru na krásné pohlaví a že si řekli něco špičatého, zkrátka nebyli si vzájemně sympatičtí, ale nic víc to nebylo.

	V těch několika hodinách před odchodem z vězení byl Play Boy posedlý myšlenkou, jestli najde před bránou taxíka. Byl totiž rozhodnut strávit první chvíle v posteli nějaké ženské a nemohl k ní jít pěšky. Před vězením stály taxíky dva. Ale Play Boy jich bohužel teď nemohl použít, nejdřív si to bude muset vyříkat s Calogerem.

	Ten se klidný a usměvavý zastavil pár kroků před Play Boyem. Věděl, že Play Boy nemůže mít u sebe zbraň, a měl taky jistotu, že jej zezadu chrání jeho tři muži, sice vypasení jedlíci špagetů s počínajícím bříškem, ale zase ne natolik z formy, aby nebyli schopni ostrého zásahu. Jména všech těchhle chlapů byla dávno zapomenuta, existovala už jen někde na městském ohlašovacím úřadě a v trestní kartotéce na policii.

	Calogero rozpřáhl paže. Bylo to teatrální gesto, kterým chtěl dát najevo přátelství a zároveň ukázat, že není ozbrojen.

	„Calogero, jaká čest…,“ zamumlal už trochu uklidněný Play Boy.

	„Člověče, ty vypadáš nádherně. Ty jsi nebyl v base, ale na dovolený.“

	Play Boy ulehčeně vydechl. Takové uvítání mu nestačilo vysvětlit důvody, proč na něj Calogero čeká u východu z Rebibbie, ale určitě ho nepřišel odprásknout. Spíš to všechno vypadalo, že po něm bude chtít nějakou tu laskavost.

	„Čekáš na mě?“

	„Kdo jiný, když ne já? Jsem tu s přáteli, to je Stíhačka, Kudrnáč, Hamoun. Znáš je?“

	Play Boy je neznal, ale obřadně si stiskli ruku a řekli si, potěšení na mé straně.

	„Mám tu káru,“ řekl dále Calogero a ukázal na jaguára. „Nastup. Zamluvili jsme ti pokoj v motelu na Aureliánský silnici. Přepychovej bejvák s plyšovejma kobercema a s klimatizací.“

	„Calogero, jsem hrozně poctěn tvou péčí. Ale nechápu, proč se tolik obtěžuješ.“

	Calogero ho vzal důvěrně pod paží a zamířil k jaguárovi.

	„Máme pro tebe jednu takovou delikátní prácičku; jak jsme se dozvěděli, že máš vyjít, na vzduch, hned jsme si řekli: Tohle bude něco pro něj.“

	Vůz ujížděl po okružní silnici; pět mužů mlčelo. Stíhačka, který vládl volantem jako automobilový závodník, rychle a bezpečně předjížděl v místech, kde byla vozovka ucpaná, pak se znovu zběsile řítil, když měl před sebou volno.

	„Tři roky bez ženskejch…,“ řekl Calogero, „tři roky bez ženskejch, to je horší než peklo pro takovýho, jako jseš ty…“

	„V dnešní době si to člověk může ulehčit,“ odpověděl Play Boy. „Dáš se poslat do lazaretu, a když pustíš floka, tak ti bachaři něco seženou.“

	„Jo, pošlou ti coury, který bys nesebral ani na tyhle silnici.“

	„Člověk nesmí bejt náročnej,“ připustil Play Boy.

	„Dneska si užiješ,“ pokračoval Calogero. „Dám ti číslo na jednu báječnou holku, hotovou růži z Jericha, zavoláš ji po osmý, protože předtím asi ještě spí.“

	Vůz opustil okružní silnici a po několika kilometrech po Aureliánské zabočil na soukromou cestu. Motel měl hlavní budovu s restaurantem, barem, bazénem a tanečním sálem, bungalovy byly roztroušeny vzadu mezi stromy borového lesíka.

	Play Boy žasl stále víc nad tím, co ho potkalo. Calogero poslal Stíhačku pro klíče zamluveného bungalovu, a chtěl Play Boye doprovodit až ke dveřím.

	„A co ta věc, o který jsi mi říkal?“

	„Povím ti všechno, až přijde čas. Zatím máš pohov. Vlez pod sprchu, dej se do pucu, objednej si pitivo a v sedm se uvidíme.“

	„Potřeboval bych si skočit do města koupit si nějakej ten ohoz,“ řekl Play Boy. „To, co mám, je jistě z módy.“

	Calogero se uchechtl. Tohle byla pravá řeč Play Boye, nejelegantnějšího muže celého římského podsvětí. Kdo jiný si mohl dělat starosti kvůli šatům vyšlým z módy, když měl jet ke kurvě, třeba to byla nóbl kurva.

	„Tak to uděláme takhle,“ navrhl Calogero a vstrčil mu do kapsy saka několik stotisícových bankovek. „Za půl hodiny ti pošlu auťák a ty si zajedeš do města a doplníš si tu svou garderobu. Nekoukej, co to bude stát, máš zrovna za úkol dělat chlapa, kterej může utrácet. My se pak v sedm vrátíme a vysvětlíme ti, oč kráčí. Když to vemeš, můžeš shrábnout deset babek.“

	„Řek jsi deset babek?“

	„Jo… deset babek…“

	Ještě před několika roky babka, peněžní jednotka římského podsvětí, bylo tisíc lir. S řítící se inflací přesunulo se všecko do jiných rozměrů a v mafii teď označovala babka milión.

	Play Boy se rychle svlékl, vklouzl pod sprchu a pomyslel si, že za deset miliónů budou chtít od něho pěkně nebezpečnou prácičku.
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	Vila byla na předměstí v ulici vroubené stromořadím, v pravém buržoazním prostředí. U zvonku byla cedulka: Marilù – pracovnice v estetice. Vůz zastavil před mřížovými vraty a Calogero nařídil svým lidem, aby na něho počkali. Muži se omezili na chápavý úsměv. Marilù byla jedna z nejproslulejších děvčat na telefonu v celém Římě.

	„Kdo je?“ zeptal se ženský hlas, vábný a měkký i v domácím telefonu. Byl to hlas Marilù.

	„Calogero… otevři.“

	Okamžik váhání a pak se ozvalo cvaknutí elektrického zámku ve vrátkách.

	Marilù byla plavovláska jemných, skoro dětských rysů; ale tělo měla plné a pevné. Proto měla velký úspěch, zvláště mezi obchodníky přijíždějícími do Říma z jihu země.

	Marilù se pustila do Calogera, ještě než vkročil do obývacího pokoje.

	„Co tu chceš? Slíbili jste mi, že mě necháte na pokoji!“

	Calogero neodpověděl. Beze slova se na ni díval s nejasně výhrůžným úsměvem. Aby se děvce leklo, to se mu hodilo. Když jsou poděšené, poslechnou bez řečí. A Calogero přišel, aby jí dal příkaz.

	Zařízení prozrazovalo vkus Marilù, to jest vkus chudého děvčete, které se najednou topí v penězích. Skoupila všechno, co se jí líbilo, nehleděla na to, co to stálo, a nedělala rozdíl mezi tím, co je krásné a co je strašné. Naplnila si dům psy z keramiky. Byli všude, na nábytku, na podlaze, malí psíci i psi v přirozené velikosti. Byla jich spousta na ostře modrých plyšových kobercích, buldoci, chrti, ohaři, nehybní, třpytiví, jako živí, jen zaštěkat. Také obrazy na stěnách potažených damaškem představovaly psy. Tuhle chorobnou zálibu zdědila Marilù po otci, který byl Neapolitán. Když zbohatla, jezdila často do Capodimonte a nakupovala tam své nejvzácnější kusy. Jeden její zákazník, známý psychiatr, jí řekl, že tahle chorobná záliba je příznakem infantilismu. Marilù se urazila a vyhodila ho, a pak ho škrtla ze svého seznamu.

	„Dneska v osm ti zavolá jeden zákazník,“ řekl konečně Calogero, který si po vedru venku liboval v klimatizovaném ovzduší. „Platí dobře, tak se k němu měj.“

	Marilù beze slova přikývla. Tohle nebylo to, co od ní Calogero chtěl. Jistě nepřišel kvůli tomu, aby byla laskavá k jeho příteli.

	„Dobrá, a pak co?“

	„Až budete hotový, řekneš mu, že nemáš vůz, a budeš chtít, aby tě svez.“

	„Kam svez?“

	„Na Pontinský silnici asi dvacet kilometrů odtud je benzínová samoobsluha, celou noc otevřená. Řekneš mu, že tam máš schůzku.“

	„Poslouchej,“ vyjela Marilù, „než řeknu jo, chci vědět, co se stane tomu tvýmu příteli, až ho dovezu k pumpě.“

	Calogero neodpověděl. Přistoupil ke zdi a sáhl na starou pušku předovku s rytinami na hlavni a s intarzovanou rukojetí. Krásný starožitný kus.

	„To je krásná puška…“

	„Je ze sedmnáctýho století,“ řekla Marilù s trochou marnivosti. „Nic pro takovýho chrapouna, jako jseš ty.“

	Calogero sundal pušku ze zdi a pozorně ji prohlížel.

	„Kdybych já měl tolik prachů jako ty,“ řekl, „udělal bych si sbírku z takovejchhle pušek…“ Pak změnil tón a tvrdě na ni pohlédl. „Tak jsme domluvený, dneska večer.“

	„To teda nejsme. Nejdřív chci vědět, co se stane, až tam s tím člověkem přijedu…“

	„Vystoupíš z vozu a půjdeš kousek dopředu. Bude tam na tebe čekat přítel a odveze tě domů svým vozem. Můžeš bejt klidná.“

	„Ne, já nechci,“ vybuchla Marilù. „Chcete ho zabít, a s tím já nechci nic mít, s takovouhle věcí…“

	Calogero popadl pušku za hlaveň a přesnou ranou roztříštil hlavu prvnímu psovi z keramiky, kterého měl před sebou. Byl to buldok. Pak další ranou srazil hlavu chrtovi s dlouhým štíhlým krkem.

	Marilù byla plná vzteku, ale musela se ovládat. Řekla:

	„Nechci být zapletená do vraždy.“

	S vypočítaným klidem, jako by hrál golf, Calogero rozbil další dva psy. Marilù se ani nehnula a umíněně opakovala:

	„Nechci s tím nic mít. Teď jsem ze všeho venku. Slíbili jste mi, ty a tvůj šéf, že mě necháte na pokoji.“

	Calogero jí znenadání vrazil facku.

	„Já nemám žádnýho šéfa.“

	Marilù se dala do pláče a snažila se chránit si obličej rukama. Přepadla ji náhlá hrůza, že jí chce Calogero zničit krásu. Muž však změnil tón.

	„Promiň, Marilù, ale uvažuj. Myslíš si snad, že bychom tě do toho tahali, kdyby šlo, jak říkáš, o vraždu? Chceme mu jen dát lekci za jednu všivárnu, kterou nám udělal před třema roky.“

	„A proč teď?“

	„Protože tři roky seděl v base. Teď když ho pustili, přišla chvíle poučit ho, kdo je pánem v tomhle rajónu.“

	„Ale proč do toho taháte zrovna mě?“

	„Protože je to mazanej chlap, kterej jen tak nenaletí. Tohle se nám zdá dobrej způsob, jak ho dostat za město.“

	„A kdyby nechtěl jet?“

	„Tohle je typ, kterej děvčeti jako ty nedokáže říct ne.“

	* * *

	Když jí Play Boy zavolal, aby se dohodli, dostala Marilù nápad a ve snaze ho odrazit vypálila nehoráznou cifru, tři sta tisíc lir. Ale muž řekl dobrá a za čtvrt hodiny zazvonil.

	Vypadal opravdu jako nóbl člověk. Snad ho přece jen nechtějí oddělat, snad mu jen chtějí dát lekci. Učinila ještě poslední pokus, jak ho odradit, a řekla mu, aby jí zaplatil předem, což jinak nikdy nedělala.

	Ale muž ani nemrkl a vytáhl tři stotisícové bankovky a položil je na nízký stolek před sebou. Play Boy se dooblékl a česal se před zrcadlem stříbrným kapesním hřebínkem. Marilù k němu přistoupila a pošeptala mu:

	„Moh bys mi udělat jednu laskavost, poklade. Mám schůzku za městem a mám porouchané auto. Zavezeš mě tam?“

	Play Boy vytáhl z kapsy náprsní tašku a podal jí deset tisíc lir.

	„Vem si taxíka.“

	Marilù ho objala a třela se o něj jako kočka. Strach, že se jí nepodaří ho přemluvit, jí dodával přesvědčivosti.

	„Ale kdepak v tuhle dobu seženu taxíka? Prosím tě, buď tak hodný.“

	„A kam tě mám zavézt?“

	„Dvacet kilometrů po Pontinské. Mám tam schůzku s jedním přítelem.“

	„Copak si ti tví přátelé nemůžou dát schůzku někde blíž?“

	Play Boy se jí vyvinul z objetí. Vypadal dost rozmrzele, ale Marilù s potěšením zaznamenala, že jí neřekl ne.

	„Víš, je ženatý. Nechce, aby ho někdo viděl. Ostatně autem se tam večer dostanem za půl hodiny.“

	„Tak dobrá, ale hoď sebou, mám málo času!“

	Play Boy měl mercedesku zaparkovanou před vchodem do vily. Když ji Marilù uviděla, pomyslela si, že v celé téhle historii něco nehraje. Jestli je pravda, co Calogero povídal, že tenhle člověk právě vyšel z vězení, jak může mít tuhle novou mercedesku a po kapsách tolik peněz. Pak nastoupila do vozu a už na to nemyslela. Kdyby však byla o tom přemýšlela, mohly se tu noc věcí snad vyvinout úplně jinak.

	Byla skoro jedna hodina. Silnice Kryštofa Kolumba byla opuštěná. Muž vedle ní řídil mlčky, pozorně a rychle, dával pozor na světla semaforů, které ještě fungovaly.

	Vjeli na Pontinskou silnici, a když přejeli viadukt nad okružní silnicí, uviděli hlouček prostitutek, které téměř padaly únavou, ale přece ještě postávaly u hořícího ohně a čekaly na zákazníky, kteří už sotva přijdou.

	„Máš tu kolegyně,“ zachechtal se Play Boy.

	„Blbče…,“ odpověděla Marilù. Zřejmě on i ona občas zapomněli na nóbl chování.

	Pokaždé když Marilù viděla tenhle druh žen, pociťovala onu bolestnou úzkost, jakou člověk cítí před neštěstím, jehož se bojí. Ona nikdy takhle neskončí, a pomyslila s pýchou na tři sta miliónů, které má v bance, a na čtyři sta, které na radu přítele, velkého zvířete v Římské bance, odborníka na tenhle druh operací, se jí podařilo uložit ve švýcarské bance na tajný účet.

	Zatím dojeli ke dvacátému kilometru.

	„Zpomal, jsme tady,“ řekla Marilù.

	Skoro ihned uviděli benzínovou samoobsluhu. Vypadala opuštěná. Distributor v chodu vrhal slabé namodralé světlo na rozlehlou betonovou plochu vroubenou nízkou kamennou zídkou. Kolem byla samá pole. Na konci betonové plochy na nejtemnějším místě stál Calogerův jaguár.

	„A tady je můj přítel,“ řekla Marilù. Políbila ho zrádně jako Jidáš, pak si vzala kabelku, kterou měla položenou na sedadle mercedesky, otevřela dvířka vozu a rozběhla se k druhému autu. Calogero a především jeho šéf s ní budou spokojeni. Žena došla až k jaguáru a zůstala překvapeně stát. Vůz byl prázdný.

	Ze tmy se vynořili Calogero a Hamoun. Marilù se příšerně lekla, když viděla, že jdou k ní. Co se to děje? Hamoun držel řetěz od motocyklu. Marilù se obrátila a chtěla běžet k Play Boyovi, ale stačila jen zahlédnout, jak stojí u vozu a pozoruje celý výjev. Vytáhl z kapsy stříbrný hřebínek a česal se. V tu chvíli se jí postavili do cesty další dva. Stíhačka a Kudrnáč.

	Dřív než si mohla uvědomit, co se děje, zasáhl ji řetěz přímo do obličeje a zanechal jí na tváři krvácející rýhu. Strach jí dodal sílu. Rozběhla se do polí v domnění, že se jí snad podaří utéci, jestli se dostane do té naprosté tmy, která byla všude kolem. Málem se jí to podařilo, přelézala už nízkou betonovou zídku, která stála kolem benzínové stanice, když tu zakopla a ošklivě upadla na asfalt. Pokoušela se vstát, ale už u ní byli ti čtyři chlapi. Popadli ji. Děvče řvalo jako šílené. Uhodili ji přes ústa, aby ji umlčeli.

	„Budu mít zničenej obličej,“ pomyslela si vyděšená Marilù.

	Calogero a Hamoun ji tiskli k zemi, aby se nemohla hýbat, k lepkavému asfaltu plného bláta a oleje. Stíhačka smějící se jako idiot ji znásilnil. Marilù, která si nejasně uvědomovala, co se děje, pojala jiskřičku naděje. Když ji znásilňují, nebudou ji už bít… co ji trápilo, bylo, aby jí nezůstaly na obličeji jizvy. Po Stíhačkovi přišel na řadu Hamoun. Pak Kudrnáč vší silou sevřel železnou tyč, kterou držel v ruce, a udeřil Marilù do hlavy, jednou, dvakrát, třikrát… Když bylo po všem, Calogero se sklonil k dívčinu tělu a strhl jí náhrdelník, několik prstenů a těžký zlatý náramek ve tvaru hada. Vzal jí také kabelku.

	Zatímco se jeho lidé vraceli k jaguárovi, Calogero zamířil k Play Boyovi. Vytáhl z kapsy svazek stotisícových bankovek a podal mu je. Play Boy je bez počítání zastrčil do kapsy.

	„Ty je nepočítáš?“ zeptal se Calogero.

	„Mám důvěru, jak bych taky neměl!“

	„Náhodnej zločin,“ řekl Calogero. „Známá prostitutka znásilněná, oloupená a zavražděná bandou gangsterů.“

	„Jo, to jsem pochopil,“ řekl Play Boy. „Hned mě napadlo, že za deset miliónů to nebude bez mrtvoly.“

	„Může bejt, že tě zítra ještě budem potřebovat… za stejnou cenu, vyhovuje ti to?“

	Play Boy přikývl: „To je poctivá cena.“
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	Zástupce prokurátora Grisaglia byl v špatné náladě. Úkol, který mu šéf svěřil, je jistě pěkné svinstvo, myslel si, když spolu ujížděli autem k místu činu. Vrchní prokurátor Pancaldi jako obvykle odmítl vůz, který mu nabízela policie, a raději jel svým, když soudní úředníci nemají úřední vozy. Snažil se zachovávat vůči lidem od policie odstup, jinak by to dopadlo tak, že by ti policajti jednali s člověkem jako s podomkem.

	Rozhodl se, že se sám také ukáže na místě činu v naději, že tam budou fotografové. Dychtil po reklamě jako začínající filmová hvězda. A pak chtěl využít příležitosti, aby usadil komisaře Solmiho, který se stával čím dál nesnesitelnější a drzejší.

	Vrchní prokurátor pohlédl na Grisagliu, který seděl vedle něho němý a zarputilý. Byl si dokonale vědom duševního rozpoložení svého zástupce a snažil se ho povzbudit.

	„Neberte si to tak. Tohle je zločin na první stránku novin. Kdoví kolik vašich kolegů by bylo rádo na vašem místě!“

	„Najít gangstery, kteří zavraždili prostitutku, to je jako hledat jehlu v kupce sena. A přitom ještě nevědět, kde ta kupka je.“

	„Začněte tím, že najdete ochránce té ženy a zatknete ho pro vykořisťování prostituce. Pak se ho snažte přimět, aby mluvil, a budete vidět, že dříve nebo později něco vyjde najevo.“

	„Komu bude svěřeno pátrání?“

	„Solmimu osobně, mluvil jsem s policejním ředitelem. Pracoval jste už s komisařem Solmim?“

	„Ano, v případě zavražděného taxíkáře na náměstí Fiume. Má to být inteligentní policista, ale mně moc sympatický není.“

	„Je to jeden z těch policistů, co si myslí, že pátrání musí řídit sami. Nenechte si, prosím, do toho od něj příliš mluvit.“

	Zkrvavené tělo Marilù bylo přikryto kusem látky nemožné kanárkově žluté barvy. Komisař Solmi seděl na zídce, která obklopovala benzínovou stanicí, a chroupal suchar. Od chvíle, kdy zjistil, že ho po nich přecházejí bolesti působené žaludečním vředem, měl pořád v kapse sáčky se suchary. To dopoledne ho vřed zlobil víc než obvykle a nebylo to jen proto, že ho v noci zburcovali. Velitel oddělení vražd má jako všichni velitelé povinnost zanechat vždy svou adresu, i když jde do pizzerie nebo do kina, nebo když jede k moři vyhřát se na slunci. Té noci ho však nenašli doma. Marino se s námahou probudil a zvedl telefon:

	„To je Fernando?“ zeptal se komisař ze služebního ústředí.

	„Táta není doma.“

	„Jak to, že není doma? Kde ho najdu?“

	„Já mu hned zavolám a řeknu mu, že ho hledáte.“ Zavolal do Mariina bytu. Solmimu se nechtělo nechávat v služebním ústředí Mariino číslo, i když teď už všichni věděli, že s novinářkou žije. Vracíval se domů ráno v sedm hodin; stejně by ho sotva volali dřív, protože zločiny spáchané v noci jsou obvykle objeveny až ráno.

	Tahle vražda však, jak mu vysvětlil komisař ze služebního ústředí, byla objevena v půl třetí jedním automobilistou, kterému došel benzín a který zastavil u benzínové stanice. Ten automobilista se také projevil jako dobrý občan, protože z budky hned vedle stanice zavolal policii, jakmile objevil mrtvolu.

	* * *

	„Dáte si kávu, pane komisaři?“

	Strážmistr Attardi, který byl jeho pravou rukou a také trochu chůvou, stál před ním s dvěma kalíšky z umělé hmoty plnými tekutiny, která hodně zdaleka vypadala jako káva. Attardi mu jeden podal a řekl, že tu objevil automat hned za benzínovou stanicí.

	„Tohle jsme potřebovali,“ podotkl Solmi. Necítil už bolest z žaludečního vředu, ale ze všech těch sucharů, co snědl, se mu lepila ústa a žaludek měl těžký.

	V tu chvíli vůz, který vezl vrchního prokurátora republiky a jeho zástupce, zastavil uprostřed náměstí.

	„Koukám, že tam sedí Grisaglia…“ řekl Solmi. „Představ si, když jsem s ním pracoval na případě toho taxíkáře z náměstí Fiume, myslel si, že se musí ruka vstrčit do kastrolu s vařícím parafínem, když se dělá důkaz parafínové rukavice.“

	Zvedl se ze zídky a šel vstříc oběma představitelům soudnictví.

	„Dobrý den, Excelence,“ pozdravil Solmi obraceje se k vrchnímu prokurátorovi.

	Proč sem ten dnes přišel? Kvůli holce zabité gangstery?

	„Dobrý den, pane komisaři, znáte mého zástupce, doktora Grisagliu? Je to mladý soudce, velmi zdatný, mám k němu největší důvěru. Proto vás žádám, abyste s ním aktivně spolupracoval… aktivně a loajálně – protože pátrání řídí on, je to jasné?“

	Teď Solmi pochopil, proč se vrchní prokurátor hnal sem za město v sedm hodin ráno. Chtěl ho upozornit, aby si on, komisař Solmi, nemyslel, že povede pátrání podle svého… Aby našli gangstery, kteří tak surově zavraždili chudáka děvče, to byla věc druhořadého významu. Hlavní bylo, aby pátrání řídil Grisaglia.

	* * *

	Muži z laboratoře skončili se svou prací. Solmi mávl na De Mariu, který velel mužstvu z laboratoře, aby mu naznačil, že za ním později přijde, až se mu tu nebudou plést ti ňoumové. De Maria, který pedanticky zachovával úřední postup, se jen nesouhlasně ušklíbl, ale neodvážil se odporovat. Beze slova nastoupil se svými muži do laboratorního vozu.

	„Chcete vidět tělo oběti?“ zeptal se Solmi a ukázal na žlutou pokrývku na dívčině těle. „Laboratoř svou práci skončila. Teď jsme na řadě my. Víme už, kdo to je. Máme ji v kartotéce.“

	„Prostitutka?“ zeptal se vrchní prokurátor.

	„Ne tak úplně. Jmenovala se Marilù Tolentinová. Děvče na telefonu přepychové kategorie, chodilo k ní jen několik pečlivě vybraných mužů. Bydlela ve vlastní vilce na Justiniánské silnici. Žádného ochránce neměla, aspoň podle toho, co vyplývá z prvních informací.“

	Na Solmiho pokyn policista, který stál na stráži u těla mrtvé, nadzvedl pokrývku a oba soudní úředníci se na několik okamžiků zadívali na dívčino zkrvavené tělo. Solmi si povšiml, že Grisaglia si zapaluje cigaretu, snad aby potlačil chuť zvracet.

	„Musela být moc hezká,“ pokračoval Solmi. „Zdá se, že dostávala od zákazníků sto až dvě stě tisíc lir za noc.“

	„To je pěkná sumička na ženu, která nemusí dělat přiznání z příjmů a platit daně,“ poznamenal prokurátor.

	Všichni tři poodešli o několik kroků a dívčino tělo bylo znovu přikryto.

	„Můžu dát příkaz, aby mrtvolu odnesli?“ zeptal se Solmi.

	„Samozřejmě,“ přisvědčil prokurátor. Pohybem naznačil, že se loučí: „Nechávám vám tu doktora Grisagliu. On bude řídit pátrání.“ A ještě na něj ukázal.

	Přijel odřený vůz nějaké soukromé televize a prokurátor si nedal ujít příležitost, aby se neblýskl a neřekl pár krátkých prohlášení, v nichž mluvil o vzrůstu zločinnosti, o upadající morálce, o tom, že v zákonech není dost pamatováno na politickou odpovědnost. Odešel, zdravě policisty pokynem ruky, který vypadal jako církevní požehnání.

	Zatímco několik sanitářů nakládalo dívčino tělo do ambulance, Solmi se konečně začal pečlivě rozhlížet kolem sebe. Podle otisků, které byly na asfaltu lepkavém od načernalého oleje velmi jasně viditelné, snažil se rekonstruovat pohyby dívky a útočníků. Dívka zřejmě šla, pak začala utíkat. Snažila se něčemu vyhnout náhlým zabočením doprava a nakonec byla útočníky obklíčena.

	Grisaglia byl vedle něho, ani na okamžik ho neopouštěl a díval se pečlivě na tytéž věci, na které se díval Solmi.

	„Už jste něco zajímavého zpozoroval?“ zeptal se ho.

	Solmi byl toho rána, po tom, co řekl vrchní prokurátor, dopálený víc než obvykle.

	„Technika zločinu se zdá být velmi jasná, nemyslíte?“

	„Ano, máte pravdu,“ odpověděl Grisaglia, který byl Solmiho slovy zaskočen.

	„Dívka přijela až sem autem, možná se zákazníkem, který seděl u volantu, protože vystoupila z pravé strany.“ Solmi se snažil o poučný tón, aby zdůraznil, jak je mu jasné, že zástupce prokurátora nic nepochopil. „Byl to velký vůz, podívejte, pneumatiky jsou hodně široké… pravděpodobné mercedeska. Dívka zamířila tamhle… zřejmě měla s někým schůzku. Udělala několik kroků, a tady jsou stopy jiného velkého vozu, který tu pěknou chvíli stál. Dívka zpozorovala útočníky. Možná že to byla past, možná že ne. Co je jisté – že nikdo nezakročil, ani osoba, která ji provázela, ani osoba, s kterou měla schůzku. Útočníci byli jistě tři nebo čtyři, soudě podle různých otisků bot. Srazili dívku na zem, udeřili ji několikrát řetězem, znásilnili ji a nakonec zabili železnou tyčí. Pak ji oloupili o to, co měla na sobě.“

	„Typický zločin gangsterů. To bude odporný případ.“

	„V tomhle zločinu něco nehraje. Zavražděná byla dámička luxusní třídy, přijímala zákazníky doma. Co na takovémhle místě ve dvě hodiny v noci hledala?“

	„Máte už nějaký nápad, jak začít pátrání?“

	„Začneme jako obvykle, pane soudce.“

	„To jest?“

	„Uděláme pořádnou domovní prohlídku v bytě oběti.“

	„Také si myslím, že to bude to nejlepší, co můžeme udělat. Jestli proti tomu nic nemáte, doprovodím vás.“

	* * *

	Policisté pod vedením strážmistra Attardiho podrobovali vilku Marilù pečlivé prohlídce. Solmi se omezil na to, že se na ně díval a občas se šel sám na něco podívat. Attardi takovouhle nesystematickou metodu z hloubi duše neschvaloval.

	Když se dostali do místnosti používané jako obývací pokoj, Solmi šel prvně prozkoumat zásuvky psacího stolu, který stál v rohu a na němž byl položen telefon. V zásuvkách byly účty, daňové formuláře, smlouvy, účetní zprávy z bank, několik šekových knížek, výstřižky z novin. Všechny papíry byly pěkně srovnány a uloženy v barevných obálkách.

	Solmi dal rozkaz, aby všechno zabalili, protože chtěl papíry prozkoumat v klidu ve své kanceláři.

	Zástupce prokurátora se mu pořád lepil na paty, i když od chvíle, kdy opustili místo činu, na sebe nepromluvili.

	V záchvatu šlechetnosti si Solmi pomyslil, že koneckonců to není chyba soudních úředníků, že se v těchhle věcech nevyznají. Na univerzitě do nich cpali římské právo a dějiny práva a pak je poslali do světa bez jakékoli odborné přípravy, k pátrání je však třeba zkušenosti, intuice a především správných známostí, protože bez informací se policejní pátrání nehne z fleku, a jestliže policista vždycky najde nějaké to individuum ochotné pošeptat mu něco do ucha výměnou za malou laskavost, kterýpak soudní úředník je ochoten k takovému jednání?

	Grisaglia si zapálil cigaretu a podal jednu Solmimu.

	„Pojďte, pane soudce, chci vám něco ukázat…“

	Dovedl ho k psacímu stolu. Ukázal mu, že v jedné zásuvce jsou dva svazky telefonního seznamu bytových stanic a jeden telefonní seznam podniků; nebyla tu žádná rubrika se jmény a čísly osob, s nimiž si člověk obvykle nejčastěji telefonuje.

	Soudce zřejmě ožil: „Myslíte, že to děvče mělo notýsek se jmény zákazníků?“

	„To jsem neřekl. Ale chápal bych, proč by takový notýsek odstranili. Odstranili i obvyklou telefonní rubriku, kterou každý mívá u telefonu a kde má čísla instalatéra, kadeřníka a berního úředníka.“

	V tu chvíli ze schodů vedoucích do hořejšího poschodí, kde byly ložnice, přiběhl Attardi. Vypadal velmi rozrušeně. Našel jistě něco opravdu zajímavého nebo aspoň zvláštního. Attardi byl Sardiňan se zamračeným pohledem a kamennou tváří. Solmi si nepamatoval, že by ho byl kdy viděl tak rozčileného.

	„Pane komisaři,“ volal, „pojďte se podívat, co jsem našel;“ pak si uvědomil soudcovu přítomnost a dodal: „Pojďte také, pane soudce.“

	* * *

	Attardiho objev byl z těch, které mohou změnit průběh pátrání. Za svícnem upevněným na zdi hned vedle postele byl ukryt malý fotografický přístroj. Attardi ukázal komisaři a doktoru Grisagliovi, že fotografický přístroj je spojen s tlačítkem na nočním stolku.

	„Podívejte, stačí stisknout tenhle knoflík a aparát je uveden do chodu.“

	Solmi a Grisaglia si vyměnili úsměv.

	„Když tahle Marilù bavila své zákazníky, tak si dělala snímky na památku,“ poznamenal Solmi.

	„Tak to jistě bylo,“ řekl Grisaglia. „To děvče byla vyděračka, a zabil ji někdo, koho vydírala.“

	„S tímhle zařízením to bylo lehké,“ podotkl Solmi.

	„Aspoň teď víme, že to neudělali gangsteři… To také vysvětluje, proč chybí telefonní rubrika.“

	Ložnice Marilù jim připravila ještě jedno překvapení. Celé zařízení tu bylo moderní, s nábytkem, o němž člověk nevěděl, zda je ze dřeva napodobujícího umělou hmotu nebo z umělé hmoty napodobující dřevo, a se stolky s křišťálovými deskami. Postel byla napodobenina antického stylu, z mosazi, s velikými kulovitými hlavicemi na sloupech v hlavách a nohách.

	Solmi jednu bez velkých potíží vyšrouboval. Hlavice byla uvnitř prázdná. V druhé našli několik obálek s bílým práškem, hodně podobným cukru, a malý chléb z hašiše první jakosti. Solmi rozdrobil kousek hašišového chleba a očichal ho. Pak si dal na špičku jazyka několik zrnek prášku z obálky. Bylo to prvotřídní zboží.

	„Marilù byla zapojena do sítě prodeje drog, a také tohle mohlo být motivem vraždy. Navíc je to zboží nejlepší jakosti. Marilù zřejmě nebyla z těch, kdo prodávají zákazníkům šmejdy.“

	Grisaglia prohlásil, že je obzvlášť spokojen jak s konkrétními výsledky, tak s přátelským duchem spolupráce, který se mezi nimi vytvořil.

	„Co zamýšlíte dělat teď?“ zeptal se Solmiho.

	„Je už skoro jedna. Teď si prvně půjdu něco sníst do grilu v centru. Jsem na nohou od tří hodin. Dnes dopoledne jsem už státu sloužil dost.“

	„Nemáte-li nic proti tomu, rád bych vás pozval na oběd.“

	Solmi by si byl ochotně dal líbit oběd na účet soudce, ale tentokrát musel odmítnout. V půl druhé měl schůzku s Marií v malém grilu blízko její redakce novin.

	„Až někdy jindy, pane soudce. Dnes už mám sjednaný jiný pracovní oběd.“
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	Marii našel naštvanou, což se v poslední době stávalo dost často; z jistého hlediska měla však pravdu. V grilu blízko její redakce, kde si dali schůzku, nebylo místo k sezení, a tak se musili spokojit tím, že jedli z papírových talířů, které si položili na dřevěný pult upevněný na zdi. Jedinou výhodou bylo, že v téhle pozici se dívali při jídle na zeď místo na sebe…

	Maria se hned do něho pustila:

	„Mohl jsi mi dnes v noci aspoň říct, že jde o prostitutku, ne? Zavražděné prostitutky vždycky budí senzaci.“

	„A jak jsem dnes v noci mohl vědět, že jde o prostitutku?“

	„Holka, která se dá zabít v noci na Pontinské silnici dvacet kilometrů za městem, ti asi připadá jako dceruška z dobré rodiny, co? Vzbudíš mě ve dvě hodiny, pak lítáš po bytě jako blázen, jen abys honem vypad, já si pak musím vzít prášek, abych znova usnula, pak jdu do redakce a copak slyším? Že jenom naše noviny nemají zprávu o vraždě prostitutky. ‚To máš z toho, že si bereš do postele policajta,‘ řeknou mi ti neřádi od nás. A mají úplně pravdu.“

	* * *

	Vyšli z grilu a procházeli se pod stromy v uličkách kolem domu, v němž bylo vydavatelství novin. Byla to však otrava, protože všechny vhodné plácky, zvláště ty ve stínu, byly obsazeny parkujícími auty. A tak došli do ubohého parčíku na konci uličky, který vypadal jako veliký zaprášený záhon obklopený barikádami parkujících aut, a sedli si na lavičku. Bylo takové vedro, že tady v parku byli sami jako dva blázni.

	Solmi byl unavený a špatné trávení zvyšovalo jeho úzkost. Potřeboval trochu něhy. Už to byly čtyři roky, ba dokonce pět let, co ji poznal; džíny jí tenkrát padly jako ulité; teď ztloustla aspoň o pět kilo a nosila sukně, protože jí džíny, jak říkala, dělaly velký zadek. Ale Solmi ji měl pořád rád a cítíval ještě dojetí při vzpomínce, jak se poprvé milovali, s velkým strachem a rozechvělým svědomím. U vesla byla tehdy už koalice středu s levicí, ale policista se dosud vydával v nebezpečí, že ho pošlou do Kalábrie, kdyby vyšlo najevo, že spí s komunistkou…

	A tak jí pověděl všechno: řekl jí, že nic neztratila, když neuveřejnila zprávu jako ostatní noviny, protože nešlo o zločin gangsterů. Marilù měla okruh zákazníků ve významných kruzích, byla vyděračka, obstarávala svým zákazníkům drogy, a nejen hašiš a marihuanu, které se teď prodávají i v trafice, ale heroin a kokain dobré jakosti… tedy proti všemu zdání motiv činu je třeba teprve najít, celé pátrání teprve začne.

	Jestli Solmi očekával za své dlouhé důvěrné sdělení z Mariiny strany trochu něhy, byl zklamán. Když skončil, Maria se zvedla a na rozloučenou mu řekla: „Tak ahoj, večer si zavoláme.“

	„Kam zas běžíš?“

	„Snad to stihnu, aby mi ta zpráva vyšla ve večerním vydání,“ odpověděla Maria a přes to vedro utíkala jako o závod.

	Noviny, kde pracovala, vycházely skutečně dvakrát denně.

	* * *

	Solmi se vrátil do kanceláře kolem třetí. Attardi tam nebyl, volal, že zůstal ve vile, aby „v klidu“ pokračoval v prohlídce. Z toho vzkazu zněla výčitka, chtěl říct, když je tam on, Solmi, tak není možná dělat prohlídku v klidu. Byl tu však strážmistr Carruba, nováček, ale Solmimu sympatický. Byl z Beneventa, nepil kafe, pil jen kořalku a pořád se hádal s ostatními, protože říkal, že je Neapolitán… Od té doby, co vstoupil k policii do oddělení vražd, se debatovalo o tom, jestli ten, kdo se narodil v Beneventu, má právo říkat si Neapolitán… No jen pomyslete! Policisté narození v blízkosti Toledské ulice nepřiznávají právo nazývat se Neapolitány ani těm z Posillipa, ani těm z Vomera. Tak jakpak by mohli považovat za Neapolitána člověka narozeného v Beneventu, člověka, co místo aby pil kafe, pije kořalku!

	Carruba mu řekl, že náčelník kriminálky ho nejenže už několikrát sháněl, ale byl vždycky naštvanější, pokaždé když se ozval.

	Carraro nesnášel pomyšlení, že si Solmi zmizí, kdy chce, a není k dostižení. Co by mu to udělalo, kdyby zavolal, aspoň aby mu pověděl, jak se vyvíjí pátrání ohledně smrti Marilù Tolentinové?

	„Zrovna jsem sem šel,“ snažil se ospravedlnit se Solmi, který se někdy vůči Carrarovi choval jako malý kluk, když lže, „pak mě chytly žaludeční křeče a zastavil jsem se cestou v jednom bistru…“

	„Víš dobře, že se na tebe nezlobím za to, když si jdeš něco sníst. Ale kdy už u čerta pochopíš, že dneska policista nemůže jednat podle své hlavy, že si nemůže nechávat věci pro sebe, ale že se musí radit a pracovat se skupinou…“

	„No jo, jako architekti… těch je taky patnáct, když dělají návrh bytu, a jeden pak s tímhle moderním uměním neví, jestli je to byt nebo krám…“

	Solmi říkal tohle, jen aby Carraru dopálil. Carrarova dcera byla totiž zapsána na fakultě architektury a myslela si o sobě, že se vyzná v moderním umění.

	Carraro se nedal vyprovokovat a vrátil se k věci. Nastala chvíle, kdy si všichni společně musí promluvit o tom, co noviny nazývají „zločin na Pontinské silnici“. Ostatně Solmi ví, že ho ani pánbůh nezbaví schůze, či spíše pěkného „mítinku“, jak se teď pracovní schůze nazývají. Aspoň z hlediska názvosloví se italská policie velmi zmodernizovala.

	Schůze se účastnili kromě Carrara a Solmiho věrný Attardi, narychlo přivolaný z vily Marilù, Antoniuzzi z mravnostního oddělení, vzhledem k povolání zavražděné, a Bagnato, nový velitel oddělení pro narkotika. Dostavili se i dva neočekávaní účastníci: přišla Giovanna Nunziantová, která vedla oddělení ženské policie připojené ke kriminální policii. Samozřejmě i ona se stala trochu feministkou jako všechny ženy maloměšťáckého původu. V tuto chvíli se však omezila na to, že strkala nos do věcí, které přísně vzato nespadaly do kompetence ženského oddělení. Solmi si pamatoval, jak se ještě před několika roky nerada účastnila schůzí, v nichž se debatovalo o zločinech; v prvních dobách se ona a ostatní ženy z jejího oddělení staraly jen o děti, které zůstaly samy, když byli rodiče zatčeni, nebo zakročovaly, když byly děti posílány na žebrotu; anebo bylo členek tohoto oddělení používáno k důkladné prohlídce žen.

	Teď Nunziantová tvrdě hájila svá práva a nenechala si ujít žádné pátrání, v němž byla žena obětí nebo vinicí nebo pohnutkou k činu. Jako by na světě existovaly zločiny, do nichž by ženy nebyly zapleteny; zrovna tak marně by se hledaly zločiny, do nichž by nebyli zapleteni muži.

	Giovanna Nunziantová Carrarovi také vyčetla, že ji nepozval. Předmětem násilí byla přece žena, a taková věc spadá do její kompetence.

	Velkým překvapením toho odpoledne byl však příchod soudce Grisaglii. Nikdo ho nečekal, ale musili se tvářit příjemně, i když měli dopal. Ještě před dvěma roky by taková věc byla nemyslitelná. Pravděpodobně od dob sjednocení Itálie se soudní úředníci domnívali, že by se pošpinili, kdyby vkročili na policejní ředitelství. I když vyslýchali obžalované, dávali si je přivést na vlastní půdu, k soudu. Tohle soudcovské tabu padlo, když soudci začali docházet do vězení, kde vyslýchali podezřelé v zajišťovací vazbě… a pomalu začínali docházet i na policejní ředitelství. Pochopili, že tohle je pro ně jediná cesta, chtějí-li opravdu sledovat pátrání.

	Proto také Grisaglia, když se mu nepodařilo získat zprávu, kam se Solmi odebral, přišel za ním do jeho kanceláře, a k svému potěšení se mohl účastnit mítinku.

	Zpráv, které dali dohromady na základě záznamů v kartotéce a osobních vzpomínek, nebylo mnoho. Marilù Tolentinová byla v kartotéce, protože začala s prostitucí na via Veneto před velkými hotely a při několika zátazích byla sebrána policií. Pak začala pracovat v nočních klubech, v Jacky O., v Piperu, v Klubu 84… Že by byla nějakým způsobem zapojena do prodeje drog, nebylo známo, i když byla před čtyřmi roky zapletena do skandálu číslo jedna, ale jen jako přítelkyně jednoho z obžalovaných. Před několika lety začala pracovat na vlastní pěst. Koupila vilu – a zaplatila ji v hotovosti, jak se ukázalo – a začala dělat děvče na telefonu. Nejdřív si dala oznámení do novin, ne do té vulgární inzertní rubriky nazvané Masáže a estetické procedury, ale do té mnohem zastřenější Odborné služby, v níž studentky, vysokoškolačky, fotomodelky nebo zcela jednoduše mladičké dívky „se nabízejí pro public relation“ s možností docházet „do bytu“.

	Jen jedenkrát, jak je ujistil Antoniuzzi, byla na ni podána žaloba pro „pokus vydírání“, ale byla ihned stažena. Marilù žila celkem v tichosti a snažila se vzbudit co nejmenší pozornost. Jak už řekl velitel mravnostního oddělení Solmimu do telefonu, nebylo známo, že by Marilù měla ochránce…

	A tohle bylo velmi divné, takže se o tom na mítinku dlouho debatovalo. Jak by takové děvče jako ona, která jistě vydělávala aspoň patnáct dvacet miliónů měsíčně, mohlo zůstat „nezávislé“? Je možné, že by byla tak šikovná a držela se tak stranou, že by ji nikdo nespolkl?… Ne, to bylo naprosto nemožné. To mohlo znamenat dvě věci: buď měla ochránce a policie to neví, nebo měla tak mocné a vážené přátele, že mohla případné pijavice držet od těla. Jinými slovy měla za sebou mafii. A jestli ne zrovna mafii, pak zločineckou organizaci. Například Marilù mohla rozprodávat drogy. Což byl obchod chráněný železnými zákony. V tomto případě je snadné si domyslet, že Marilù Tolentinová měla nejlepší možnost prodeje vzhledem k druhu svých zákazníků. Proč však byla zabita?

	* * *

	Pozdě odpoledne Solmi a Grisaglia, který se teď stal jeho nerozlučným průvodcem, zašli do ústavu soudního lékařství. Bylo to poprvé, co zástupce prokurátora byl přítomen pitvě. Otřáslo jím to. Solmi se omezil na to, že požádal lékaře, aby udělali zkoušku krve. Chtěl vědět, zda dívka brala drogy. Vzali jí krev, ale Solmi neměl trpělivost čekat a odnesl lahvičku do policejní laboratoře, do EUR, a dal udělat chromospektrografickou zkoušku. Ukázalo se, že Marilù Tolentinová drogy nebrala.

	To byla věc hodně důležitá, jak Solmi vysvětlil soudci; člověk oddaný drogám nebývá používán pro rozprodej ve velkém, protože se mu nedůvěřuje.

	Když se Solmi vrátil do kanceláře, pustil se do prohlížení listin, které ve vile zabavil. Ukázalo se, že Marilù Tolentinová měla podle poslední účetní zprávy v bance 327 miliónů italských lir. Nebylo to mnoho ani málo. Tahle suma komisaři Solmimu nic neříkala.

	Na cestě domů si komisař koupil večerní vydání Mariiných novin. Článek o vraždě na Pontinské silnici byl na první straně. Obsahoval málo zpráv, zato hodně narážek. Pravý článek pro černou kroniku…
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	Poněvadž pracoval celý den a poněvadž obědval s Marií, jestli se ten guláš, co do sebe naházeli v pizzerii vstoje, může nazývat obědem, rozhodl se Solmi, že večer zůstane doma se synkem Marinem. Uvaří mu pěknou mísu špagetů, jak je dělají v Amatrici, s omáčkou z rajských jablíček, cibule, kozího sýru a s rozsekaným vepřovým. Marino se po nich mohl utlouct. A pak se budou spolu dívat na nějakou pitominku v televizi. Přál si, aby to byla nějaká pěkná detektivka, což byl jediný program, který se líbil jak jemu, tak synkovi…

	Místo toho shledal, že Marino už snědl pár chlebíčků a čeká na kamaráda. Měli spolu jít na koncert.

	„Na koncert?…“ Synkovi bylo dvanáct let, ale vypadal na patnáct. Že by trávil večery na koncertech, připadalo Solmimu legrační. A zatím se ukázalo, že Marino má předplatné na symfonický cyklus ve Foru Italiku.

	Marino řekl, že nechápe, čemu se táta diví. Takže bylo dost těžké mu vysvětlit, že jemu, Marinovi, se koncerty opravdu líbí, i když ty ve Foru Italiku nejsou opravdu nijak zvláštní.

	Ve snaze pochopit takový hudební zájem u syna, Solmi se zeptal, zda na koncerty chodí hodně děvčátek.

	Marino projevil dobrou vůli otce pochopit a prozradil mu, že občas se na koncertech něco najde, ale místo, kde se člověk nejlíp seznámí, že jsou umělecké galerie… S nejlepší holkou, jakou kdy objevil – byla Švýcarka – se seznámil v muzeu ve Villa Borghese…

	„Takže ty chodíš nejen na koncerty, ale taky do muzeí?“

	„Ovšem,“ odpověděl Marino, „a nechodím tam jen kvůli holkám.“

	Když tedy ze společného večera sešlo, rozhodl se Solmi, že chlapce doprovodí na koncert, aby byl aspoň chvilku s Marinem. Když ho Marino představil kamarádovi, ten prohlásil, že je ohromné poznat velitele oddělení vražd. Což samozřejmě polichotilo Solmiho marnivosti. Marino ho vlastně trochu přehlížel, protože s velitelem oddělení vražd římské policie byl zvyklý žít odmalička.

	* * *

	Solmi se díval za oběma chlapci, jak vcházejí do koncertní síně, a pak se octl zase sám, ve čtvrti Flaminio, v devět hodin večer, a neměl co dělat. Napadlo ho, aby šel do biografu. V Olympiku zrovna dávali film nepřístupný mladistvým do 18 let: „Otrokyně rozkoše“. Pak ho napadlo, že ještě lepší by bylo jít se podívat na striptýz do Volturna nebo do Ambra Jovinelli, ale pak se zastyděl při pomyšlení, že by se šel dívat na nahé ženské, zatímco jeho synek chodí na koncerty.

	Tak mu nezbylo než přemýšlet o práci.

	Když se tak díval z druhé strany ulice na Tiberu, dostal nápad. Našel telefonní budku a zavolal do kanceláře. Službu měl strážmistr Carruba. Řekl mu, aby vzal pár mužů, ne v uniformě, ale v civilu a přijel za ním autem bez policejní značky na začátek Fora Italika. Bude na ně čekat pod obeliskem, kde je ještě nápis „Mussolini“.

	* * *

	Rybáře bylo vidět už z mostu Duca d’Aosta, hned pod Forem Italikem. Byla tam rozsáhlá cementová plocha, která kdysi asi sloužila za místo odpočinku pro plavce. Teď to bylo místo, kam chodili homosexuálové nebo lidé takového druhu jako Kungfu. Pod tímhle jménem byl ten člověk znám v římském podsvětí, chodil totiž vášnivě rád na válečné filmy. Solmi věděl, že také rozprodává drogy v malém. Teď tu stál pod mostem s prutem, vlasci, vnadidlem a celou rybářskou výstrojí, ale nečekal na úhoře jako ostatní rybáři.

	Solmi se svými lidmi sešel dolů a kráčeli podél břehu Tibery, aby jim Kungfu nemohl zmizet. Když je Kungfu viděl přicházet, pokusil se o útěk, ale Carruba a ostatní se pustili za ním, okamžitě ho dohonili a přivedli ke komisaři Solmimu.

	„Proč jsi utíkal?“ zeptal se ho komisař, „nemáš náhodou špatné svědomí?“

	„Myslel sem, že ste únoscové, když už je tak pozdě.“

	„A pročpak ty nechodíš na ryby ve dne?“

	„Protože v noci lepší berou. A pak ve dne je horko.“

	„Tak to ti gratuluju, že si teď, co tě pustili z vězení, poctivě vyděláváš na živobytí. Vynáší to hodně, chytat ryby?“

	„Aspoň mám něco na talíři, když si sednu ke stolu.“

	Solmi se obrátil k mužům, kteří stáli kolem.

	„Mrkněte se tu kolem, jestli měl náš přítelíček dobrý lov.“

	Kungfua to namíchlo a začal křičet, že na to nemají právo, a nakonec požádal Solmiho, aby mu ukázal příkaz k prohlídce.

	„No poslouchej, to aby člověk měl teďka příkaz k prohlídce, když se chce podívat, kolik rybář nachytal rybiček, co? Tak se zdá, Kungfu, že přeháníš.“

	A tak Kungfu musel přihlížet, jak se Solmiho muži hrabou v jeho rybářských koších. Jeden se šel dokonce podívat na jeho moped opřený o mostní oblouk. Kungfu měl opravdu dobrý lov, chytil asi deset úhořů, kteří se zmítali v košíku z vrbového proutí. Vyklopili koš na trávu, ale vypadli z něho jen úhoři. Obálky byly ukryty v igelitovém sáčku na dně džbánu s vnadidlem. Našel je Carruba a přinesl je komisaři.

	„Pane komisaři, myslím, že to máme.“

	Solmi ukázal džbán Kungfuovi.

	„Už jsi byl dvakrát odsouzen pro rozprodávání omamných prostředků, a teď tě tu najdu na odlehlém místě, jak chytáš ryby a máš tu tohle zboží. Co s tebou udělám?… Nový zákon je na rozprodávače drog hezky přísný, podle mě za to vyfásneš nejmíň deset let.“

	Solmi se na chvíli odmlčel, aby Kungfu mohl jeho slova jaksepatří strávit, a pak změněným tónem dodal:

	„Jestli se budeš chovat rozumně, tak ti snad můžu pomoct.“

	„Podle toho, co chcete vědět,“ odpověděl Kungfu, který okamžitě pochopil.

	„Znal jsi děvče jménem Marilù?“

	„To je ta, co ji minulou noc zabili na Pontinský?“

	Přestože bylo tma, zpozoroval Solmi na Kungfuově obličeji výraz ulehčení. Patrně se bál, že bude Solmi po něm chtít větší jména, např. těch, co mu obstarávali zboží, ale o holce na telefonu byl zřejmě ochoten povědět všechno, co věděl. Komisař si v duchu zaznamenal, že Marilù Tolentinová nebyla zapojena do obchodu s drogami ve velkém.

	„Kupovala zboží, někdy i vode mě, ale ne pro sebe, jen pro zákazníky.“

	„A co víš ještě?“

	„Řek bych, že ty její zákazníci byli samí hlavouni a pracháči, chtěla dycky nejlepší kvalitu a nesmlouvala na ceně.“

	„Víš, jestli byla na někom závislá?“

	„Neřek bych, že měla ochránce. Ale měla milýho.“

	„Víš, jak se jmenuje?“

	„Co za to, když vám to povím?“

	Po pravdě řečeno Solmi nedoufal, že se tolik dozví.

	„To, že odsud odejdeme.“

	„Dobrá, to beru. Ten chlap se jmenuje Enrico Bernardi, ale všichni mu říkaj Blonďáček. Jeden čas dělal do filmu, když byly v módě italský kovbojky. Dělal kaskadéra. Teď je myslím v luftě. A taky je zuřivej hráč. Co já vím, tak ho živila Marilù. Proto si taky myslím, že von ji nezabil.“

	„Zjistit, kdo ji zabil, od toho jsem tu já, ne ty,“ poznamenal Solmi. „Kde bych našel Blonďáčka?“

	Kungfu pokrčil rameny.

	„Ten je věčně v ňáký herně. Hledejte ho tam.“

	„No to bude fuška… je jich v Římě aspoň stovka.“

	Solmi se svými lidmi vystoupil po náspu Tibery a dostal se nahoru na nábřeží blízko mostu. Dva milenci, kteří se tu k sobě tiskli, se na ně znechuceně podívali. Úplnej průvod teploušů, mysleli si.

	Solmi došel k svému autu. Carruba s ostatními šli k druhému, kde nechali šoféra v civilu. Ten, jak je uviděl, běžel k Solmimu:

	„Pane komisaři, volali vás z dispečinku.“

	„Řekl jsi jim, že jsem tady?“

	„To jsem neměl?“

	„Víš, co chtěli?“

	„Střílelo se před jednou tajnou hernou. Zůstal jeden mrtvý.“

	Jak Solmi uslyšel o tajném hráčském doupěti, vsedl do auta a spojil se s dispečerským sálem. Chtěl vědět víc. Kdyby to byla rvačka nebo normální vyřizování účtů mezi členy podsvětí, byl by tam poslal Attardiho a sám by se byl vrátil domů.

	Ze služebního ústředí se dozvěděl, že k přestřelce došlo v uličce Primavera v Centocelle kousek za Římem, kde pod pláštěnkou sportovního klubu byla zřízena herna. Na místě už byla kriminálka. Podařilo se jim zjistit totožnost zabitého muže. Šlo o člověka už trestaného, a tak se dotázali elektronického přístroje a zjistili, že byl odsouzen pro pokus vydírání a vykořisťování prostitutek… jak stálo na příslušné kartě…

	Solmi se už dopálil a přerušil mluvčího:

	„Sakra, dovím se už konečně, jak se ten chlap jmenuje?! Dřív než mi vyložíš jeho životopis, řekni mi jeho jméno.“

	„Jmenuje se Enrico Bernardi… je znám jako Blonďáček.“

	Solmi zavěsil. Smrt Enrika Bernardiho, také oběti „nehody“, čtyřiadvacet hodin po smrti Marilù, nemohla být náhodná.

	Když ujížděl k Centocelle, dostal Solmi záchvat profesionální poctivosti. Zavolal znova služební ústředí a řekl policistovi v centrále, aby uvědomil zástupce prokurátora doktora Grisagliu.
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	Blonďáčkova mrtvola ležela uprostřed ulice. Když přijel Solmi, byly tam už dva pohotovostní oddíly kriminálky. Policisté zadrželi několik osob, které se nacházely na místě, a zaznamenávali si jejich osobní údaje. Všichni protestovali a říkali, že nic neviděli. Přiběhli, teprve když uslyšeli dva výstřely ze samopalu. Soudě podle toho, jak byl Blonďáček zřízen, výstřely byly opravdu dva, první musel jít ze strany a druhý vyšel z hlavně zblízka zamířené do obličeje. Jestli byl Enrico Bernardi hezký mládenec, tak teď byl naprosto k nepoznání.

	Jeden muž z pohotovostního oddílu ukázal komisaři doklady, které měl mrtvý při sobě a které umožnily zjištění totožnosti. Kdoví proč z ústředí mluvili o rvačce, pomyslil si Solmi. Neboť spíš než na rvačku to vypadalo na chladnokrevnou nemilosrdnou popravu.

	Za chvíli nato zastavil kousek dál další vůz a vystoupil z něho Grisaglia. Solmi mu šel naproti a vysvětlil mu situaci.

	„Právě jsem se od jednoho informátora dozvěděl, že muž, který byl tady dnes večer zabit, byl milý Marilù Tolentinové. Proto jsem vás požádal, abyste přijel.“

	„Víte, jak došlo k vraždě?“

	„Teprve jsem přijel. Ale teď se postaráme, aby nám to někdo pověděl.“

	Mezi lidmi postávajícími kolem mrtvoly Solmi spatřil starého známého – Esposita Salvatora. Byl správcem sportovního klubu, jinak řečeno majitelem herny. Solmi k němu přistoupil.

	„Víš, kdo je ten člověk tady na zemi?“

	„Znal jsem ho jako Blonďáčka. Před půlhodinou se tady s jedním pohádal,“ odpověděl Esposito.

	„Někdo mluvil o rvačce… Je to pravda?“

	„Jo, víceméně to byla rvačka…“

	„Kde k ní došlo?“

	„Uvnitř.“

	„Myslíš, že ho zabili kvůli tomu?“

	„Nevím. Pohádal se tu s jedním chlápkem a ten šel pak pryč. Asi na něj čekal venku. Blonďáček vyšel za pár minut za ním a to na něj stříleli. Moh střílet ten, co se s ním pohádal, a moli to bejt taky někdo jinej.“

	Solmi jako by ho neposlouchal. Díval se kolem, díval se na děsně zřízeného muže, který měl ruce a nohy podivně roztažené a ležel tu jako rozčtvrcené zvíře, obličej měl jeden chuchvalec černé krve. Reflektory policejních vozů stojících napříč vrhaly na něho nemilosrdné světlo. Za policejními auty zvědavě zevloval hlouček lidí. Další stáli u oken, jiní nakukovali z pootevřených okenic, jakási šedivá tlustá žena v kombiné s lokty opřenými o okenní rám se vykláněla jako v divadelní lóži.

	„Přikrejte ho, ksakru!“ zařval Solmi na policisty postávající tu kolem.

	„Abychom šli radši dovnitř,“ obrátil se ke Grisagliovi. Divil se, že ještě nepřišli novináři. Dokonce ani Maria, s očima plnýma němých výčitek, že jí hned nedal avízo, a fotografové, kteří cítí každou vraždu na dálku a přijedou někdy dřív než policie.

	* * *

	Sportovní klub měl dvě místnosti, obě měly zadní dveře. Jedny měly roletu úplně staženou, druhé byly zatažené do poloviny, takže i Solmi se svými sto šedesáti centimetry musel sehnout hlavu, aby mohl vejít. Místnost byla prázdná. Členové klubu zřejmě práskli rychle do bot, když uslyšeli o vraždě, a nechali na stolcích rozházené karty a hrací známky.

	Solmi si uvědomil, že se tady hraje gotes, oblíbená hra římského podsvětí.

	„Normální hráčské doupě,“ vysvětlil soudci. „Jako sportovní klub licenci nepotřebujou.“

	„Zeptejte se ho, jestli zná člověka, který se dostal do hádky s obětí,“ žádal Grisaglia s jistou netrpělivostí. Takhle se mu zdálo, že řídí pátrání.

	Esposito se k němu obrátil:

	„Neznám ho, pane soudce.“

	Solmi se do toho ironicky vložil:

	„Promiň, copak tohle není soukromý klub? Jak to, že tu jsou lidi, které neznáš? Měli by tu být jen členové klubu a všichni by měli být zapsaní.“

	„Podle našeho řádu si každej člen klubu může přivíst jednoho přítele. Tak sem přijdou lidi, který neznám.“

	„No dobrá, tak ty toho, co se hádal s Blonďáčkem, neznáš. Nikdy jsi ho neviděl, nikdy sem nepřišel. Ale přivedl ho člen klubu. Kdopak to byl?“

	Esposito neodpověděl, díval se tupě na Solmiho, jako by nerozuměl otázce.

	„Nevíš to, nedával jsi pozor,“ řekl Solmi, jako by mu chtěl napovědět.

	Esposito s připitomělým výrazem přisvědčil.

	„Ale viděl jsi ho. Tak jakýpak měl obličej, co to bylo za člověka, copak měl na sobě?“

	Esposito pokrčil rameny.

	„Vypadal normálně,“ začal, „střední postava, normální vlasy, sako…“

	„Rozumím,“ řekl Solmi, „to bych ho hned poznal, není mladý ani starý, není velký ani malý, není tlustý ani tenký.“

	„Řek jsem vám normální,“ mumlal Esposito.

	„Tak mu dejte želízka,“ přikázal Solmi jednomu strážníkovi v uniformě, „a odvezte ho do Regina Coeli, bude vypovídat tam.“

	Pak vrhl pohled na Grisagliu a ten jen přikývl na souhlas. Zatímco Esposita odváděli, Solmi chvatně řekl Grisagliovi:

	„Se mi zdá, že přijeli z laboratoře,“ a už se hrnul pryč.

	Byla to omluva přímo drzá, ale Solmi už litoval, že soudce vzal s sebou. Nebýt toho, mohl s Espositem jinak zatočit.

	Esposito nastupoval právě do policejního auta, když ho Solmi dohonil:

	„Dej si pozor, aby ses nedostal do maléru,“ řekl mu ostře. „Řekni mi to jméno.“

	Esposito Salvatore se na něj přímo usmál a s výrazem „tak jedem“ vklouzl do vozu:

	„Ten váš malér je mi k smíchu, pane komisaři. Tyhle lidi nežertujou, ty zabíjej.“

	Solmi se ani nepokusil naléhat. Zatím vyšel i Grisaglia, který pojal podezření. Novináři, fotografové už přijeli a přijela také laboratoř.

	Nepřijel De Maria, ale jeho zástupce Burlando, což znamenalo, že i pro laboratoř zločin v ubožácké Centocelle je druhořadá věc. Solmi byl naštvaný, protože Burlando mu pokaždé projevoval bezmezný obdiv, byl servilní a omezený.

	Omezil se na to, že mu ukázal mrtvého, který byl konečně přikryt, a řekl mu:

	„Tady ho máš.“

	Obklopili ho novináři, byli tu dva Mariini kolegové a jeden se ho s úsměškem zeptal:

	„Co tomu říkáte, pane komisaři?“

	Solmi si v duchu řekl, jdi k čertu, a ukázal na Grisagliu:

	„Zeptejte se pana soudce.“

	Doufal, že bude moci odejít. Grisaglia, obklopen žurnalisty, říkal: „Známe jméno oběti, je to nějaký Enrico Bernardi, zvaný v tomto prostředí Blonďáček.“

	Solmi se zastavil, aby slyšel, jestli soudce udělá botu a řekne, že Blonďáček byl přítelem Marilù, ale ten dobře proplul: „…Kde je herna, tam je rvačka; jde podle všeho o náhodný zločin z malicherné příčiny…“

	„Jdu domů,“ řekl Solmi soudci, snaže se využít toho, že ten je zaměstnán novináři.

	Ale Grisaglia se rychle novinářů zbavil:

	„To je zatím všechno,“ a dohonil Solmiho.

	„Pozval jste mě sem,“ řekl, „a teď mi nemáte co říct?“

	„Byl přítelem Marilù, to jsem vám už řekl.“ Pak se podíval soudci do tváře, jako by mu chtěl dokázat svou naprostou upřímnost, a dodal: „Dověděl jsem se to chvilku po tom, co jsem dostal zprávu, že byl zabit.“

	„To je opravdu smůla, že se to stalo.“ Pak uviděl Solmiho výraz a zeptal se: „Vy nevěříte, že to byla rvačka?“

	„A vy tomu věříte?“ zeptal se zase Solmi. „Věříte tomu, že jde o nešťastnou náhodu? Ten, kdo ho zabil, přinesl s sebou samopal nebo strojní pušku… to všechno se stalo za čtyřiadvacet hodin po smrti Marilù. Ji zabili gangsteři, on byl zabit v herně na předměstí.“

	„No ano,“ připustil Grisaglia. „Je to trochu zarážející. Zítra ráno okamžitě vyslechnu toho člověka, kterého jsme zatkli. Můžete se samozřejmě výslechu zúčastnit.“

	Tohle byl už pokyn k rozchodu, a tak Solmi pozdravil a zamířil k svému autu. Parkovalo asi sto metrů odsud, poněvadž bylo někdy užitečné být nenápadný.

	Když ho Carruba viděl odcházet od soudce, přidal se k němu:

	„Chcete, abych vás doprovodil, pane komisaři?“

	„Půjdu sám,“ odpověděl Solmi bez poděkování. Strážmistr zůstal chvíli nejistě stát, pak odešel.

	Solmi měl jakýsi nápad. Šel kousek po cestě a rozhlížel se kolem. Za malým prostranstvím, kde došlo k vraždě a kde teď bylo živo, byla silnice opuštěná. Centocelle je kousek za Prenestinem, kde Solmi bydlel. Jestliže Prenestino je obrazem maloburžoazní ubohosti, Centocelle je hotovým hřbitovem. Všechny ulice tu mají poetická jména, počínaje Jarní uličkou, mají jména květin a stromů, jako Olšová, Modřínová, Myrtová, a přitom na těch čtverečních kilometrech s třiceti tisíci obyvateli není ani jeden strom nebo stéblo trávy.

	Solmi si všiml stínu u vlastního vozu. „Copak kdo dělá u auta, které patří policajtovi!“ pomyslil si a vzhledem k okolí položil ruku na revolver.

	Zatím zpoza vozu se vynořila známá tvář, tvář informátora, kterého Solmi už dlouho znal.

	„Byl jsem tam, pane komisař, a všechno jsem viděl,“ zašeptal.

	„Nasedni,“ vyzval ho Solmi.

	* * *

	Odvezl ho do San Vitale. Byl to sexuální maniak, pro svou neřest byl už několikrát zadržen. Jednou, protože nastoupil do tramvaje jenom ve svrchníku a ve vhodném okamžiku jej rozepnul a ukázal pohlaví jednomu děvčátku, jindy, protože masturboval v parcích. „Jsem odlišnej,“ říkal v poslední době, co vyslechl jisté přednášky. „Ostatně, co to znamená, bejt normální?“

	Dělal pouličního prodavače cukroví, chodil po periférii a blízkých vesnicích. Všechno prošel, znal spoustu lidí a viděl spoustu věcí. Od chvíle, kdy si uvědomil, že může informace vyměnit za trochu shovívavosti, zrak mu ještě zbystřel. „Koukejte, pane komisař, dyť tim nic zlýho nedělám, na tu holčičku jsem si ani nešáh.“ Byl dobrý informátor, a s informátory se nesmí zacházet v rukavičkách.

	Tentokrát měl velkou chuť povídat a jeho vyprávění bylo podrobné a barvité a pro věc spravedlnosti velmi užitečné. Také on nikdy neviděl toho chlapíka, co vyvolal hádku; už tam byl, když Blonďáček přišel, a musel ho znát, protože se mu začal posmívat, řekl mu, že jeho peníze smrděj děvkou.

	Blonďáček byl přes své jméno chlap jako hora, vysoký skoro dva metry. Popadl ho za klopy saka a řekl mu, že mu dá sežrat vlastní zuby, jestli ještě jednou otevře hubu.

	Chlapík ani nemrkl. Když Blonďáček od něho odešel, učísl si vlasy hřebínkem a zamířil ke dveřím.

	Na prahu se ještě otočil:

	„Tak do toho,“ řekl Blonďáčkovi a kývl na něj. Pak vyšel ven.

	Blonďáček chvilku přemýšlel, pak si sáhl na kapsu saka, asi tam měl pistoli, a vyšel také ven. Za pár minut bylo slyšet výstřel ze samopalu a hned nato další.

	Mezitím přišel i Attardi, Solmi ho dal zavolat, protože jinak by se Attardi na něho druhý den mračil, kdyby ho k takovéhle věci nezavolal. Attardi žil sám, oženil se s policií.

	„Popiš mi ho,“ řekl Solmi informátorovi.

	„Byl to vysokej hubenej elegantní chlápek, podobal se trochu advokátovi Angellimu.“

	„Říkal jsi, že se potom, co napadl Blonďáčka, učesal.“

	„Jo, stříbrným hřebínkem.“

	Solmi a Attardi vyměnili pohled. Jako by jim informátor řekl jméno. Popis a ten detail s hřebínkem jim vybavil starého známého: Carmina Bellosguarda řečeného Play Boy. Oba dva věděli, o kom mluví, ani nemusí vyslovit jméno.

	„Musí se to rychle ověřit…“

	Zatímco Attardi odešel, aby to ověřil, Solmi propustil informátora. Je pravda, že policie ho nechávala potloukat se v parcích, ale byl to opravdu prvotřídní spolupracovník.

	Když se Attardi vrátil, jásal. Podle elektronického mozku v Castro Pretorio odsouzený Bellosguardo Carmine byl propuštěn z rebibbijského vězení den předtím. Stačilo pak zaskočit si do kanceláře s policejní kartotékou a zjistit v ní, že Carmine Bellosguardo našel ubytování v přepychovém motelu na Aureliánské silnici. Attardi, přesný a výkonný jako vždy, dal již příkaz, aby poslali dva policejní vozy s mužstvem dolů na dvůr. Mužům řekl, aby si s sebou vzali i samopaly, protože může jít o nebezpečné poslání. Jde o zatčení člověka už trestaného, který má na hřbetě možná už dvě vraždy.
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	Policejní vozy zastavily před vchodem do motelu. Vystoupili z nich Solmi, Attardi, Carruba a skupina policistů v uniformě ozbrojených samopaly. Zamířili k malé budově, na níž světelnými písmeny stálo: Recepce.

	Za pultem byl noční vrátný. Zavolal ředitele. Ten přišel celý ospalý a zahalený do elegantního hedvábného županu. Znal Solmiho velmi dobře. Ten, kdo vede motel za městem, i když je to motel přepychový, velmi rychle pochopí, že má co dělat s policií.

	„Dobrý večer, pane doktore…,“ řekl tónem člověka, který ví, že jistým věcem se nelze vyhnout. „Co můžu pro vás udělat?“

	„Ubytoval se u vás pan Carmine Bellosguardo?“ Ředitel rychle přelétl záznamy v knize: „Tady ho mám, je řádně zapsaný, račte se podívat.“

	„V kterém bungalovu bydlí?“

	„V osmičce.“

	„Je to dlouho, co se vrátil?“

	Ředitel rozhodil paže a obrátil se na vrátného. Ten chviličku přemýšlel, pak řekl, že pán z osmičky se vrátil před půlnocí.

	„Dobrá, tak mu tedy připravíme překvapení.“ Solmi zamířil k východu, Attardi se však zastavil a nařídil jednomu agentovi, aby zůstal v recepci a hlídal ředitele. Ředitel by mohl být v pokušení telefonicky upozornit Play Boye.

	* * *

	Před bungalovem číslo 8 byla zaparkována mercedeska, která měla ještě papírovou ceduli s poznávací značkou. Solmi se shýbl, posvítil si kapesní lampičkou a pozoroval vzor pneumatik. Takhle podle paměti se mu zdály stejné jako ty u benzínové stanice na Pontinské silnici.

	Rozmístil své lidi. Čtyři muži s připravenými zbraněmi se měli rozestavit kolem bungalovu, dva měli jít za ním a Attardim a být připraveni vtrhnout dovnitř. Přistoupil ke dveřím a zkoušel zámek. Dveře byly zavřeny, ale nebyly zamčeny ani zajištěny řetězem.

	Solmi naposled kývl na své muže, pak otevřel dveře dokořán a vrazil dovnitř. Attardi za ním otočil vypínačem, který byl hned u dveří.

	Play Boy ležel na zemi mrtvý. Na pravém spánku měl otvor a v ruce revolver malé ráže. Solmi se shýbl k mrtvole. Všechno bylo dokonale upraveno.

	Jako by šlo o sebevraždu. Jen Solmi tomu nevěřil. Také proto, že viděl, že chybějí dva náboje, když opatrně vzal do rukou revolver. Proč dva náboje a ne jeden? Buď už v revolveru jeden chyběl, když na sebe Play Boy vystřelil, nebo šla první rána vedle. Tohle všechno bylo možné, ale nepravděpodobné. Zatímco Solmi přemýšlel, Carruba se rozhlížel kolem sebe a uviděl samopal. Zavolal komisaře:

	„Pane komisaři, pojďte se podívat.“

	Samopal bez nábojníku stál opřen v rohu mezi skříní a zdí každému pěkně na očích. Pravděpodobně vyjde při balistické zkoušce najevo, že tím samopalem byl zavražděn Blonďáček, pomyslil si Solmi. A tak se kruh uzavírá krásnou sebevraždou. Sebevraždou obratně nastrojenou… Jak to dokázali střelit ho takhle z největší blízkosti, že se ani v nejmenším nebránil? Snad ho překvapili? Je možné, že by takový starý lišák jako Play Boy byl tak důvěřivý? Pak dostal Solmi vnuknutí. Projel rukou Play Boyovy vlasy a hned našel bouli podle hmatu velkou jako ořech. Lidé, kteří ho silnou ranou do hlavy přivedli do bezvědomí, všechno pak pěkně naaranžovali… Jak si hned od první chvíle myslel, i tahle sebevražda byl falešná, právě tak jako Blonďáčkova hádka a ztlučení Marilù… ale bude velmi těžké dokázat, alespoň před soudem, že jde o tři vraždy spolu související.

	Byla tu ještě nepatrná naděje. Kdo nachystal Play Boyovi tuhle past, může být někdo, kdo se ubytoval v motelu před ním. V tom případě nemohl ani odjet vprostřed noci po vykonání činu. To by byla příliš hrubá chyba. Pravděpodobně ho ani nenapadlo, že by policie mohla přijít do motelu za půl hodiny po spáchání vraždy. Obvykle jsou tyto věci objeveny až druhý den ráno, když přijdou uklízečky. Proto osoba nebo osoby, které tuhle práci vykonaly, mohly být dosud ubytovány tady v některém bungalovu a měly možná už připravená zavazadla, aby mohly ráno v sedm odjet a nevzbudit pozornost.

	Solmi nařídil Carrubovi:

	„Zavolej do ústředí. Řekni, ať ti pošlou dvacet mužů. Chci dát prohledat všechny bungalovy.“

	Viděl, že Attardi s přesvědčením přikyvuje. Zřejmě došel k témuž závěru a schvaloval komisařovo rozhodnutí.

	* * *

	Komtur Balestrazzi, který přijel z Bergamu do Říma, aby trochu postrčil svůj kšeftík s ministerstvem dopravy – měl sjednanou výhodnou zakázku kolejnic, která by jeho stagnující továrně pomohla trochu nabrat dech –, ještě nespal. Patřil k těm, kdo po prohýřené noci mají depresi a cítí výčitky svědomí. Začal myslet na rodinu, na děti, na to, že dříve nebo později bude muset všechno povědět zpovědníkovi. Byl totiž upřímně věřící a i odpustitelný hřích cítil jako tíhu na svém svědomí.

	Kromě toho se pokaždé cítil pokořen, neboť čím víc jim zaplatíš, tím víc ti dávají najevo, že jsi kořen, že tě obslouží a hotovo. Dávají ti moc dobře najevo, že je to s tebou nebaví, a tak jakýpak ty z toho můžeš mít požitek.

	Když uslyšel silné klepání na dveře a velitelský hlas nařídil: „Otevřete, policie“, tíživé výčitky svědomí se změnily v hrůzu. Chytil spící děvče za paži a začal jí spílat: „Zatracená děvko, je tu policie… A to jsi říkala, že tohle je klidné místečko!“

	Bouchání zvenčí se stávalo silnější. Komtur Balestrazzi se už viděl zničen. V Bergamu byl někdo, měl jméno a vážnost, byl členem Katolické akce a Sdružení průmyslníků, byl v okrese funkcionářem křesťanskodemokratické strany a toužil se stát krajským radou. A teď se vinou hloupého vyhození z kopýtka všecko zhroutilo. Byl to osud, znamení boží vůle.

	Aby unikl katastrofě, Balestrazzi popadl šaty a boty a snažil se utéci oknem. To si však dal. Před oknem stál policista, který na něj namířil samopal a řekl mu:

	„Dveře… musíte otevřít dveře, ne okno.“

	Děvče zatím na sebe něco hodilo a šlo otevřít. Vešel Solmi se dvěma muži.

	„Hledáme jednoho muže,“ řekl.

	Jeho lidé prohlédli vnitřek bungalovu, který měl kromě ložnice i salónek, kuchyňku, koupelnu a malou šatnu. Podívali se i pod postel. Za pár vteřin byli s prohlídkou hotovi.

	Podle dokladů, které vzali v recepci, ověřili komturovu totožnost.

	„Omlouváme se, že jsme vás vyrušili, a odcházíme,“ řekl Solmi.

	Opravdu odešli. Komturovi Balestrazzimu se zdálo, že sní.

	Žádné zatčení, žádný skandál, žádné jméno v novinách. Začal se oblékat. Byl zachráněn.

	„Co děláš?“ zeptalo se děvče, když si toho všimlo.

	„Jedu zpátky do města… v tomhle motelu nezůstanu už ani minutu.“

	Solmi a jeho lidé probrali už asi deset bungalovů, když tu přiběhl ředitel. Byl celý udýchaný.

	„Promiňte, pane komisaři, mohl bych vám něco říct mezi čtyřma očima?“

	„Ale ovšem,“ řekl Solmi. Snad se z toho něco vyklube.

	„V osmnáctce je vážený host,“ řekl dosud prudce oddychující ředitel tlumeným hlasem.

	Solmi na něj pohlédl a neřekl nic. Zdálo se, že se jeho rozpaky baví. Ředitel byl nucen svou informaci upřesnit, což ho stálo značné úsilí.

	„Je tam paní Pimentiová…“

	Solmi se na něj pořád díval s ironickým úsměvem.

	„No a?“

	„No přece paní Pimentiová, Erika Pimentiová, dcera inženýra Pimentiho, petrolejářského magnáta…“

	Solmi si nejdříve pomyslel, že je to výmluva. Ale byla to výmluva tak pitomá, že to mohlo být dokonce pravda. Pimenti, jak Solmi dobře věděl, byl jedním z deseti mužů ovládajících Itálii. Z těch, kdo mají větší moc než ministři, větší než prezident republiky, větší než ti, kdo řídí státní průmysl, větší než hodnostáři křesťanskodemokratické strany, prostě jeden z těch, co jsou vždycky stejní, co se nemění.

	„Co dělá žena jako ona v takovémhle svinském bordelu?“

	„Je naším častým hostem. Není snad jeden týden, aby sem nepřijela se svým posledním objevem.“

	„Taková jako ona musí mít nejmíň dvacet vil v nejkrásnějších místech Itálie, a to nepočítám ty, co má ještě v zahraničí…“

	„A přece je to tak. Jezdí sem, protože se tu víc pobaví, jak říká, a nikdo ji tu neotravuje… ta dáma má trochu zvláštní zvyky… Nemyslíte, že byste ji měli nechat na pokoji?“

	„To si opravdu nemyslím,“ řekl Solmi a zamířil k bungalovu číslo 18.

	Ředitel byl živým obrazem zoufalství.

	Když Solmi chtěl, dovedl být neobyčejně roztomilý. Zaklepal jemně na dveře bungalovu, řekl, že je tu policie, a spěšně dodal, že jde o prohlídku a že hned odejdou.

	„Dobrá, tak pojďte dál,“ odpověděl ženský hlas zevnitř.

	Na posteli byly dvě ženy. Jedna byla opravdu Erika Pimentiová – Solmi ji hned poznal, protože její fotografie se často objevovaly v novinách – druhá, která spala, byla velmi mladá dívka.

	Erika vstala a hodila na sebe župan. Solmi stál nepohnutě na místě. Za ním stáli dva policisté v uniformě se zbraní v ruce a zírali.

	„Dovolíte, milostivá paní, abychom udělali prohlídku? Hledáme jednoho muže…“

	„A koho hledáte?“

	„Před půlhodinou byla tady v motelu spáchána vražda.“

	„Ach tak, jde o vraždu,“ Erika se teď zdála ochotnější.

	„Prohledáváme všechny bungalovy…,“ dodal Solmi na omluvu.

	Pak dal svým mužům pokyn, aby se rychle pustili do prohlídky velkého, bohatě zařízeného bungalovu… Mladá dívka se zatím probudila a nechápavě se dívala, co se děje.

	„Co chtějí ti lidi?“ zeptala se plačtivě.

	„Buď zticha!“ vyjela na ni ostře Erika.

	Komisař se podíval na děvče.

	„Vypadá, že je nezletilá,“ řekl klidně.

	„Kam tím míříte, komisaři?“ teď se Erika pustila i do něho, ale Solmi odpověděl tónem plným ohledu:

	„V motelu se stala vražda. Jakmile se to rozletí, vpadnou sem novináři a fotografové. Bylo by asi pro vás lepší, kdybyste se jim vyhnula. A nejdřív byste měla poslat pryč svoji přítelkyni.“

	Erika na něj pohlédla s výrazem pobaveného překvapení.

	„Na to, že jste komisař, jste neobyčejně rozumný.“

	Erika vzala z kabelky svitek bankovek a podala jej děvčeti.

	„Rychle se obleč a běž.“

	Zdálo se, že děvče nechápe. Solmi se do toho vložil.

	„Nechte to na mě.“

	Obrátil se k jednomu ze svých mužů a řekl:

	„Zavolej Attardiho. Řekni mu, ať ji doprovodí domů a nedá se chytit od novinářů.“

	Solmi s Pimentiovou přešli do obývacího pokoje, prostorného a útulného. Žena si nalila do sklenice whisky s ledem, ale komisaři nabídnout zapomněla. Ostatně vřed ho pálil tak, že by ho jediná kapka alkoholu zničila. Sáhl do kapsy, vytáhl balíček sušenek, rozbalil jej a začal polykat sušenky.

	Žena sundala župan, a jak byla nahá, přistoupila ke skříni. Solmi odvrátil oči, ale přesto stačil uvidět, že má Erika velmi krásné tělo, i když na jeho vkus trochu hubené. Žena si všimla jeho chování a vypukla v smích.

	„Pane komisaři… to se vždycky otočíte, když vidíte nahou ženu?“

	Komisař se usmál.

	„Otočil jsem se z diskrétnosti, ne že by mě pohled na vás netěšil. Z diskrétnosti před tisícimiliardovým jměním a možná i větším…“

	Erika se dooblékla, ale neprojevovala žádný úmysl odejít. Nalila si další sklenici whisky s ledem, a tentokrát nabídla i Solmimu. Ten ovšem odmítl.

	Žena s rozmrzelým výrazem řekla:

	„Rozumím, vy patříte k těm, co ve službě nepijou…“

	Když Solmi viděl, že se jí opravdu nechce odejít, využil toho, aby jí dal pár otázek.

	„Znáte dívku jménem Marilù Tolentinová?“

	„Koho? Tu děvku?“

	„Vidím, že ji znáte… byla to jedna z vašich přítelkyň?“

	„To naprosto ne. Měla něco s mým bratrancem Riccardem. Mám dojem, že mu způsobila pěkné nepříjemnosti.“

	„Jaké nepříjemnosti?“

	„Bylo to, myslím, vydírání nebo něco podobného… ale proč se nezeptáte jeho?“

	Erika vstala a přistoupila k oknu. Rozednívalo se. Šla do druhé místnosti a vzala si kabelku. Solmi ji předešel a zastavil.

	„Počkejte, podívám se, jestli je cesta volná…“

	Cesta volná nebyla. Přijela už armáda novinářů a fotografů. Hlučeli a netrpělivě postávali před bungalovem číslo 8. Solmi se jen taktak stačil vrátit, aby si ho nevšimli.

	„Venku je plno novinářů a fotografů. Zůstaňte tady schovaná. Domluvím se s ředitelem, a až bude cesta volná, on vás upozorní…“

	* * *

	Solmi vyšel ven, svěřil pátrání Attardimu, řekl mu, aby podal zprávu i zástupci prokurátora, a odešel domů. Doma byl v šest hodin. Na stole v kuchyni nechal Marinovi lístek, napsal mu, aby byl tiše, protože chce spát aspoň do poledne. Pak vyvěsil telefon. Nebylo to vůbec správné, ale Solmi byl tak utahaný, že sotva stál na nohou. Hodil si do vody prášek, aby utišil bolest, kterou mu působil vřed, a lehl si do postele.

	Kdyby ho opravdu potřebovali, Attardi by poslal některého muže, aby mu zazvonil u dveří, ale udělal by to jen v případě krajní nutnosti.

	Když se Solmi probudil, bylo pět hodin odpoledne. Spal nepřetržitě jedenáct hodin. I Marino byl hodný a nedělal žádný hluk. Teď však pro změnu nebyl doma.
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	První věc, kterou Solmi udělal, když byl zase v kanceláři, bylo, že zašel za šéfem. Našel Carraru v mizerné náladě. Attardi ho už o všem zpravil. V žaludku mu však leželo ještě něco jiného, aspoň Solmi měl ten pocit.

	„Ředitel chce s tebou mluvit… Jen s tebou, jak mě upozornil.“

	Tak tohle ho žralo. Carraro nenáviděl, když se něco dělalo bez něho, a ředitel se pečlivě vyhýbal tomu, aby se ho dotkl. Tentokrát mu však výslovně bylo dáno najevo, že je z jednání vyloučen, a Solmi měl pocit, že by mu měl dát na srozuměnou, že to není jeho vinou.

	„Co myslíš, že mi chce?“

	„Myslím, že chce s tebou mluvit o těch vraždách… třeba víš něco, co já nevím…“

	„Zdá se ti, že jsem ti něco zamlčel?“

	„Vždycky jsi to dělal… Při každém pátrání mi něco zamlčíš. Udivilo by mě jedině, kdybys řediteli řekl to, co nechceš říct mně.“

	* * *

	Ředitel ho přijal neobyčejně srdečně. Solmi si nevzpomínal, že by kdy u něho viděl tak velkou srdečnost, ani tenkrát ne, když Solmi vyřešil některé ty nejobtížnější případy, jaké římská policie měla. „Uvidíme, co chce,“ pomyslil si Solmi. Ředitel rozhodně nechce informace. Všechno už ví. Solmi se v duchu ptal, kdo ho mohl informovat. Carrara ne, ten by to beze mě neudělal; Attardi taky ne, ten by mi to byl řekl. Jediný, kdo ho mohl informovat, je soudce Grisaglia. Od něho chtěl ředitel jen potvrzení informací.

	„Podle vás tedy, drahý komisaři, je mezi zločinem na Pontinské silnici, hádkou v Jarní uličce a sebevraždou v motelu pevné pouto… je to tak?“

	„Odvážil jsem se jenom hypotézy, pane řediteli. Jedno je jisté, že ty tři zločiny vykazují jisté analogie…“

	„Dobrá; chtěl bych však být průběžně o všem informován. Za všemi těmi zločiny by mohlo být něco hodně velkého.“

	Tohle byl rozhovor běžné rutiny, který neospravedlňoval Carrarovo vyloučení z debaty. Solmi jen zamumlal, že o tom nepochybuje.

	„Abych nezapomněl, víte, kdo mi dnes ráno telefonoval? Inženýr Pimenti…“

	„Aha, a jsme u toho,“ pomyslil si Solmi, „tohle je pravý důvod, proč se mnou chtěl mluvit mezi čtyřma očima.“

	„Chce vám mým prostřednictvím poděkovat za to, jak zdvořile jste se dnes ráno zachoval…“

	„Dnes v noci,“ opravil ho Solmi.

	„… tedy dnes v noci. To byla opravdu šílená situace, ale vy jste se z ní dokázal dostat s velkou diskrétností. Těší mě, že to mohu konstatovat.“

	„Aha, pan inženýr Pimenti. Chystám se ho navštívit. Musím mu zatelefonovat, kdy mě může přijmout.“

	Ředitel se na něho podíval celý zmatený.

	„Proč s ním chcete mluvit? Mít takovou dceru, je už dost těžký kříž pro člověka, jako je on. Doufám, že v tom směru nebudete naléhat?“

	Solmi ho o tom ujistil:

	„Ne, nechci mluvit o jeho dceři… Chci využít situace… Nestává se každý den, abyste mohl mluvit s někým jako inženýr Pimenti.“

	Tentokrát se na něj ředitel pozorně zadíval. V Solmiho očích nebylo podezření, ale obdiv.

	„Mám dojem, drahý Solmi, že jste mnohem mazanější, než si lidé myslí.“

	* * *

	Dostat se k vile inženýra Pimentiho – k letnímu sídlu, jak se Solmi dověděl, protože v zimě bydlel inženýr v apartmá, které zabíralo celé poschodí v mrakodrapu blízko jezírka EUR – znamenalo jet po Pontinské silnici, kousek před bývalými De Laurentisovými závody zahnout na Capocottu, pak to vzít přes louky, kde se pásly ovce, a dojet k vysoké zdi. Tu bylo třeba objet, dokud se neobjevila železná vrata. To byl vchod. U něho stáli dva strážci ozbrojení loveckými puškami.

	Solmi musel ukázat doklady, pak jeden ze strážců k němu přisedl pod záminkou, že mu ukáže cestu k vile. Druhý strážce zatím ohlásil telefonem Solmiho příjezd. Upozornil také, že má v zadní kapse kalhot pistoli střední velikosti.

	Cesta k vile vedla hustým netknutým lesem, překrásnou ukázkou středozemní přírody. Byl tak hustý, že Solmi slyšel zpívat slavíky v šeru podrostu. Soudě podle vlhkosti a slané vůně ve vzduchu, nemohlo být moře daleko.

	Když Solmi přijel, inženýr plaval v bazénu. Správce požádal komisaře, aby několik minut počkal, protože pan inženýr každé ráno desetkrát obeplave bazén, než usedne ke snídani. Zeptal se komisaře, jestli si zatím nechce něco sníst.

	Solmi zavrtěl hlavou. Zapálil si cigaretu a rozhlédl se trochu kolem. Zkoumáním prostředí se mu obvykle podařilo dospět k dost přesným závěrům o lidech, kteří v něm žili. V případě, jako byl tento, bylo možno snadno usoudit, že pán domu je nesmírně bohatý, ale tohle byla věc, kterou Solmi už věděl.

	Po desátém kole vystoupil inženýr po schodech z bazénu. Čekal už na něj osobní tajemník s pruhovaným froté pláštěm a malým ručníkem na vlasy. Byl samozřejmě už upozorněn na Solmiho příchod a pozdravil ho pokynem ruky. Pak k němu přistoupil a oba si stiskli ruce.

	„Dobrý den, pane inženýre, jsem komisař Solmi z kriminální policie.“

	„Prosím, račte dál,“ odpověděl Pimenti. Byl to hubený chlapík, přes šedivé vlasy mladistvého vzhledu – ale kartáček pod nosem a la Clarke Gable měl ještě, bůhví proč, úplně černý, takže vypadal jako herec středního věku. A herce připomínal i afektovanými pohyby a zvučným, dobře artikulujícím hlasem.

	„Odpusťte, že jsem si dovolil…“

	„Neomlouvejte se, pane komisaři, udělal jste velmi dobře, pozvat jsem vás měl naopak já… onehdy jste projevil velké pochopení, pokud jde o mou dceru. Proto, mohu-li vám být v něčem užitečný, jen řekněte.“

	Solmi a inženýr došli pomalu ke stolu, kde už bylo všechno nachystáno na vybranou snídani.

	„Posaďte se, pane komisaři, vím, že máte pověst člověka, kterého nelze podplatit, ale vezměte si alespoň kávu… moje kuchařka dělá obzvlášť dobrou…“

	Solmi se posadil, a zatímco se inženýr pustil do snídaně, která byla, jak řekl, jeho nejvydatnějším jídlem za celý den, podali Solmimu kávu, kterou komisař pomalu usrkával. Byla opravdu vynikající. Připomínala mu kávu, kterou před mnoha lety dělali z kávovaru v Neapoli.

	„Jak jste asi pochopil,“ hovořil Pimenti, „má dcera mi dělá starosti. Začalo to, když jí bylo patnáct… představte si, že v tom věku utekla se svou učitelkou angličtiny. Mysleli jsme, že je unesli, trvalo týden, než jsme je našli. Na můj nátlak se i provdala a několik let byl pokoj, pak začala znovu. Dal jsem ji sledovat soukromými detektivy, ale po čase jsem toho nechal… Soukromí detektivové jsou rození vyděrači. Kdybych byl bankovní úředník, byl bych bankovní úředník, který má dceru couru, a hotovo. Je hodně otců, kteří mají takové dcery, a dříve nebo později se s tím smíří. Já místo toho žiju v ustavičné hrůze, aby se jí něco nestalo. Kdysi jsem se rozhořčoval kvůli článkům a fotografiím v některých novinových plátcích. Dva se mi podařilo koupit a umlčet. Teď už jsem si zvykl. Člověk si zvykne na tolik věcí.“ Po chvilce mlčení inženýr znovu promluvil: „Ale vidím, že povídám jen já, pane komisaři, tak prosím mluvte teď vy.“

	„Přišel jsem, pane inženýre, nejen, abych vás poznal… chtěl jsem mluvit s vaším synovcem Riccardem.“

	„Ach tak s Riccardem… je mi líto, pane komisaři, ale dnes v noci odjel do Vídně. Je tam porada zástupců chemického průmyslu, a tak to šel okouknout místo mě. Víte, nemám syna, a tak jsem si ho vzal k sobě.“

	Inženýr dosnídal. Solmi se už chystal se s ním rozloučit, když tu inženýr vstal a řekl mu:

	„Pojďte se mnou, chci vám něco ukázat…“

	* * *

	Pimenti zavedl Solmiho do prostorného obývacího pokoje odděleného od parku skleněnými okny velkými jako stěny, takže travnatá plocha venku vypadala, jako by „prodlužovala“ pokoj, jak říkají architekti.

	Na jedné stěně salónu byla obrovská barevná fotografie ukazující skupinu lidí na pozadí budovy, která, jak se Solmi dozvěděl, byla nová rafinérie. Na fotografii bylo kromě inženýra a jeho dcery Eriky několik biskupů a četní státní hodnostáři, mezi nimiž Solmi poznal jednoho ministra, vrchního prokurátora, policejního ředitele, prefekta, druhého sekretáře ministra průmyslu… Opodál stál mladý, asi třicetiletý muž v brýlích s obroučkami ze želvoviny, který vypadal jako bankovní úředník. Byl to Riccardo, Pimentiho synovec. Inženýr podával obšírné vysvětlení. Tohle je fotografie jeho posledního díla, otevření rafinérie v Squillaceském zálivu, závodu, který dává práci více než třem stům dělníků… na slavnostní otevření přišlo mnoho významných lidí. Takových rafinérií postavil sedm, ale tahle je nejmodernější a nejvýnosnější…

	Solmi na to řekl pouze:

	„Jestli jste chtěl, abych poznal vaše zásluhy… a vaše přátele, pak, věřte mi, nebylo toho třeba.“

	„Chtěl jsem vám ukázat svého synovce Riccarda. Odpusťte, jestli se vás zeptám, proč jste s ním chtěl mluvit?“

	„Vím, že znal jistou Marilù Tolentinovou.“

	„Ta holka byla prostitutka,“ tvrdě na to řekl ihned Pimenti. „I když se jí podařilo došplhat se na jistou úroveň…“ Neudržel se a dodal: „Stovky mužů se s ní vyspaly, samí hlavouni, průmyslníci, páni z vlády, to vám můžu najisto říct.“

	„Tolentinová nebyla jen prostitutka… byla také vyděračka… Vím, že se v minulosti pokoušela vydírat peníze také z vašeho synovce… synovci naftařů jsou velmi zranitelní, pane Pimenti…“

	„Méně, než si myslíte, pane komisaři. Galantní dobrodružství už nikoho nepohoršuje… a rozhodně nechodíme zabíjet prostitutky.“

	Solmi opustil vilu v přesvědčení, že tohle pátrání nebude lehké, ať už se věci vyvinou jakkoli.

	* * *

	Také Grisagliu, sotva přišel do kanceláře, zavolal k sobě vrchní prokurátor. Když vešel, viděl, že tu prokurátor ještě někoho má. Ten někdo měl obličej povadlého mladíka, bezvousé ochablé tváře, malé živé modré oči, ale napuchlá víčka. Také ruka, kterou mu podal, byla malá, tučná a potivá.

	„Těší mě,“ řekl Grisaglia, když je vrchní prokurátor představoval.

	„Jeho Excelence ctihodný pan Camillucci, doktor Grisaglia.“

	I když Grisaglia Camillucciho neznal osobně, znal ho podle jména. Byl podsekretářem zřejmě na ministerstvu průmyslu. Byl to člověk mladé generace vládnoucí třídy, čistokrevný mladý kůň.

	„Ctihodný pan Camillucci vás chtěl poznat, což jsem rád zprostředkoval,“ řekl prokurátor; a tím skončil. I když mu Camillucci jistě řekl, oč jde, neměl chuť tahat kaštany z ohně za Jeho Excelenci.

	Camillucci šel bez rozpaků přímo k věci, a to dokonce tónem skoro útočným: „Četl jsem, co noviny psaly o té Tolentinové, jaké měla známosti, že jejími zákazníky byly významné osobnosti a že je asi vydírala. Naneštěstí mezi jejími ‚známostmi‘ jsem byl i já. Jsem jist, že chápete. Skandál nemůže v žádném směru pomoci pátrání. Žádám vás, aby se co nejpřísněji respektovala tajnost vyšetřování.“

	„Na to jsem vždycky dbal…,“ začal Grisaglia.

	Ale Camillucci ho téměř opovržlivým tónem přerušil:

	„Stalo se už víckrát, že se vynesly zprávy a že jistá jména byla rozmáznuta v novinách.“

	Grisaglia byl v rozpacích:

	„Mohu vás ujistit… aspoň z mé strany…“

	Vrchní prokurátor zasáhl a nepřímo mu pomohl:

	„Dohlédněte na to, aby i na policii zachovali veškerou zdrženlivost.“

	Grisaglia přikývl, pak se obrátil k prokurátorovi:

	„Jak jsem vám řekl, v jejím bytě se nenašel seznam se jmény. Podle mého názoru jej odstranili ti, kdo ji zabili. Jiné záznamy se jmény nejsou.“

	Camillucci mu podal ruku:

	„Jsem přesvědčen, že budete důkladně konat svou povinnost, pane soudce. Tím se vyhneme zbytečným skandálům, které by posloužily jen komunistům.“

	* * *

	Když se Grisaglia vrátil do své kanceláře, našel vzkaz, který mu tam zanechal komisař Solmi. Komisař ho žádal, aby se s ním hned telefonicky spojil nebo aby se co nejdřív dostavil na hlavní policejní ředitelství…

	Grisaglia, jemuž se nepodařilo dovolat se na policejní ředitelství, protože měli pořád obsazeno, si pomyslel, že to vyřídí dřív, když tam půjde osobně. Vzkaz od Solmiho vypadal na to, že došlo k nějakému velkému odhalení.

	Skutečně se stalo něco, co mohlo znamenat obrat v pátrání. Toho rána vhodil někdo do dopisní schránky San Vitale obálku. V obálce byl klíč, jakého se ještě používá v bankách na trezorní schránky. A opravdu na klíči bylo označení: Římská banka s číslem 217. Attardi zavolal do Římské banky a zjistil, že číslo odpovídá trezorní schránce na jméno Marilù Tolentinová.

	„Kdo nám ho mohl poslat? A z jakého důvodu?“

	„Marilù měla pravděpodobně tenhle klíč schovaný v psacím stole,“ vysvětlil Solmi, „a kdo se zmocnil tohoto klíče, je možná stejná osoba, která odstranila seznam s telefonními čísly.“

	„Ale proč by to podle vás dělal?“

	„Nevím… pojďme se podívat, co v té schránce je, a pak snad budeme vědět víc…“ Solmi vstal a dodal:

	„Půjdete také do banky, nebo mi podepíšete příkaz k prohlídce?“

	Grisaglia samozřejmě šel.

	* * *

	V trezorní schránce Římské banky našli četné šperky, svazky bankovek, cizí valuty a tři silné obálky. Vypadaly, že jsou v nich fotografie. A skutečně tomu tak bylo. Na první byla Marilù s mladým mužem kolem třiceti let. Oba byli úplně nazí, v póze charakteristické pro pornografické časopisy. Ačkoliv muž neměl brýle, Solmi v něm lehko poznal Riccarda, synovce inženýra Pimentiho. Na druhé fotografii byla Marilù s ženou asi čtyřicetiletou, vysokou, silnou, atletické postavy. Tvář té ženy byla Solmimu naprosto neznámá. V třetím balíčku byly fotografie, na nichž byla Marilù ve společnosti muže kolem padesátky, který vypadal dost povadle a měl řídké šedé vlasy. Solmi si byl jist, že tu tvář už viděl, ale nedokázal si vzpomenout na jméno.

	„Co tomu říkáte, pane komisaři? Myslíte, že jde o dobrou stopu?“

	„Kdo nám poslal ten klíček, chtěl nás uvést na stopu tří zákazníků Marilù. Zda to udělal proto, aby nám pomohl, se musí teprve zjistit… spíše, mám-li být upřímný, nám podle mého názoru poslal klíček proto, aby nás zavedl nesprávným směrem.“

	„A vy máte v úmyslu tuto stopu sledovat?“

	„Jistě po ní půjdu… prozatím, poněvadž je vždycky dobře sledovat stopy, aspoň pokud se nenajde ta správná. A pak v tuhle chvíli je to jediný způsob, jak pochopit, kam nás ten náš neznámý ochotný spolupracovník chce dovést.“

	„Souhlasím s vámi,“ připustil Grisaglia. „Musíme zjistit totožnost těch tří osob na fotografiích.“

	„Víte, kdo je ten člověk z prvního balíčku fotografií?“ zeptal se ho teď Solmi. Odmlčel se, aby ho napnul, a všiml si, že se Grisaglia tváří starostlivě. „Riccardo Balestrieri, synovec inženýra Pimentiho,“ řekl konečně.

	Grisaglia zůstal, jako když do něho blesk uhodí.

	„Panebože!“ zvolal a chvíli nebyl schopen dalšího slova. „Věděl jsem, že tohle bude nepříjemné pátrání, ale nemyslel jsem si, že to bude tak zlé. Poslyšte, snažně vás žádám… je třeba co nejpřísněji uchovat v tajnosti výsledky pátrání… Kdyby se z toho něco dostalo ven, udělám hrozný kravál, a budu žádat, aby pátrání bylo svěřeno někomu jinému. Rozumíte?“

	Solmi užasl nad takovým útokem:

	„Cožpak nemáme vést tohle pátrání v přátelském duchu spolupráce?“
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	Ženu zachycenou na jedné ze tří fotografických sérií ukázali Attardimu. Kdyby byla zanesena v ústřední kartotéce, Attardi, který nosil v hlavě kartotéční lístky celé střední Itálie, by ji byl poznal. Ale ukázalo se, že žena žádný záznam nemá. Vzhledem k tomu, že měla beze vší pochybnosti zvláštní zvyky, ukázal ji Solmi Antoniuzzimu, veliteli mravnostního oddělení, a ten ji ihned poznal. Ne že by v kanceláři mravnostního oddělení měli o ní záznam. To, že ji Antoniuzzi znal, nesouviselo s jeho povoláním, ale s tím, že se účastnil mondénního velkoměstského života. Žena na fotografii byla v jistém prostředí velmi známá.

	Jmenovala se Giovanna Horstová. Přes to německé jméno byla Italka a byla majitelkou velkého oděvního závodu na via Nazionale. Antoniuzzi znal všechny klepy. Pověděl Solmimu, že podle řečí má být Giovanna Horstová plodem tajné lásky generála Karla Wolffa, velitele SS v Itálii, a jedné římské princezny. Také v tomto případě byl jako obvykle kuplířem plukovník Dollman. Sotva se narodila, byla adoptována jistými Němci a zůstala v Římě.

	Solmi zavolal do bytu Giovanny Horstové. Nebyla doma. Řekli mu, že by ji našel v jedné ulici ve středu města v ústavu kosmetiky, který měl i tělocvičnu.

	* * *

	Tělocvična byla malá, elegantní, potažená tmavočerveným atlasem. Vypadala jako bonboniéra, přes pach potu, který jí pronikal. Kolem pódia uprostřed stálo asi deset paní a slečen, všechny v zápasnickém úboru. Sledovaly zápas v džudo dvou žen na pódiu: jedna z těch žen na pódiu byla žena na fotografii. Solmi si všiml, že má černý pás.

	Giovanna Horstová měla jasně nad druhou ženou převahu. Ostatní žačky kolem stupínku provázely nejzdařilejší údery svých družek tleskáním a povzbuzujícími výkřiky. Solmi byl velmi překvapen, když si všiml, že mezi ženami přihlížejícími zápasu je Erika Pimentiová. Hned k ní zamířil, ale snažil se, aby soudce za ním nešel.

	„Tak se mi zdá, že se naše cesty od nějaké doby křižují, pane komisaři… přišel jste si promluvit se mnou, nebo se objevila nějaká další mrtvola?“

	„Potřebuju mluvit s paní Horstovou. Znáte ji?“

	„Jak bych ji neznala?! To je ta na stupínku… jsme velké přítelkyně. Ostatně,“ dodala a ukázala na Horstovou, která právě dobyla konečné vítězství nad soupeřkou, „s Giovannou je lepší být v přátelském vztahu.“

	* * *

	„Odpusťte, že vás přijímám tady,“ říkala Giovanna Solmimu a Grisagliovi, „jsem ochotna vykonat svou občanskou povinnost, ale nechtěla bych si uhnat zápal plic. Můžete si sundat sako, jestli chcete, já si na formality nepotrpím.“

	Giovanna Horstová se v elegantní šatně osprchovala nejdřív horkou a pak studenou vodou a teď zahalena do froté koupacího pláště s kapuci na hlavě stála před Solmim a Grisagliou. Vzduch byl přehřátý a plný páry.

	Soudce jí podal fotografie, na nichž byla zachycena spolu s Marilù, pak se jí zeptal, zda zná dívku jménem Marilù Tolentinová.

	Solmi rázem poklesl na duchu. Když se na to jde takovýmhle způsobem, pak je každý výslech bezvýsledný.

	Žena na fotografii sotva pohlédla a odpověděla:

	„Těžko bych zapírala, že jsem ji znala, když máte v ruce tyhle fotografie.“

	„Tak tohle pochopila i ona,“ pomyslil si Solmi.

	„Tolentinová brala potají tyhle záběry a pak vydírala,“ pokračoval Grisaglia statečně dál.

	„Chcete mě snad zaplést do její smrti?…“

	Vypadala pobaveně, když kladla tuto otázku. Solmi, který dával pozor na její reakce, si všiml, že v hlase Horstové není ani náznak strachu. Pravděpodobně věděla, že nemůže být zatažena do smrti Marilù.

	„Ukázalo se, že vydíraných bylo hodně. A my je musíme všechny vyslechnout. Vydírání může být možnou pohnutkou k zločinu…“ Soudce udělal pauzu a pak se zeptal: „Byla jste někdy vydírána?“

	Giovanna Horstová chviličku mlčela a pak bez obtíží přiznala:

	„To už patří minulosti… už nejmíň půl roku jsem neměla příležitost Marilù vidět nebo ji slyšet v telefonu.“

	Solmi se rozhodl do toho vložit. Způsob, jakým Grisaglia vedl výslechy, mu působil opravdové utrpení.

	„Poslyšte, paní Horstová, vy jste neodpověděla na otázku pana soudce. Vydíralo vás to děvče, nebo ne?“

	„Domnívala jsem se, že jsem na to odpověděla, když jsem řekla, že to patří minulosti. Kdysi se o to pokusila, a taky se jí podařilo nějaké peníze ze mě dostat. Já blbec jsem jí zaplatila. Pak jsem toho měla dost a řekla jsem ne.“

	„A co se tedy stalo?“

	„Sotva jsem ji vyhodila, ta potvora poslala fotografie mému manželovi. Mám vám něco říct? Litovala jsem, že jsem s ní nevyrazila dveře dřív. Čtrnáct dní jsem měla doma hrozné scény, pak manžel požádal o rozluku. Dala jsem souhlas. Od té chvíle pro mě začal nový život. Nemusela jsem se už skrývat, žít ve strachu, že se ostatní dovědí, že mám radši ženy než muže. Od té chvíle se ze mě stala svobodná žena. Otevřela jsem si obchod, který dobře jde, mám spoustu přítelkyň… a především mám klid, to, co dělám, dělám bez skrývání, nemám komplexy viny a nemusím se stydět. Objevila jsem sama sebe, začala jsem dělat všechno, co jsem vždycky měla chuť dělat a co jsem si dosud zakazovala, včetně džuda. Nemůžu vám ani vypovědět, jakého uspokojení jsem dosáhla.“

	„Chápu,“ zamumlal Grisaglia trochu nesvůj. Se svým normálním citem studu těžko přijímal otevřené přiznání Giovanny Horstové. „Tedy,“ poznamenal, jen aby něco řekl, „Tolentinová těmito fotografiemi způsobila rozvrat vašeho manželství.“

	„A tím mi hrozně prospěla, jak jsem vám už řekla,“ opakovala Horstová, „vůbec jsem se na ni nezlobila, naopak…“

	„Chápu,“ opakoval Grisaglia. Zdálo se mu, že by se jí měl ještě něco zeptat, ale nic ho nenapadalo.

	„Neposlala Tolentinová vaše fotografie novinám?“

	„Proč? Já nepatřím k nejvyšším kruhům, nanejvýš by skončily v některém pornografickém plátku. Ale při tom svém povolání by přece poškodila víc sebe než mě. Kdyby se to moje přítelkyně dozvěděly, považovaly by to za výstřednost, ale pro její zákazníky by to byl otřes.“

	Samé řeči, které nikam nevedou, pomyslil si Solmi a věcně se zeptal: „Poslední otázku, madam. Kde se konaly vaše schůzky s Marilù?“ Když se Solmi prve díval na pozadí obrázku, všiml si, že nebyly brány v bytě Marilù.

	„V jedné vile za městem, je to hodně navštěvované místo, na Salarijské silnici. Ten Country Club se jmenuje vila Hořec.“

	* * *

	Druhá osoba, kterou šli vyslechnout, byl synovec inženýra Pimentiho. Vrátil se letadlem z Vídně a zůstal v malém bytě, který měl v Římě, v podkroví na via Veneto. Tam ho Solmi telefonicky zastihl. Riccardo Balestrieri odpověděl, že mohou za ním ihned přijet.

	Za pět minut nato stáli před synovcem inženýra Pimentiho, který je přijal v malém salónku a nalil jim pití. Mermomocí chtěl, aby ochutnali tenhle likér, jeho poslední objev, jugoslávskou pálenku ze šalvěje, jemnou, s příjemnou vůní, která se vyráběla v jednom klášteře pravoslavných mnichů: s ledem je to výtečný aperitiv. A dokud Grisaglia a Solmi nevypili pár skleniček a neřekli mu, že je to opravdu báječný nápoj, nebylo možná přistoupit k věci.

	Tady také nedošlo k žádnému překvapení, protože Riccardo velmi dobře pochopil důvod jejich návštěvy.

	„Přišli jste asi kvůli těm fotografiím. Předpokládám, že jste je našli u Marilù v bytě. Ano, je to ošklivá historie, která mě stála dost peněz a především pár bezesných nocí. Stalo se to přesně před dvěma lety.“

	„Viděl jsem často vaši fotografii v novinách společně s dívkami, herečkami, fotomodelkami, manekýnkami. Noviny, které si libují ve skandálech, o vás často psaly. Kdyby byla Marilù dala ty fotografie do oběhu, co by to bylo pro vás znamenalo?“

	„To je od vás inteligentní postřeh, pane komisaři… Skutečně, kdyby ty fotografie byly uveřejněny, byl bych tam vypadal jako býk, a hotovo. Marilù však byla mazaná a vyhrožovala, že je pošle mému strýci… a tehdy to byla zvlášť choulostivá chvíle. Strýc mě sotva vzal k sobě a začal mi svěřovat první odpovědné úkoly. Myslil jsem si, že by mně mohlo vážně uškodit, kdyby se dozvěděl, že jsem se namočil v takovéhle věci. Pak to skončilo.“

	„Jak se vám podařilo udělat tomu konec?“

	„Zabitím Marilù ne, jestli se ptáte na tohle. Bylo to mnohem jednodušší. Šel jsem za strýcem a pověděl jsem mu celou tu historii. Strýc se tomu zasmál.“

	„Kde byly tyhle fotografie brány?“

	„Byli jsme oba zapsáni v jednom klubu za městem.“

	„Myslíte vilu Hořec?“ zeptal se Grisaglia.

	„Ano, tu. Vidím, že vám nic neunikne.“

	„Vydírala vás podle vašeho názoru sama, nebo měla spoluviníky? Slyšel jste někdy jmenovat jistého Enrika Bernardiho zvaného Blonďáček?“

	„Ne, žádný Blonďáček v tom nebyl… Spíš bych myslel na Omara Guelfiho. Skoro určitě jí pomáhal on.“

	Jméno Omara Guelfiho slyšeli Solmi i Grisaglia poprvé.

	„Kdopak je to ten Omar Guelfi?“

	„Ředitel klubu ve vile Hořec. Jestli nebyl on sám organizátorem vydírání, pak z něho měl provizi…“

	* * *

	Muž v třetím balíčku fotografií byl advokát Candela. Poznal ho jeden policista, jistý Cecconi, jeden z mála členů kriminální policie, který nefandil Neapoli. Cecconi byl Říman, Říman pravověrný, který nejen fandil římskému mužstvu, ale nenáviděl Lazio, a pokaždé otevíral láhev šampaňského, když Řím porazil Neapol. Poznal ho, protože Candela byl několik let vedoucím funkcionářem fotbalového klubu Řím. Zbožňoval ho, když se zdálo, že Řím dobude mistrovství, pak ho z celé duše nenáviděl, když Řím ztratil body.

	Advokát Candela byl však nejen proslulý tím, že několik let stál v čele fotbalového klubu, ale i tím, že byl jedním z největších stavebních podnikatelů v Římě v době, kdy vatikánští finančníci spekulovali na pozemky římské periférie a kdy starostové Věčného města vládli Pozemkovým úřadem a úřadem Vodních staveb. Pak přišel Sindona, nový mesiáš obchodu, který ve čtyřech nebo pěti letech srazil vatikánské spekulanty na kolena a zasadil římskokatolické církvi ránu z mnoha ohledů horší, než jakou jí svého času uštědřil Martin Luther… a pak důvěřujte zednářským finančníkům!

	Hned po zjištění totožnosti došlo k slovní půtce mezi Solmim a zástupcem prokurátora. Komisař mu se značnou spokojeností oznámil, že muž z třetího balíčku fotografií byl zjištěn a že jde o advokáta Candelu, známého stavebního spekulanta.

	Grisaglia při těchto slovech vzplanul:

	„Vy mluvíte jako články v Unitě. Candela je podnikatel, inteligentní podnikatel, který vydělal peníze svou hlavou.“

	Solmimu, který začínal Grisagliu nesnášet, došla opravdu trpělivost:

	„Co mi to tu povídáte? Tenhle chlap nevydělal peníze hlavou, ale změnami regulačního plánu, které provedli ochotní páni radní, a obálkami, které potají podstrčil stavební komisi. Postavil bloky tak mizerných domů, že se mu rozpadávaly ještě dřív než byly hotové, jiné domy postavil pod výškou hladiny Tibery a další zase v místech určených na veřejné sady. Jestli vy tomuhle chlapovi říkáte inteligentní podnikatel a ne zlodějský spekulant, pak teda mluvíme každý jinou řečí.“

	Grisaglia zrudl:

	„Takovéhle řeči, jako vy vedete, podporují a ospravedlňují podvratnou činnost a terorismus.“

	„Ale dejte pokoj s terorismem. Sotva člověk řekne chlebu chleba a zloději zloděj, hned se z něho stane stoupenec Rudých brigád. Právě lidi jako Candela jsou duchovními otci terorismu.“

	První toho nechal Grisaglia. Řekl, že se musí pokračovat v pátrání a že osobní politické názory nesmějí žádným způsobem narušovat práci. První věc, kterou teď musí udělat, když zjistili totožnost muže z třetího balíčku, je jít za ním a vyslechnout ho.

	Attardi už dal připravit policejní vůz, který čekal na nádvoří. Ale po celou jízdu Grisaglia a Solmi nevyměnili spolu ani slova.

	* * *

	„Zlodějský spekulant“, jak ho nazval Solmi, a „inteligentní podnikatel“, jak ho nazval Grisaglia, měl krásnou vilu na Staré Appiově silnici, která měla podobu starého statku, byla z pálených cihel a měla jen dvě poschodí, s rozsáhlým obývacím pokojem v přízemí, vzniklým patrně z bývalé stáje. Dveře z něho vedly na louku antického stylu s vázami okázalých květin, se sochami a s římskými urnami, s bazénem, s lehátky a s několika zahradními slunečníky. Candela se opaloval na kraji bazénu. Měl na sobě trenýrky ke kolenům s křiklavým vzorem, v nichž ještě víc vynikalo ochablé přetékající břicho. Dvě dívky, plavovláska a černovláska, plavaly vesele v bazénu, a advokát na nich spočíval pohledem plným zalíbení.

	Solmi a Grisaglia – Attardi zůstal ve voze se šoférem, protože Grisaglia byl k němu zaujatý a výslovně řekl, že ho s sebou nechce – provázeni sluhou zamířili podél bazénu k advokátovi. Advokát čekal, až k němu dojdou, a ani se nezvedl z lehátka, v němž ležel.

	„Tenhle advokát je učiněný římský kníže,“ poznamenal Solmi, když si všiml, že Grisagliu dopálila nezdvořilost „inteligentního podnikatele“.

	Dívky šplouchající se v bazénu připluly ke kraji a hleděly na ně. Solmi si všiml, že jsou nahé.

	Když se představili, Grisaglia Candelovi rovněž ukázal balíček fotografií. Advokát snadno připustil, že byl po jistou dobu přítelem Marilù, a ta že toho pak využila a žádala po něm značné částky peněz. Ze začátku platil, protože nechtěl žádný skandál, bylo to v době, kdy byl předsedou fotbalového klubu Řím, a pak jistý tisk tenkrát zuřivě napadal městské stavební podnikatele…

	„Pokud víme, vy nejste ženat. I kdyby se ukázalo, že máte milenku, co by s tím tisk mohl dělat?“

	„Ano, máte pravdu. Ale mohlo mě to poškodit na veřejnosti. Fanoušci vidí ve svém předsedovi otce. Zkrátka jsem zaplatil. Ta věc trvala pár měsíců, pak se ti dva neozvali…“

	Solmi rázem zpozorněl. Jeho zamračený, trochu boubelatý obličej dostal napjatý výraz:

	„Řekl jste, že byli dva. A kdo byl ten druhý?“

	„Ten druhý byl mladík jménem Enrico, ale všichni ho znali jako Blonďáčka. Byl snoubencem Marilù. Někdy přicházel i on… bavilo mě dívat se, jak si hrají na krásné sochy. V mém věku,“ dodal, „se už člověk spíš dívá.“

	Zatím dívky vyšly z bazénu a přistoupily ke třem mužům oděny miriádami kapiček svítících po celé jejich opálené pleti.

	„Půjdete se vykoupat?“ zeptala se plavovláska.

	„Mluvíme o vážných věcech,“ řekl advokát nijak rozmrzele.

	„Uf,“ řekla blondýnka. „S váma je ale nuda.“

	„Lietta a Cora,“ řekl hostům Candela a ukázal na obě dívky. Vypadal velmi spokojeně.

	Cora, černovláska, natáhla ruku k Solmimu:

	„Pojď a sundej to sako, jsi celý zpocený.“

	„Je mi líto,“ řekl Solmi. Hrom do toho, jestli tohle nebylo pravda. Všechno by se sebe shodil a hned skočil do vody, i když miloval moře, spokojil by se i touhle vodou. A pak tyhle dvě holčičky. Všiml si, že Lietta, blondýnka, byla opravdu blondýnka. Pro tyhle věci měl on, člověk z jihu, slabost!

	Grisaglia však celý zrudl, když k němu přistoupila druhá dívka, a Solmi si pomyslel, že je jako ten soudce, co dal zatknout cizí turistku, protože měla moc odvážné šortky. Tenhle zloděj Candela, který dosud vždycky unikl pozornosti policie, skončí nakonec ve vězení pro kuplířství a pokus uplacení státního úředníka.

	„Buďte tak laskav,“ obrátil se Grisaglia důrazně na advokáta.

	„Nechte je na pokoji,“ řekl Candela a mávl rukou, aby odešly.

	Cora se ještě vábivě usmála na Solmiho, který však úsměv neopětoval a sklopil oči. Obrátily se k nim tedy zády a šly zpátky do bazénu. Solmi se za nimi díval, jak se pohupují v bocích a jak se se smíchem noří do vody.

	„Jak k tomu došlo, že na vás přestaly chtít peníze?“ vyptával se Grisaglia Candely.

	„Snad pochopili, že už ze mě nevytáhnou ani liru.“

	„A z čeho to pochopili?“

	„Abyste věděli, před čtyřmi měsíci jsem nechal podnikání. Všechno jsem prodal, něco si uložil a rozhodl jsem se užít si těch pár let, co mi zbývá. Proto jsem vám taky řekl, i kdyby teď propukl skandál, tak je mi to úplně jedno. Přinejhorším vsednu na první letadlo na Karibské ostrovy a přestěhuju se tam. Se stavbami jsem už skončil. Jestli bydlím tady nebo tam, je už teďka jedno…“

	„A ty vaše schůzky ve třech se konaly ve vile Hořec?“

	„Právě tam. Proklínám tu chvíli, kdy jsem dostal chuť zapsat se do Country Clubu. Mělo mě hned napadnout, že je to zástěrka podvodníků.“

	„To mluvíte o Omaru Guelfim?“

	„O něm a o těch ostatních.“

	* * *

	Když se vraceli k vozu, Grisaglia náhle hněvivě mávl rukou.

	„Ten člověk lhal… to, co řekl, mě naprosto nepřesvědčuje.“ A dodal: „Znám tenhle druh lidí. Ti toho nenechají, i kdyby se topili v penězích… Proč se tedy před čtyřmi měsíci podnikání vzdal?“

	„Ano, proč asi?“ přisvědčil překvapeně Solmi; bylo to poprvé, co slyšel od soudce něco rozumného. „Možná proto, že ho k tomu přinutili.“

	„Slyšel jste přece?! Říká, že ho už nevydírají. Ale ten, kdo na vlastní kůží zakusil jistý druh vydírání, nežije tak nestoudně s dvěma hlupačkami, které chodí nahé.“

	Solmi přikývl:

	„Připadá mi to spíš jako divadýlko než bláznovství bohatého exhibicionisty.“ Pak po krátké odmlce dodal: „Došel jsem ke dvěma velmi přesným závěrům.“

	„K jakým?“ zeptal se Grisaglia.

	„První je tenhle: Ty tři osoby, na které nás náš anonymní přítelíček upozornil, jsou lidé, co byli vydíráni. Proč si vybral zrovna je? Vypadá to, že nám chtěl postavit před oči obraz Marilù vyděračky právě proto, že byla zabita z jiných důvodů.“

	„A váš druhý závěr?“

	„Vila Hořec. Jistě jste si všiml, že fotografie, které máme, byly všechny brány tam.“

	„Ano, všiml jsem si toho…“

	„Víme, že Marilù dala umístit aparát na kompromitující snímky i ve svém domě. Ale fotografie brané v jejím domě v sejfu nebyly… Ty, co tam byly, jsou všechny z vily Hořec. Z toho musíme usoudit, že místo, k němuž nás chce dovést ten člověk, co nám poslal klíček od sejfu, je vila Hořec.“

	„Myslím, že máte pravdu. Budeme tam muset co nejdřív zajet a obhlídnout si to.“

	„I kdyby byla vila Hořec falešná stopa, nemůžeme ji zanedbat po tom, co jsme se dozvěděli.“

	„Kdy máte v úmyslu tam zajet?“

	„Zítra ráno kolem páté. Vyhneme se tak alespoň tomu, že se nám tam budou plést lidi, co pořád říkají: Vy nevíte, kdo já jsem… Zbytečně bychom rušili vysoko postavené hosty, nemyslíte?“

	Grisaglia přisvědčil:

	„Myslím, že není nutné, abych jel s vámi, jen bych se vám pletl…“

	Solmi mu byl za to povděčen. Snad i tenhle je občas trochu lidský, pomyslil si.

	„Podepíšu vám příkaz k domovní prohlídce, hned jak se vrátím do kanceláře,“ pokračoval Grisaglia. „Ale před polednem vás čekám v soudním paláci. Přijďte mi podat zprávu.“
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	Začínalo svítat, když dva policejní vozy zastavily před vchodem do rozlehlé vily z červených cihel, která byla hlavní budovou Country Clubu. Šlo se k ní po pěšině z udupané hlíny. V prvním světle dne, který sliboval být velmi jasný, se za vilou objevovaly temné obrysy širé krajiny se zvlněnými pahorky.

	Z aut vystoupil Solmi a jeho muži. Čtyři poslal Attardi, aby obklopili hlavní budovou, další dva, aby hlídali malý domek na druhém konci louky, který vypadal jako obydlí hlídače. Ostatní zamířili se Solmim k vile. Všechno vypadalo opuštěné a tiché, ale najednou Solmi uslyšel zaskřípání okenice. V prvním patře se otevřelo okno.

	„Stůjte… Kdo jste? Co chcete?“ zeptal se hrozivě chraptivý mužský hlas. Muž byl úplně oblečen, jak si Solmi všiml, ačkoliv bylo teprve pět hodin ráno.

	Solmi a ostatní se zastavili. Solmi dal mužům pokyn, aby se rozestoupili po louce.

	„Jsme policie,“ odpověděl. „Chceme mluvit s majitelem klubu… máme příkaz k domovní prohlídce.“

	Muž naštěstí nebyl dost rychlý. Když uviděli, že popadl loveckou pušku a míří na ně, Solmi a ostatní se rozprchli a snažili se schovat mezi keři a za kmeny stromů… Solmi se ukryl za římský náhrobek uprostřed louky. Muž ve vile musil mířit zrovna na něj, protože komisař uslyšel kolem hvízdat kulky. Šlo jistě o těžkou loveckou pušku.

	Komisař vytáhl revolver a ostatní policisté následovali jeho příkladu. Nikdo z nich neměl samopal. Se svými policejními revolvery ráže 7,65 mohli těžko muže ve vile zahnat. Jak Solmi, tak Attardi se domnívali, že půjde o normální prohlídku, a nevydali zvláštní příkazy.

	Zatím z hlídačova domku vyšel muž ozbrojený puškou, zřejmě ho výstřel zburcoval. Dva, muži, které Attardi poslal střežit jeho domek, ho bez obtíží obklíčili a odzbrojili.

	Solmi a policisté obklopující vilu se snažili dostat se ke vchodu a vyhnout se oknu, u něhož stál muž s puškou. Ten je však uviděl, proběhl rychle prvním poschodím, vykoukl z jiného okna a začal střílet. Nemohl si myslet, že je všechny postřílí. Zřejmě chtěl jenom získat čas. Attardi využil chvíle, kdy muž přecházel k druhému oknu, a přiběhl k Solmimu schovávajícímu se za mramorovým náhrobkem.

	„Mám zavolat posilu? Tohle je zuřivý šílenec… Když je hned zavolám, můžou tu být za čtvrt hodinu, nanejvýš za dvacet minut.“

	„Může to být blázen, ale může mít taky něco za lubem. Doufá možná, že někdo přiběhne, když uslyší střelbu… Nebo chce jen získat čas.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Například aby někdo jiný ve vile mohl zničit kompromitující důkazy.“

	„V tom případě čím dřív ho dostanem, tím líp.“

	„Právě to si myslím.“

	„Pokusím se o to,“ nabídl se Attardi.

	„Ne. Ostřelujte ho, aby musel odstoupit od okna dovnitř… a do domu se zkusím dostat já…“

	„Může to být nebezpečné.“

	„To vím,“ odsekl skoro dopáleně Solmi.

	Attardi vysvětlil posunky mužům, co mají dělat. Zaměstnat muže s puškou, aby nemohl přistoupit k oknu a střílet, a jakmile se on a Solmi dostanou dovnitř, mají přijít za nimi. Muži začali ostřelovat okno, u něhož se objevil šílenec střílející z lovecké pušky.

	Sotva Solmi uviděl, že nastal vhodný okamžik, vrhl se úprkem k domu, až se dostal do výklenku u dveří, kam na něj muž střílející z okna nemohl namířit. Za několik vteřin přiběhl k němu Attardi a pak třetí muž, strážník v uniformě Giulio Mastretti. Ten si potrpěl na střelné zbraně, a k jejich štěstí měl toho rána s sebou revolver ráže 9 místo předepsaného ráže 7,65.

	Solmi si vzal jeho revolver a vystřelil z něho první ránu. Ráží 9 roztříštil zámek ve dveřích. Nejdřív rozbil zámek a pak ostatní pojistné zástrčky. Nakonec už do dveří jen kopl a ty se rozletěly.

	Když vnikli do haly, běželi se schovat za kusy nábytku z kavkazského ořechu, které tu byly rozestaveny. Komisař se začal kolem sebe rozhlížet, aby zjistil, jak by se nejlíp dostali do prvního poschodí; a zneškodnili střelce.

	Z prostorné haly vedla do prvního poschodí dvě schodiště spojená nahoře podestou. Solmi kývl na Attardiho. Jeden z nich zkusí vystoupit po jednom schodišti, druhý po protějším. Policista zůstane dole a bude mít na očích podestu. V tu chvíli uviděli muže přibíhajícího z chodby v prvním poschodí. Snad chtěl zarazit ty, kterým se podařilo dostat se ke vstupním dveřím. Když zpozoroval, že už jsou uvnitř a že jsou kryti kusy nábytku, vrhl se k zemi, takže byl v postavení, z něhož mohl ovládat celou halu. Pak začal znovu střílet naslepo. Teď už neměl loveckou pušku, ale velký bubínkový revolver s dlouhou hlavní. Vražednou zbraň s velkou přesností. Jedinou nevýhodou takové zbraně je, že vyžaduje značný čas k nabití.

	„Vzdejte se,“ křikl na něj Solmi, „vzdejte se a nedělejte další hlouposti… jsme policie.“

	„Jestli jste vy policie, tak já jsem papež,“ odpověděl muž.

	Tahle slova Solmiho zarazila. Tenhle člověk nevěřil, že jsou od policie… Proč? Rázem pochopil, co je důvodem tohoto nesmyslného střílení.

	Attardimu se podařilo dostat se k druhému schodišti a začal po něm tiše vystupovat. Připraven střílet držel před sebou předepsaný policejní revolver. Muž na podestě ho nezpozoroval.

	Ve snaže zabránit tomu, aby se muž otočil směrem k Attardimu, Solmi se trochu pohnul a několikrát na muže vystřelil.

	Zdálo se, že muž na podestě je rozhodnut Solmiho vyřídit, snad proto, že pochopil, že on je velitelem. Plazil se po břiše podél zábradlí, aby se dostal o několik schodů níž a mohl po Solmim střelit. Neuvědomil si, že je mu v tomto postavení vidět pravá noha. Solmi toho chtěl využít. Stále se kryl a přitom pozorně zamířil na tu nohu, která se tak jasně rýsovala v jeho zorném poli. Okamžik vyčkal, a pak vystřelil.

	Střela roztříštila muži kotník. Rána ho zasáhla nečekaně a velmi bolestně. Skutálel se kousek po schodech. Řval jako zvíře, které chtějí podříznout. Solmi ho považoval za vyřízeného, běžel k němu a málem ho to stálo život. Přes všechnu bolest muž znovu zaujal střelecké postavení s hlavou dolů. Střela proletěla pár centimetrů kolem Solmiho hlavy. Komisař byl nucen vrhnout se k zemi a přitisknout se k ní. Octl se ve velmi nebezpečném postavení.

	Attardi se zatím po druhém schodišti dostal na odpočívadlo v prvním poschodí a mohl teď shora pohodlně držet na mušce muže ležícího na břiše deset schodů pod ním.

	Solmi křikl na strážmistra: „Nestřílej, chci ho živého…“

	Muž, ačkoliv měl zraněný kotník, našel ještě sílu, aby se obrátil a čelil novému nebezpečí přicházejícímu z podesty. Attardi se včas vrhl k zemi nechtěje na něj střílet.

	Solmi využil vhodného okamžiku. S mrštností kočky vystoupil po schodech dělících ho od muže, který teď ležel na zádech a mířil bubínkovým revolverem na vrchol schodiště. Doběhl k němu a oběma rukama ho chytil za zápěstí ruky držící revolver a začal mu jí prudce kroutit. Také Attardi se na něho vrhl a zasazoval mu těžké rány do žaludku, aby oslabil jeho neuvěřitelný odpor.

	Muž se bránil se zoufalou silou. Byl zraněn na noze, měl proti sobě dva obratné a odhodlané protivníky, a přece stálo Solmiho a Attardiho značnou námahu, aby ho odzbrojili, dali mu ruce za záda a nasadili pouta. Prudce oddychujícího a vyděšeného muže posadili na schod a opřeli zády o zábradlí.

	Solmi se obrátil k policistovi, který zůstal dole v hale.

	„Mastretti, jdi říct ostatním, že můžou dovnitř. Řekni jim taky, aby zavolali ústředí a dali poslat ambulanci pro raněného.“

	Zatím Attardi přistoupil k raněnému muži a nadzvedl mu horní víčko oka, aby zjistil, jestli je drogován.

	„Tak teď si poslechneme, proč je tak dopálený na policisty… Zdá se ti, že má v sobě drogy?“

	„Nezdá,“ odpověděl strážmistr trochu překvapeně, „naopak, podle zřítelnice vypadá docela normálně…“

	„Zřejmě nemá k policii sympatie.“

	„Nejmenuješ se náhodou Omar Guelfi?“ zeptal se Solmi, když ho prohledal a zjistil, že muž u sebe nemá žádný průkaz.

	„Ano, to jsem já. Nechte už té komedie, moc dobře vím, že nejste policie a že jste mě přišli zabít.“

	Attardi se shýbl k noze zraněné výstřelem z revolveru a kapesníkem se pokoušel stáhnout ji v lýtku, aby zastavil krvácení.

	„Dám vám dvě stě miliónů, když mě pustíte,“ začal Omar Guelfi, „… jistě vám nedal tolik, abyste mě zabili…“

	Attardi zůstal koukat, ale Solmi byl přesvědčen, že pochopil, jak se věci mají.

	„Dvě stě miliónů v hotovosti?“

	Muž přisvědčil v záblesku naděje.

	„Zřejmě to hodně vynáší zařídit si takový luxusní podnik, jako je tahle vila,“ řekl Solmi. „Nebo jsi ty peníze nadělal vydíráním idiotů, co si sem přišli zařádit? Takže k tomu všemu ti ještě přišiju pokus o podplacení úřední osoby.“

	Guelfi se na něj ohromeně podíval:

	„Tak vy jste opravdu od policie??!“

	„Říkáme ti to už půl hodiny. Máme také úřední příkaz k domovní prohlídce, ale teď už je zbytečné ti ho ukazovat. Zákon dovoluje provádět domovní prohlídky tam, kde je podezření, že jsou zbraně; a ty nejenže jsi zbraně měl, ale taky jsi jich proti nám použil.“

	Do haly vešli další policisté v uniformě. Solmi jim dal příkaz k prohlídce.

	Teď když přílišné rozčilení pominulo, Omar Guelfi zbledl jako mrtvola. Ztráta krve, pronikavá bolest v noze, reakce po prudkém zápase ho úplně vyčerpaly. Když ho položili na jednu z pohovek v hale, namáhavě dýchal a na cele a horním rtu se mu utvořily velké kapky potu.

	„Hrome, to tu musí být něco moc kompromitujícího, když si takhle troufl,“ řekl Attardi.

	„Nevím, co chtěl před námi schovat,“ odpověděl Solmi, „pravda je, že tenhle člověk si myslel, že jsme ho přišli zabít. Že je to tak, Guelfi?“

	„Ano, je… Nastražili mi past…“

	Solmi se spokojeně usmál. Jeho domněnka byla správná.

	„Chvíli předtím, než jsme přišli my, ti někdo zatelefonoval, zřejmě osoba, které důvěřuješ. Řekl ti asi tohle: ‚Oddělali ostatní, chtějí oddělat i tebe.‘ Taky ti možná řekl, že budou oblečení jako policisti a ukážou ti příkaz k domovní prohlídce. A že tě pak oddělají. A tys mu uvěřil. Proto jsme tě v pět hodin ráno nejen nenašli v posteli, ale byl jsi úplně oblečený a ozbrojený. Chtěl jsi utéct, ale neměl jsi už čas. Ten, kdo ti zavolal, si to dokonale vypočítal.“

	* * *

	Zároveň se sanitkou a posilou poslanou dispečinkem přijel i zástupce prokurátora upozorněn policií na nečekaný obrat, jaký způsobila obyčejná domovní prohlídka ve vile Hořec. Solmi mu krátce pověděl, co se stalo. Grisaglia toho rána vypadal víc než jindy nechápavě.

	„Nechápu úmysly anonymního přítele, který nám poslal klíč k trezorní schránce. To, co se stalo ve vile Hořec, je důležité, nebo ne?“

	„Můžu vám jen říct, že tohle měla být jejich pátá vražda vydávaná za nehodu… Pár minut předtím, než jsme přijeli, někdo mu zavolal, že ho jdou zabít vrazi přestrojení za policisty. Guelfi asi něco podobného čekal, protože ani okamžik nepochyboval, že je to pravda. Kdyby se byly věci vyvinuly, jak měly, bylo by došlo k přestřelce a Guelfi by byl zabit. Málem se jim to podařilo.“

	„Jestli je tomu tak, jak říkáte, pane komisaři, pak je to jistě jejich nejobratnější pokus o vraždu.“

	„Jednu chvíli na něj Attardi už málem střelil. Já mu přikázal, aby nestřílel, a riskoval jsem svou kůži i jeho. To už jsem tušil, co se stalo. Hned od chvíle, co mi ten člověk, když jsme mu řekli, že jsme policie, odpověděl: ‚Jestli vy jste policie, tak já jsem papež.‘“

	* * *

	Raněný byl naložen do ambulančního vozu. Než odjeli, udělali mu transfúzi krve, aby ho mohli bez nebezpečí převézt. Solmi přistoupil k lékaři, který přijel s ambulancí:

	„Myslíte, že se z toho dostane, doktore?“

	„Proč by se z toho neměl dostat? Nezdá se mi, že by to bylo něco vážného.“

	„Nechte mě jet s ním. Chtěl bych se ho něco zeptat, dřív než se dostane do nemocnice. Předpokládám, že ho budete hned operovat.“

	„To je nutné. Má nohu doslova roztříštěnou.“

	„Dali jste mu už nějaký utišující prostředek?“

	„Ano, dali jsme mu novokainovou injekci.“

	„Myslíte, že se mi podaří s ním promluvit?“

	„Myslím že ano. Mám dojem, že ho bolest udrží při vědomí…“

	* * *

	Sanitka vyjela z příjezdové cesty a zamířila směrem na Řím rychlostí asi padesáti kilometrů za hodinu. Nebylo třeba zvlášť spěchat a chtěli naopak raněného ušetřit příliš silných nárazů. Solmi se posadil vedle Guelfiho nataženého na nosítkách. Omar otevřel oči a s úsměvem se na něj díval.

	„Jestli si myslíte, že jsem ochotnej mluvit, pane komisaři, tak se mýlíte.“

	„Bylo by to v tvém zájmu. Někdo, koho moc dobře znáš, chtěl, abys byl mrtvý. A zařídil to tak, abychom tě my od policie zabili. To jsi snad, myslím, pochopil.“

	„Jo, pochopil. Že jsem to nezaplatil životem, je vaše zásluha.“

	„Tak proč nechceš mluvit?“

	„Protože jsem se pustil do moc velký hry a chci se z toho dostat sám.“

	„Máš jenom jednu možnost, jak se z toho dostat. Pověz nám jméno toho člověka, co chtěl, abys byl mrtvý. Nemáš jinou možnost jak zachránit kůži. Ten to velmi brzy zkusí znova, a ty to víš.“

	„Dám mu vědět, že mám takový důkazy, co by stačily ho poslat do káznice. Schovám je na bezpečným místě, kdyby mě zabili, vyjdou najevo. To bude moje pojistka na život.“

	„Řekni mi jméno toho člověka a přísahám ti, že za pár hodin už nebude s to ti uškodit.“

	„I kdybych vám to jméno řek, nebude vám to k ničemu. Je nedotknutelnej, jeden z těch, co patří k nejvyššímu panstvu, k těm, co nikdy neplatí…“

	„Vydíral jsi inženýra Pimentiho. Je on ten nedotknutelný, o kterém mluvíš?“

	Guelfi teď bojoval proti účinku novokainu. Přesto Solmi stačil zachytit na jeho obličeji sotva znatelný úsměv.

	„Jste na špatný stopě, pane komisaři, na mou duši. Na naprosto špatný stopě.“

	Solmi si pomyslel, že právě tohle přimělo Guelfiho k onomu úsměvu.
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	Uplynulo několik dní, aniž se něco přihodilo. Dny obvyklé rutiny, což byla práce, z které byl Attardi šťastný a Solmi zuřivý. Člověka nezlobí žaludeční vředy pro nic za nic a Solmiho skličovalo pomyšlení, že má sedět v kanceláři a sledovat pátrání, kvečeru zaskočit do soudního paláce prohlédnout si výpovědi, vypracovat písemné zprávy. Začal zase pít kávu, a když se přestal kontrolovat, došel zkrátka k deseti šálkům denně.

	Šel si postěžovat k náčelníku kriminálky. Přes hluboké neshody v poslední době zůstali přece jen stále přáteli. „Nejsem už na tuhle práci dělanej,“ stěžoval si Solmi svému šéfovi, „nebo se na ni snad vůbec nehodím.“ A Carraro, který měl sám svoje trable, se ho snažil utěšit a připomínal mu úspěchy, kterých Solmi dosáhl od chvíle, kdy byl přidělen k římské kriminální policii, aby řídil oddělení vražd – úspěchy, z nichž některé měly veliký ohlas.

	„Bylo to vždycky tvou zásluhou,“ odpovídal Solmi. „Kriminální policii jsi vždycky řídil ty. Došel jsem k závěru, že kriminálka ve městě je jako fotbalový mužstvo. Potřebuje především dobrýho trenéra. Ten z lidí dostane to nejlepší, co v nich je, přiměje je, aby táhli za jeden provaz, říká jim, co mají dělat. Ty jsi byl pro nás vždycky ten nejlepší trenér…“

	Carraro se cítil polichocen, koneckonců člověk se nadře jako kůň, a byl by rád, aby ho někdo pochopil a ocenil, ale přesto se bránil:

	„Nikdo není čaroděj, na to jsem nevěřil ani v době Herrerovy aféry, a pak, prosím tě, v naší branži! Nejdůležitější pro mužstvo je střelec. To ostatní je všecko dekorace. A my střelce máme, to jsi ty… Přes ty své někdy moc pochybné metody jsi to ty, kdo rozlouskl ty nejzapeklitější případy.“

	„Tak jsem teda v krizi, nedávám už góly a všechny míče, co mi nahrajou, zkazím. Když dosáhneme v kariéře určitého bodu, je asi správné, abychom se posadili k psacímu stolu a vystavovali pasy…“

	Solmi se dotkl u Carrary velmi citlivé struny.

	„Co to říkáš za blbosti? Vždycky jsme byli proti tomu, aby se věci stavěly takhle. Vždycky jsme se bili za to, aby policisti z pohotovostních oddílů zůstali v kriminální policii, i když byli povýšeni třeba na zástupce ředitele.“

	Toto zvláštní ustanovení plynoucí ze znění zákona o veřejné bezpečnosti, které zbavuje pohotovostní oddíly pomoci kriminalistů s velkou zkušeností, neboť je v určitém věku vylučuje z úseku soudní policie, pochází z dávných dob, asi z časů, kdy policista z kriminálky musel běhat za zloději, byl skoro pořád venku a musel se rvát se zločinci. Proto musel být mladý, mít ruce jako lopaty a silná lýtka. Tyhle věci však dnes v boji s moderním podsvětím moc nepomůžou.

	„Pravda je, že se člověk mění, jak stárne. Ale ne k lepšímu. Neslouží mu nejen nohy a svaly, ale taky mozek a všechno ostatní,“ namítal Solmi.

	„Ale nemáme jen takovéhle případy. Proč si nevezmeš ten případ s otráveným mužem, místo abys ho nechal mravnostnímu oddělení? Nelíbí se ti to pátrání? Kdysi by s tebou takováhle věc, jako je nález mrtvoly na břehu Tibery s deseti gramy arzeniku v žaludku, pořádně hnula.“

	Jo, myslel si Carraro, pořádně by s ním hnula, ale to by pak praštil s ostatními případy, které měl v práci. Solmi byl vždycky takový, a on sám, Carraro, nikdy nic neudělal, aby ho zbavil tohohle špatného zvyku. Solmi byl schopný sledovat jen jeden případ najednou.

	Vrhal se do něho po hlavě, nemyslel na nic jiného, nejedl, pravděpodobně ani nespal se ženskou, pořád měl jen tu myšlenku v hlavě, pořád přemílal v duchu, co věděl, dělal hypotézy a hned si je běžel ověřit. S postupujícím časem Solmiho přednosti slábly, aspoň tak se to Garrarovi zdálo, zatímco velmi jasně vyvstávaly jeho chyby, kterých bylo hodně a které byly dost závažné.

	Kvůli tomu měl Carraro těžkou hlavu. Dva roky už čekal jmenování zástupcem ředitele. Z nějakého důvodu se na něho vždycky vykašlali a dávali zelenou jiným, mazanějším než on, nebo prostě lidem s protekcí. Ale dřív nebo později to vytoužené jmenování přijde. A pak se Solmi stane jeho přirozeným nástupcem, myslel si vždycky Carraro. Teď však měl Carraro nejednu pochybnost. Solmi sice může řídit oddělení vražd, ale byl by moc špatným velitelem kriminální policie, když se sám tak brání postupovat podle linie, a byl by neschopný řídit práci ostatních. Neschopný udržovat dobré styky s představenými. Ředitel ho nemůže cítit, a to by jistě bylo překážkou jeho jmenování. Jako pravý Neapolitán byl vždycky individualista. Teď se však věci hodně změnily. Mimo práci skupiny bylo stále méně prostoru, a tohle Solmi nechtěl pochopit. Jinými slovy, Solmi se nedovedl přizpůsobit novým časům, i když byl členem výboru pro založení policejních odborů.

	* * *

	Solmi znova a znova přemýšlel o tom, co se stalo onoho rána ve vile Hořec, kde se mu obzvlášť jedna věc zdála divná. Jak to telefonické volání, které poděsilo Omara Guelfiho, bylo neobyčejně dobře načasováno. Kdyby byl telefon zazvonil o několik minut dřív nebo o několik minut později, plán vymyšlený na odstranění Omara Guelfiho v přestřelce s policií by byl nemohl klapnout.

	Buď je tedy někdo viděl vycházet ze San Viminale a spočítal si čas, jaký budou potřebovat, než dojedou na místo, a zavolal Guelfiho, anebo muž, který telefonoval, věděl, že prohlídka má začít v pět hodin. A v tomto případě bylo možné jen jediné, vysvětlení…

	„Attardi, došel jsem k závěru, že mezi námi je špicl…“

	Strážmistr zrudl. Tohle prohlášení bylo pro něho horší než osobní urážka.

	„Co to říkáte, pane komisaři?“

	„Je to tak… člověk, který zavolal Guelfimu, věděl, že prohlídka je naplánovaná na pět hodin ráno.“

	„To je možné, že to věděl. Ale jsem jist, že informace nedostal odsud. Znáte naše lidi. A znám je já, jednoho jako druhého… Nemůžu si myslet, že je mezi námi někdo, kdo je ve styku s bandou zločinců.“

	„Co se nestalo za deset let, může se stát za den. A je tu jeden, který je v našem oddílu teprve tři měsíce.“

	„Myslíte strážmistra Carrubu? Podle mě je to správný chlapec. To bych si dvakrát rozmyslel, než abych o něm řekl, že je špicl.“

	„Přesto ho dej hlídat dvěma muži, těmi nejlepšími. Má telefon do bytu?“

	„Nemá byt, bydlí v kasárnách…“

	„Tím líp. Budem ho mít snadněji na očích. Mně se tenhle typ nikdy nelíbil… Všiml sis, jaký je to elegán?“

	„A co na tom?“

	„To znamená, že je ctižádostivý. A v našem řemesle je ctižádostivec vystaven mnoha pokušením.“

	„Promiňte, pane komisaři, ale mám dojem, že jste dneska ráno vstal z postele levou nohou.“

	Solmi zůstal, jako když do něho udeří. Nikdy by byl od Attardiho nečekal tak neuctivou poznámku. To znamená, že duch odporu se šíří i uvnitř policejního ředitelství… Anebo je to znamení, že on je stále větší mrzout a tak nesnesitelný, že by s ním i svatí ztratili trpělivost. I Attardi, který měl trpělivosti zrovna tolik jako svatí.

	Solmi byl několikrát zavolán i k řediteli, který chtěl vědět, jak pátrání pokračuje. Solmi šel a odpovídal, že je všechno při starém, že není nic nového, co by stálo za řeč, že se neobjevily žádné indicie, které by se měly prozkoumat, ani žádná zajímavá stopa, která by se mohla sledovat.

	Solmi měl dojem, že ředitel se nijak nezlobí, když slyší, že není nic nového, co by mělo význam. Nakonec ho vždycky propustil s připomínkou, aby neprovedl něco nerozvážného – což byla věc, která ho vždycky děsila, protože znal Solmiho temperament – a aby ho předběžně informoval o všem, co má v úmyslu podniknout.

	* * *

	Pokaždé když se setkal s Marií, docházelo k hádkám. Novinářka dělala svoji práci, a vždycky když šli spolu na večeři, snažila se z něho vytáhnout nějakou novou zprávu. A Solmi, který neměl, co by jí řekl, se cítil dvakrát pokořený. Za prvé proto, že tím měřil neúspěch svého pátrání, za druhé proto, že si myslel, že s ním Maria zůstává z prospěchu, že ho považuje jen za případného dodavatele zpráv na první stránku. Když si spolu vyšli do restaurace pod širým nebem na Justiniánské silnici, kde ani večer nebylo trochu chládku, jen víc vlhko tu bylo, tak se vždycky nakonec spolu chytli. Ona začala mluvit o mužském „klimaktériu“ a on jí odpovídal, že klimaktérium je výmysl ženských časopisů, kdežto hysterie že je choroba značně rozšířená.

	Když se dostali až sem, Maria vyhrožovala, že ho tu nechá a odejde, on se jí omlouval, ona odpovídala, že není správné vylévat si na druhých vlastní zklamání, protože každý má nějaké neschopné nadřízené, s kterými se musí rvát, u nich v novinách zrovna v těchhle dnech přijali další dívku, která nemá o novinářství ani ponětí, jen proto, že je dcerou vysokého funkcionáře.

	Pak se usmiřovali. Načež odcházeli a po zaprášené silničce odjížděli do polí kolem restaurace, plných rosy a taky kopřiv. Byl červen a v listí plotů světélkovala spousta svatojánských mušek.

	* * *

	Při prohlídce vily Hořec byly nalezeny ve dvou pokojích fotografické aparáty, skryté za osvětlovacími tělesy u stropu. Našlo se také album se jmény asi dvaceti děvčat zařazených podle anatomických předností a časových možností. Jejich výslechem se zabýval Attardi, Solmi s tím nechtěl nic mít. Myslel si, že tuhle práci Attardi umí líp, protože je metodický a trpělivý.

	Jednoho dopoledne vyslýchal Attardi jistou Elisabettu Roversiovou, když Solmi vpadl do jeho kanceláře. Elisabetta Roversiová byla nápadná, příliš nalíčená blondýna s velkými zlatými náušnicemi. Když uviděla vejít Solmiho, hned na něj zamrkala.

	„Kohopak tu nevidím…,“ řekla obracejíc se jasně na Solmiho, „copak ty tu děláš?“

	Attardi se podíval vyčítavým pohledem na Solmiho, ten si však nebyl vědom, že by si ho zasloužil. Neznal tu dívku, ona však pokračovala:

	„Copak se na mě nepamatuješ? Viděls mě u advokáta Candely…“

	Že ji hned nepoznal, dalo se lehko vysvětlit. Když ji tenkrát dopoledne viděl, byla nahá, a komisař se jí asi do obličeje moc nedíval.

	„Teď si vzpomínám, ano, vzpomínám si,“ řekl se zájmem Solmi a posadil se.

	„Chcete pokračovat ve výslechu sám, pane komisaři?“

	Solmi se omezil na to, že se jí zeptal:

	„Ty a ta tvoje přítelkyně, jak jen se jmenovala? Aha, Cora, pracovaly jste s Omarem Guelfim?“

	„Zrovna to tady strážmistrovi vysvětluju. Patřily jsme do okruhu děvčat, co pracovaly prakticky jen pro Omara.“

	„Tak co jste to dopoledne dělaly v domě advokáta Candely?“

	„Advokát si nás na týden najmul. Bylo to pro nás pro obě jako týden prázdnin. Celý den jsme byly v bazénu a večer se slavilo. Advokát měl často přátele na večeři. Musely jsme jenom být prostě milé k jeho přátelům. Snažily jsme se být milé také k vám a vašemu příteli, pamatujete se? Koho mohlo napadnout, že jste policista?“

	„Patří k advokátovým přátelům taky inženýr Pimenti?“

	„Ano, ten taky někdy přicházel.“

	„Znáš ho dobře?“

	„Samozřejmě… Jezdí do vily Hořec…“

	Solmi a Attardi vyměnili pohled plný porozumění. Překvapení možná teprve začíná…

	„Tak tedy Pimenti zná Omara Guelfiho,“ ptal se Solmi.

	„Myslím, že jsou dokonce společníci. Omar mu shání děvčata ze všech koutů světa. Pokud si vzpomínám, nikdy nešel s žádnou z naší skupiny. Líběj se mu cizinky. Chci ňákou Švédku, říkal Omarovi, a Omar mu ji šel do Švédska najít. Nebo mesticku, Indiánku. A někdy přijížděly černý manekýny.“

	Výslech Lietty a po ní její přítelkyně Cory – teď když byl Guelfi zavřený, obě dívky si pronajaly mansardu na Parioli a začaly pracovat na vlastní pěst – nepřinesl nic nového. Jedna věc však byla zřejmá: ať se člověk hnul kamkoli, vždycky narazil buď na inženýra Pimentiho, nebo na jeho synovce, nebo na jeho dceru Eriku. Solmi zavolal do Pimentiho římské kanceláře. Řekli mu, že inženýr je v Miláně, ale že ho určitě zastihne v pátek.

	V pátek zavolal znova, dostal inženýra, který byl ostatně velmi zdvořilý, a zeptal se, zda by za ním mohl přijít.

	„Hodilo by se vám to v jedenáct, pane komisaři?“

	„To se mi hodí výborně.“

	„Tak vás tedy očekávám. Nemohu vám věnovat mnoho času, ale udělám, co bude možné, abych odpověděl na všechny vaše otázky – protože předpokládám, že mi budete klást otázky.“

	* * *

	Kanceláře inženýra Pimentiho zabíraly celé horní patro budovy na via Veneto. To je strategická pozice, pomyslel si Solmi, když čekal, až bude přijat, a díval se ven velkou skleněnou tabulí. Kanceláře byly opravdu na dosah ministrů a státních institucí, s kterými je třeba počítat a které je třeba podplatit. Pimenti byl naftař a náležel tedy k trochu podezřelým lidem, ale nikdy nebyl zapleten do bankovních nebo jiných skandálů. Jeho jméno bylo citováno jen jedenkrát, byl, i když jen ve vzdálené souvislosti, uveden jako přítel Camilla Crocianiho v době onoho pověstného skandálu. A víme, co to bylo za lidi, Camillo Crociani a jeho přátelé, dole i nahoře… ti nedotknutelní, a jak dalece pracovali se zločineckými organizacemi… Solmi často uvažoval o tom, co mu řekl Guelfi v sanitce, která ho odvážela do Říma. Muž, který chtěl, aby byl Guelfi mrtev a jehož jméno Guelfi odmítal udat, patřil k nedotknutelným. A Solmi těžko dokázal věřit, že ona Guelfiho slova nemířila na Pimentiho. Nebo to byl snad někdo ještě výš než Pimenti? Například některý ministr? Nebo ředitel státní instituce? Nějaký hodně vysoký politický činitel? Také kvůli tomu požádal, aby ho Pimenti přijal.

	* * *

	Sekretářka mu řekla, že může jít dál, a Solmi vešel do kanceláře inženýra Pimentiho. Tady uvnitř to bylo samozřejmě všechno velmi elegantní a nákladné. Obrazy na stěnách nemohly být moderní, protože člověk velmi dobře poznal, co představují. Carraro, znalec antického a moderního umění, by byl jistě věděl, zda jsou ty obrazy cenné nebo ne. Jemu se zdály všechny velmi krásné. A v tom se nemýlil, protože šlo o dva Gudy Renie a jednoho Rubense.

	Solmi šel blíž. S otcem tu byla Erika. Vypadala, že je tu náhodou. Solmi si všiml, že inženýrův psací stůl je prakticky prázdný, že je na něm jen telefonní aparát, poznámkový blok a tlačítko na zvonění. Sekretářka mu právě předkládala silnou knihu, kde byly dopisy a listiny různého druhu k podepsání.

	„Ještě okamžik a už jsem u vás, pane komisaři…“ omlouval se Pimenti.

	„Jen se nenechte rušit, pane inženýre…“

	Erika vstala a přistoupila ke komisaři.

	„Jsem ráda, že vás vidím, doktore. Četla jsem v novinách o tom střílení ve vile Hořec…“

	„Ach tak, o tom.“

	„Náš šerlok větří novou stopu?“

	„Ne. Šerlok je unavený a nejradši by téhle práce už nechal, ale prozatím nezná jiný způsob, jak si vydělat na chleba.“

	„Mně se tohle zaměstnání vždycky zdálo vzrušující. A pak, jak se říká, poroučet těší víc než souložit.“

	„Vy nevíte, jak málo poroučejí policisté, zvlášť když mají co dělat s lidmi spojenými s mocí. Bohužel všichni darebáci jisté společenské úrovně mají spojení s mocí. Taky kvůli tomuhle se cítím starý.“

	Pimenti mezitím skončil s podepisováním korespondence a přistoupil k Solmimu. Oba muži si stiskli ruku.

	„Vy nemluvte o stáří, pane komisaři. Četl jsem, jakou odvahu jste projevil ve vile Hořec…“

	„To je opravdu hřích, že takový schopný člověk pracuje pro stát… Najděte si jiné místo. Víte, že můj otec dává práci 20 000 lidem?“

	„Promiň, Eriko, nenechala bys nás o samotě?“ přerušil ji Pimenti. „Pan komisař mě požádal, aby mě směl navštívit, a soudě podle jeho tváře musí jít o něco vážného.“

	„Na shledanou, pane komisaři,“ řekla poslušně Erika. „Doufám, že vás brzy uvidím.“

	Když Erika opustila místnost, mohl Solmi konečně obrátit svou pozornost k inženýrovi. Ten zatím přistoupil k pojízdnému baru.

	„Mohu vám věnovat pět minut, doktore Solmi. Snad se vám to bude zdát málo, ale kdybyste znal mou práci, pochopil byste, že mám velmi mnoho, závazků. Mohu vám nabídnout trochu sherry s ledem? Nebo si přejete, abych vám dal udělat kávu?“

	„Rád si vezmu sherry s ledem…“ Za pár vteřin přišel inženýr s dvěma plnými sklenkami a podal jednu komisaři.

	„Vyšlo najevo, že do vily nejezdila jenom vaše dcera a synovec. Vy jste byl také Guelfiho zákazníkem.“

	„To vám řekl Omar?“ Pimenti vypadal překvapeně, když mu kladl tuto otázku.

	„Ne, dozvěděl jsem se to jinou cestou. Ale mám dobrý důvod věřit, že je to pravda.“

	„Uvědomuju si, drahý komisaři, že jste mnohem zdatnější, než jsem si myslel. Chci k vám být naprosto upřímný.“

	„Teď už bude lepší, když budeme upřímní oba.“

	„Právě, právě. Víte, byl jsem Guelfiho zákazníkem, ale ne proto, že jsem jezdil do vily Hořec… Pravdu asi už znáte. Guelfi mi čas od času obstarával děvčata z ciziny. Co chcete, každý má nějaké to hobby, a já mám tohle… Aspoň tím dokazuju, že nejsem rasista…“

	„Guelfi měl tedy možnost vás vydírat.“

	„Byl by blázen, kdyby to dělal. Nehledě na to, že bych ho okamžitě dostal do vězení, vynášel jsem mu jako klient moře peněz. Omar nebyl z toho druhu lidí, co se dopouštějí jistých chyb… byl kuplíř, ale byl profesionál, člověk, který zná své řemeslo…“

	„Kdyby byl Guelfi našel způsob, jak vás vydírat, mohl od vás získat velmi značné částky peněz.“

	„Jak by mě mohl vydírat? Jsem vdovec, nemohl by mi tedy ani způsobit nepříjemnosti v rodině… Moje dcera Erika by se určitě nepohoršila. A pak, co by o mně noviny mohly říct? Že naftový magnát má barevnou přítelkyni? Že přítelkyně střídá každý týden? Copak s tím?“

	„Vy jste velmi významný člověk, pane inženýre, máte styky s vládou, s vedoucími činiteli národního hospodářství, s bankami…“

	„Nečtete asi skandální plátky, pane komisaři. Kdybyste je četl, tak byste věděl, že se všem průmyslovým magnátům přisuzuje nějaký ten flirt s herečkami nebo fotomodelkami, většinou cizinkami. Minulý rok připsaly Giovannimu Agnellimu poměr s jednou velmi mladou herečkou z televize a doložili ho mnoha fotografiemi. Tahle věc dneska pověsti vůbec neškodí, naopak. Dokonce, řeknu vám, že leckdo z našich kruhů se snaží, aby ho spojovali s nějakou známou krasavicí, i když to není pravda… Jde o ‚sexuální bluf‘, tuhle slabost v našem prostředí má dost lidí.“

	„Přesvědčil jste mě, pane inženýre. Snad tohle není nebezpečná půda, ale stejně si myslím, že se ve vile Hořec děly věci, které lepší když nevyjdou najevo. Není možná vysvětlit si jinak skutečnost, že se pokusili odstranit i Guelfiho… Mimochodem z téhož zdroje mám, že vy a Omar Guelfi jste byli společníky, pokud jde o vilu Hořec. Co na to říkáte?“

	„Teď přeháníte, pane komisaři,“ odpověděl inženýr. Pohlédl na hodiny na stole a podal mu ruku.

	„Pět minut, které jsem pro vás měl, uplynulo. Rozhodně jsem rád, že jsme si spolu mohli vyměnit názory… Na shledanou, pane komisaři, a pozdravujte ode mě ředitele, který je, jak víte, mým drahým přítelem. Nebojte se, neseznámil jsem se s ním ve vile Hořec. Poznal jsem ho minulé léto v Rovelliho vile na Capri. Byl tam hostem i prezident s celým tím svým slavným průvodem.“
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	Calogero a jeho lidé si v autě podávali láhev whisky a vyzunkli ji celou, což předtím ještě nikdy neudělali. Byli přesvědčeni, že všechno půjde hladce jako po másle.

	Calogero, Hamoun, Kudrnáč a Stíhačka měli tuhle noc na programu výpravu, která se zdála snadná a možná i zábavná. Protože za ni měli dostat vysokou odměnu, byli v povznesené náladě. Vinou té nálady nebo vypité whisky se několikrát málem nabourali.

	Zastavili vůz v jedné ulici na Parioli, úzké jako střevo, s osmi až desetipatrovými domy po stranách. Uviděli Kostelníka, který na ně už čekal. Tenhle kumpán, který si svou přezdívku vysloužil pro svůj obzvlášť úlisný a pokrytecký výraz, špehoval obě dívky několik dní a podařilo se mu opatřit si klíče jak od domovních dveří, tak od bytu v podkroví.

	Ti čtyři přistoupili ke Kostelníkovi. Byly dvě hodiny ráno a ulice byla úplně opuštěná.

	„Tak co?“ zeptal se ho Calogero.

	„Všechno v pořádku,“ odpověděl, „ty dvě maličký jsou doma. Měly zákazníky, ale ty už odešli víc než před hodinou.“

	Calogero mu stiskl ruku a poslal ho pryč. Polovinu slíbených peněz Kostelník už dostal. Zbytek mu dá zítra. Na Calogera byl spoleh. Teď musel však Kostelník vypadnout, protože kromě nich čtyř nikdo nesměl vědět, z jakého důvodu podnikají tuhle noční návštěvu.

	Calogero zkusil klíč od domovních dveří, který mu dal Kostelník. Pasoval. Když otevřel, nařídil Kudrnáčovi, aby zůstal dole a hlídal ulici. Kdyby uviděl, že něco není v pořádku, měl stisknout zvonek do podkroví s cedulkou: Lietta a Cora – manekýnky.

	* * *

	Tři muži vešli do domu a vstoupili do výtahu, který je dovezl do posledního patra. Všude bylo ticho v tom rozlehlém přepychovém paláci – ten přepych byl ovšem trochu zastaralý a jevil stopy úpadku. Parioli nebylo už to někdejší Parioli. Dostaly se sem prostitutky. Calogero vylovil ze svazku správné klíče a začal otvírat patentní zámek, pak obyčejný. Zevnitř nebyl řetěz… ale to už věděli, protože v předcházejících dnech Kostelník, vydávající se za zákazníka, byt pečlivě prozkoumal. Pomilování mu přišlo draho, ale započítal to do výdajů.

	Když otevřeli, vklouzli ti tři opatrně dovnitř a zavřeli za sebou dveře. Byla tu naprostá tma. Muži se snažili orientovat se, aby zjistili, kde jsou ložnice obou dívek. Chtěli je chytit obě najednou a zabránit jim tak, aby křičely.

	Ale v té tmě jeden z nich, Hamoun, vrazil do židle, a ta se překotila. Z jedněch dveří vedoucích do chodby se ozval Liettin hlas:

	„Coro, co se stalo? Coro, to jsi ty?“

	Calogero ukázal svým lidem na pokoj, odkud přicházel Liettin hlas, a sám začal hledat druhou ložnici.

	Hamoun a Stíhačka vstoupili do Liettina pokoje. Pohybovali se rychle, ale ne zas tak rychle, aby dívka, když je viděla vcházet, poděšeně nevykřikla. Oba muži se na ni okamžitě vrhli, ucpali jí ústa a tiše jí do ucha řekli, aby byla zticha, že jí nic zlého neudělají. Přitom jí tiskli ruku na ústa, div ji neudusili.

	Jakmile Calogero našel druhou ložnici, vrazil dovnitř, v ruce nůž, tak aby ho bylo pěkně vidět, a zůstal velmi nepříjemně překvapen, když uviděl, že rozházená postel je prázdná. Kam se poděla ta druhá? Že by ji byl Liettin křik vyplašil a že by se jí podařilo upláchnout? Na okamžik se ho zmocnila pochybnost, jestli tu není východ pro služebnictvo… Že by si ho byl Kostelník nevšiml?!

	Začal ji hledat. V ruce držel stále nůž. Podíval se za záclony, podíval se pod postel, do koupelny. Když už si myslel, že utekla, našel ji nehybně přikrčenou na dně skříně, s očima rozšířenýma hrůzou.

	Calogero jí zamával nožem před obličejem:

	„Jestli budeš křičet a dělat hlouposti, tak ti udělám takový vyšívání, že ti ho z ksichtu nikdo nesmaže.“

	Cora nekřičela, neřekla ani slovo, a Calogero jí nařídil, aby vylezla ze skříně. Dívka se mezitím trochu vzpamatovala.

	„Kdo jste? Co chcete? Chcete peníze? Dám vám všechno, co mám.“

	Šla k sekretáři a otevřela jednu zásuvku… Teď když se chytila myšlenky, že přišli krást, pocítila celkem ulehčení. I kdyby ji znásilnili, tak by se svět nezbořil.

	„Podívej se,“ řekla Cora a ukázala Calogerovi obsah zásuvky, „tady jsou peníze, všechno, co máme doma, a taky šperky… vemte si to všechno, ale neubližujte nám.“

	Calogero si nacpal do kapes peníze a šperky – kvůli tomu sice nepřišli, ale takový boží dar nemůže člověk odmítnout – pak se obrátil k dívce, která si přitahovala noční košili k tělu, jako by ji ten lehký a průsvitný oděv mohl ochránit.

	„Výborně, vidím, že jseš rozumná… ty a ta tvoje kámoška jste pracovaly pro Guelfiho, že jo?“

	„Ano, než ho zavřeli. Teď jsme se zařídily pro sebe…“

	„Guelfi vám dal takovou tlustou vobálku, abyste ji u sebe schovaly. Tu my chcem. Koukej, my nevodejdem, dokud ji nenajdem. Ušetříš nám spoustu práce a sobě spoustu nepříjemností, když nám hned vyklopíš, kde ji máte.“

	„Obálku? Na mou duši, že o žádný nevím.“

	V tu chvíli vešel Stíhačka. Calogero na něj vrhl tázavý pohled.

	„Nic. Ta holka říká, že nic neví,“ hlásil mu Stíhačka.

	„Já už těm děvkám votevřu hubu. Doteďka jsme jen žertovali…“

	„Ale vždyť jsem vám řekla, že nic nevím!“ bránila se plačtivě Cora.

	„Nespusť ji z merku, prohlédnu si tuhle kastli.“

	Zatímco Stíhačka s nožem v ruce hlídal dívku, Calogero se začal přehrabovat v sekretáři. Možná že ta obálka, kterou měli za úkol přinést, obálka objemná a pečlivě zapečetěná, jak mu řekli, je schovaná zrovna tady, v tomhle méblu se šuplíky, co se zamykají na klíček. Nenašel však nic, co by se trochu podobalo tomu, co hledal.

	„Nespouštěj ji z merku. Kdyby chtěla dělat hlouposti, tak ji řízni do ksichtu… já jdu vyslechnout tu druhou.“

	Calogero přešel do druhého pokoje, kde se Hamoun marně snažil něco dostat z Lietty. Dívka znova a znova opakovala, že o obálce nikdy nic neslyšela, a kdyby ji měla, tak by jim ji dala, protože na Omaru Guelfim, který kdoví kdy se vrátí z vězení, jí vůbec nezáleží.

	Calogero jí přiložil nůž na tvář. Cítil, že v něm stoupá vztek, jaký ho vždycky chytil, když se zdálo, že věci nejdou tak, jak chtěl. Řekli mu, že obálka musí být v bytě obou děvčat, a on ji musí po dobrém nebo po zlém najít. Když se Calogerovi svěří úkol, tak ho Calogero taky provede. Tady jde o jeho reputaci. Pro člověka jeho řemesla je reputace všechno…

	„Teď začínám ztrácet trpělivost. Buď mi dáš tu vobálku, nebo budeš mít na ksichtě šrám jako Zorro Mstitel.“

	„Jak vám mám vysvětlit, že o tý zatracený obálce nic nevím?“ řvala Lietta.

	Calogero ostrým hrotem nože udělal dívce na tváři dlouhý tenký šrám, který začal hned hojně krvácet. Lietta skoro neucítila bolest, téměř si neuvědomila, co se stalo. Jakmile si však sáhla rukou na obličej a měla ji postříkanou krví, když ji dala dolů, dostala šok. „Budu zohyzděná, navždycky zohyzděná,“ to pomyšlení ji vyděsilo a dodalo jí nečekanou odvahu.

	Rázem vstala a podařilo se jí Hamouna odstrčit; běžela na terasu, protože v té parné noci byla v domech všechna okna otevřená. Byl to tak bleskový a nečekaný pohyb, že oba muži hned nezareagovali.

	Na terase Lietta začala ze všech sil křičet:

	„Pomoc, máme doma zloděje, chtějí nás zabít.“

	Přiběhli Calogero a Hamoun. Třásli se vztekem. Tohle jim ta děvka draho zaplatí. Hamoun ji chytil za krk, aby nemohla křičet, a Calogero se snažil vtáhnout ji dovnitř, ze strachu, aby je neviděl někdo z balkónů a oken protějšího domu, který byl skoro na dosah ruky, neboť ulice na Parioli jsou úzké jako, střeva.

	Calogero nepočítal se silou zoufalství, která Liettě dodala nečekanou energii. Někdo musel její křik uslyšet, protože jedno okno v protějším domě se rozsvítilo a na balkóně se objevil nějaký stín.

	Calogero ztratil hlavu. Chytil dívku za kotníky, zvedl ji a snažil se ji hodit, přes zábradlí. Lietta visela ve vzduchu a rukama se křečovitě držela zábradlí terasy. Hamoun, který ji držel za krk, ji pustil a Lietta měla teď ústa volná a začala znova křičet jako šílená.

	„Pomoc, vraždějí nás, vraždějí nás, poběžte, zavolejte policii, policii.“

	Calogero jí začal vší silou tlouct přes ruce, aby se pustila zábradlí. Hamoun ji zase podle mlátil do obličeje. Rámus dostoupil vrcholu, dívčin křik probudí jistě celou čtvrť. Stíhačka, který měl za úkol hlídat Coru, se tím křikem tak vyděsil, že přistoupil k zaskleným dveřím, aby se podíval, co tam tak řádí.

	Cora uslyšela přítelkynin křik a rozhodla se riskovat všechno. Když uviděla, že její strážce nedává pozor, vstala, popadla popelník z křišťálového skla a vší silou, jakou jí dodaly strach a zoufalství, praštila jím Stíhačku do hlavy. Muž se sesul k zemi, ani nevykřikl. Cora viděla, že je náhle volná, ale nedokázala odolat pokušení a nepodívat se, co se děje na terase.

	V tu chvíli Lietta, která už nemohla vydržet Calogerovy a Stíhačkovy rány, se pustila a s nelidským řevem se zřítila do prázdna a roztříštila se na ulici. Coře se chtělo zvracet, ale ovládla se. Jestli se chce zachránit, musí honem běžet. Ve vteřině doběhla ke dveřím bytu a zavřela je za sebou.

	Calogero a Hamoun se nakvap vrátili. Nadešla chvíle k ústupu, ale v Cořině pokoji našli jen kamaráda v bezvědomí na zemi, děvče bylo pryč. Pochopili, co se stalo, snažili se Stíhačku vzkřísit, pak společně s ním udýchaně doběhli ke dveřím bytu.

	Na chodbě k nim z dolních pater dolehly hlasy četných nájemníků, které probudil randál a kteří postávali ve dveřích svých bytů. Situace začínala být nebezpečná. Výtah byl obsazen. Snad jím utíkala Cora.

	„Musíme zlikvidovat tu druhou holku,“ křičel poděšený Stíhačka, „jinak nás bude identifikovat… viděla nám všem zblízka do ksichtu…“

	„Dole je Kudrnáč,“ odpověděl Calogero, „doufejme, že si ji veme na starost. Revolvery ven a rychle dolů. Kdyby vás někdo chtěl zarazit, hned střílejte…“

	Cora, zavřená ve výtahu, dojela až dolů do haly, ale dřív než vyskočila z kabiny, uviděla, jak k ní jde Kudrnáč. Bleskurychle pochopila, co by se stalo, kdyby ji ten chlap s vražednou tváří dostal do rukou. Dříve než muž mohl něco udělat, stiskla knoflík do šestého poschodí. Výtah začal stoupat a Kudrnáč mohl jen supět vztekem a bezmocností.

	Cora stoupala nahoru, když tu uviděla Calogera a ty dva druhé, jak se řítí po schodech dolů s revolvery před sebou, připraveni vystřelit na každého, kdo by se odvážil postavit se jim do cesty. Když uviděli, že výtah jede nahoru a uvnitř je Cora, všichni tři na ni začali střílet. Dívka zůstala nezraněná a honem si lehla na podlahu. Ti tři stříleli dál, ale to už Cora dojela do šestého poschodí. Sotva výtah zastavil, stiskla knoflík do osmého poschodí, kde byly mansardy.

	Když se ozval hluk střelby, chodby už zaplněné lidmi se naráz vyprázdnily. Lidé se vrátili do bytů. Jakmile však tři zločinci proběhli kolem, lidé se vrátili zpátky. Nikdo nepochopil, co se děje, proto otázky i odpovědi byly stejně nesmyslné. Jakmile se ozvaly první Liettiny výkřiky na terase, zavolal hned někdo na 113, i když se neohlásil jménem, aby se nedostal do spousty nepříjemností.

	Vůz kriminálky přijel za tři minuty. V celém tom zmatku, kdy Lietta ještě ležela roztříštěná na asfaltu, začali policisté klást otázky, jen aby pochopili, co se stalo a jak to děvče spadlo z balkónu. Když si to trochu vyjasnili, zavolali do dispečinku a oznámili, že došlo k pokusu o krádež v bytě dvou dívek, „Cory a Lietty – manekýnek“, a že jedna z dívek byla shozena z terasy svého bytu, pravděpodobně ji shodili zloději. Z dispečinku ohlásili věc nejen oddělení krádeže, ale i oddělení vražd. Tu noc měl službu strážmistr Carruba, a ten když uslyšel jména obou děvčat, zatelefonoval ihned Solmimu a pak Attardimu.

	Muži z kriminálky našli Coru přikrčenou na podlaze výtahu. Byla v šoku, ale nezdálo se, že je zraněna. Do svého bytu nechtěla vkročit. Jeden z nájemníků jí dal vypít skleničku koňaku. Cora se vzmohla na slabý úsměv, aby mu poděkovala.

	Muži z kriminálky zavezli Coru na policejní ředitelství a ohlásili to oddělení krádeží a oddělení vražd a pak i ženskému oddělení.

	* * *

	Uplakaná, rozcuchaná, vyčerpaná Cora se choulila na nepohodlné pohovce v kanceláři Giovanny Nunziantové. Velitelka ženského oddělení jí dávala napít čaje a snažila se ji uklidnit. Vešel Solmi s Attardim a Carrubou. Sotva Cora poznala komisaře, vstala a vrhla se mu kolem krku. Vidět za těchto okolností známý obličej jí připadalo jako vidět přítele.

	Pak začala plakat.

	„Viděla jsem, jak ji ti chlapi shodili dolů z balkónu… byla jsem tam, a nemohla jsem nic udělat. Bylo to strašný…“

	„Už je všemu konec… buď klidná, my je dostaneme… Můžeš nám říct, kdo to byl?“

	„Byli to tři muži, vlastně čtyři.“

	„Znalas je?“

	„Nikdy jsem je neviděla… ale dobře jsem si je prohlídla, viděla jsem je hodně zblízka, a tak je jistě poznám, když je budu mít před sebou…“

	Solmi vytáhl z kapsy plechovou krabičku, vzal z ní jednu cigaretu a nabídl ji dívce:

	„Tráva první jakosti…,“ vysvětloval a mrkal na ni. „Vykuř jednu, pomůže ti to…“

	Dívka se na něj nevěřícně podívala. To bylo, co v téhle chvíli potřebovala. Ne že by se drogovala, ale sem tam si jednu ráda vykouřila. Bála se však, že je to past. S těmi od policie jeden nemůže nikdy vědět, jestli mu chtějí udělat laskavost nebo špinavost. Také Nunziantová hleděla na Solmiho a nechápala, co má v úmyslu.

	„Doktore, vy jí opravdu chcete dát hašiš?“

	Solmi řekl klidně:

	„Po tom, co prodělala, ji to může trochu zdvihnout.“

	„To se mi nezdá rozumné,“ odporovala Nunziantová.

	„Potřebuju, aby se to děvče trochu uvolnilo, uklidnilo. Musím ji podrobit výslechu, a čím dřív se mi podaří dostat z ní jisté informace, tím snáze můžem dostat ty vrahy…“

	Nunziantová vstala. Vypadala uraženě a pohoršeně.

	„Jestli jsem tu zbytečná, tak bude lepší, když odejdu.“

	„Vy nejste nikdy zbytečná, Nunziantová… Snažte se to pochopit: tohle je výjimečná situace.“

	* * *

	Když Cora dokouřila cigaretu, vypadala mnohem klidnější. Komisař si už před časem povšiml, že cigarety s drogou nejenže skleslého svědka vzpruží, ale zpomalují i reakci vnitřních zábran, takže vyslýchané osoby snáze odpovídají na otázky a bez velkého přemýšlení. Ostatně věděl, že není sám, kdo používá této metody. Bagnato z oddělení narkotik, na nějž se obracel, když potřeboval cigarety s drogou, mu pověděl, že v Americe FBI často podává osobám, které vyslýchá, penthotal nebo morfium. Bagnato se v těchhle věcech vyznal, protože všichni, kdo řídili oddělení narkotik, udržovali stálé styky s americkými odborníky, kteří mají kanceláře v třetím poschodí velvyslanectví Spojených států v Římě, a nakonec poslouchal víc je než Carrara. Solmi, který došel k téhle metodě před pěti nebo šesti měsíci sám, si uvědomoval, jak mnohem účinnější je nabídnutí cigarety s drogou místo obvyklé kávy nebo cigarety tabákové režie, a pociťoval nad tím obzvláštní pýchu.

	Osvícení policisté kdysi zastávali názor, že je snazší přimět viníka k přiznání, když se mu nabídne káva, než aby na něj dopadaly facky. Metoda je to stejná. Solmi se jen přizpůsobil době.

	Když se Cora úplně uvolnila, komisař s ní chtěl zůstat sám. Teď věděl, co se jí ptát, a byl jist, že dívka je ochotná mluvit.

	„Ty a tvoje přítelkyně jste pracovaly pro Omara Guelfiho, že ano?“

	„Už jsem vám to říkala posledně, pane komisaři.“

	„Ano, říkalas to… víš, proč vás ti chlapi přišli zabít?“

	„Nemyslím, že nás chtěli zabít. Přišli hledat nějakou obálku s listinama, kterou nám podle nich měl dát Guelfi… a pak když viděli, že ji nemáme, začali řádit jako šílení.“

	„Nevíš o té obálce nic?“

	„Ne, pane komisaři, přísahám vám, že ne. Jsem přesvědčená, že ani Lietta o ní nic nevěděla. Ta by přede mnou takovou věc netajila.“

	„Omluv mě na chvíli,“ řekl Solmi. Nabídl jí další cigaretu, zapálil ji a pak odešel z místnosti.

	Ve vedlejší kanceláři čekal Attardi.

	„Vypadá to, že ti chlapi hledali obálku Omara Guelfiho. Pamatuješ, co jsem ti o tom povídal? Guelfi mi řekl, že místo aby mi prozradil jméno člověka, který chtěl, aby byl mrtvý, radši mu dá vědět, že na bezpečném místě ukryl kompromitující listiny, které vyjdou najevo v případě, že by byl zabit… Ten jistý si musel myslet, že Guelfi je schoval v bytě těch dvou děvčat. Ona tvrdí, že o tom nic neví, ale je taky možné, že neříká pravdu. Vem si deset mužů, vrať se do bytu a pořádně to tam pročeš. To, co máš hledat, by měla být obálka s listinami, ale mohly by to být taky nahrané pásky. Jestli ji najdem, případ by se mohl vyřešit do čtyřiadvaceti hodin…“

	Solmi se vrátil do kanceláře. Cora se zdála naprosto uklidněná. A co bylo ještě důležitější, zdála se ochotná ke spolupráci.

	„Vzpomínáš si na to dopoledne, kdy jsem přišel do vily advokáta Candely? Řekla jsi mi, že advokát si vás pronajal od Omara Guelfiho… Je to tak? Opravdu si vás pronajal?“

	„Ano, je to tak… advokát Candela si nás pronajal na týden.“

	„Bylo to poprvé?“

	„Ne, byly jsme tam i jindy… a nejen my.“

	Teď přišla chvíle na důležitou otázku.

	„Guelfi vám samozřejmě uložil, abyste Candelu dostaly do maléru, abyste ho zkompromitovaly, jestli rozumíš, co chci říct.“

	Zdálo se, že Cora vůbec nepochopila, a dívala se překvapeně na Solmiho.

	„Jak zkompromitovaly?“

	„Zkompromitovaly, aby ho mohl vydírat… Protože Guelfiho hlavní pole působnosti bylo vydírání, že je to tak?“

	„Ale ne… Vila Hořec mu vynášela spoustu peněz. Měl významný zákazníky, moc vážený lidi. Kdyby se rozneslo, že je vyděrač, nikdo by už nepřišel…“

	„Chceš mi tedy říct, že vy jste šly k advokátovi Candelovi pracovat, to jest dělat mu společnost, a to je všecko…“

	„Ano, víceméně jsme měly dělat tohle.“

	Než odpověděla, Cora na okamžik zaváhala. Solmi se jí zadíval do očí:

	„Dobře poslouchej a přemýšlej: je něco, co víš a cos mi neřekla?“

	Cora se znovu zamyslela a pak odpověděla:

	„Jedna věc by tu byla, ale myslím, že nemá význam… a pak je to věc hodně choulostivá…“

	„Jen to řekni… jestli to nemá význam, jedním uchem mi to vejde dovnitř a druhým ven.“

	„Advokát Candela s námi nespal… všecko bylo jen naoko.“

	Jemu se to tenkrát dopoledne taky zdálo, že je všechno jen naoko. Mluvil o tom dokonce s Grisagliou. Ale teprve teď si uvědomoval, jak byl blízko pravdy.

	„Advokát na ženský není,“ vysvětlovala zatím Cora, „ale nechtěl, aby se to vědělo, chtěl spíš, aby si všichni mysleli opak. Tak si nás občas pronajímal, a my jsme přišly do vily, aby si všichni mysleli, že je velkej proutník. Musely jsme se ukazovat… A nebyl sám, kdo si nás pronajímal, aby házel přátelům písek do očí…“

	„A kdo byli další, víš to?“

	„Jeden byl určitě ctihodný Camillucci… myslím, že je ministrem nebo něco takového.“

	No ano, Camillucci, toho Solmi znal, věděl, že je přítel Pimentiho… inženýr se zase objevoval ve středu těch zvláštních pletich. Nazval to „sexuální bluf“ a moc dobře věděl, co říká.

	„A Riccarda Balestrieriho znáš? Můžeš mi o něm něco říct?“

	„Pimentiho synovce?“

	„Ano, toho… jezdil do vily Hořec?“

	„Začal tam jezdit v poslední době. Když přijel, zavřel se s Omarem Guelfim v kanceláři a celý hodiny tam spolu mluvili…“

	„Znala jsi Marilù Tolentinovou?“

	„Ano, někdy taky přijížděla… ale v poslední době moc zvedala nos… byla všem protivná.“

	„Měla přítele, Enrika Bernardiho, zvaného Blonďáček. Vysoký, plavovlasý, dobře urostlý chlapík, který kdysi dělal i kaskadéra. Asi jsi o něm slyšela.“

	„Ano, jistě, někdy přijížděl do vily i on. Byl to přítel Marilù… všecky jsme jí ho záviděly.“

	„Ona ho vydržovala?“

	„Nevím, myslím že ne. Marilù byla hrozně lakomá. Blonďáček byl podle mě vždycky samý peníze. Myslím, že měl nějaké vlastní kšefty. Před několika lety byl přítelem moc významný osobnosti, někoho z vlády… myslím, že i teď si vydělává tímhle způsobem, že se stýká s homosexuály…“

	„Nebo že je vydírá…“

	„Pokud vím, byl o něj velkej zájem… Byl opravdu sekáč… já si na něj někdy taky trochu myslela.“

	Solmimu teď bylo jasné, co udělá: především si půjde promluvit s advokátem Candelou. Bylo však teprve sedm hodin ráno. Měl před sebou nejméně tři hodiny, než bude moci jít.

	Dal si zavolat Carrubu, aby si vzal na starost Coru. Měl ji nejdřív doprovodit do kanceláře, kde se podle popisu kreslí podoby, jestli se dívce podaří vypodobnit tváře těch tří nebo čtyř chlapů, co vnikli do jejího bytu. Pak ji měl zavést do hlavní kartotéky, jestli se jí podaří identifikovat některého z útočníků podle fotografií, které jí ukážou.

	Cora komisaři několikrát opakovala, že je ochotná svědčit i před soudem, aby pomstila Liettinu smrt.

	Když Cora s Carrubou odešli z kanceláře, Solmi zatelefonoval Carrarovi, jestli je už u sebe. Někdy, když měl hodně práce, přicházel do kanceláře velmi časně. Ale náčelník kriminální policie ještě nepřišel. A tak protože měl Solmi velkou chuť něco udělat a byl příliš unaven, aby řídil auto, objednal si policejní vůz a dal se zavézt na Parioli.
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	Když Solmi přijel, Attardi už skončil s prohlídkou Cořina a Liettina bytu. Nic nenašel. A jestli obálku nenašel on, znamenalo to, že tam vůbec nebyla. Nikdo nedovedl prohledat byt tak jako on, dokázal objevit i ty nejtajnější skrýše. Že zabijáci přišli hledat obálku do bytu naslepo, že nic nenašli, a ještě za sebou zanechali mrtvolu, znamenalo jen jedno: že zainteresovaná osoba začala mít strach a ztrácela klid.

	Zato našel Attardi několik fotografií, na nichž bylo vidět muže v posteli se dvěma dívkami. Muž byl advokát Candela.

	Ukázal fotografie Solmimu. Nebylo to to, co měl najít, ale přece to něco bylo. Solmi si pobaveně prohlédl fotografie: advokát Candela byl zřejmě posedlý myšlenkou skrýt svoje trochu zvláštní sklony… Chtěl udržovat pověst o své mužnosti… To byla jeho slabá stránka. A rozumí se, když chce někdo někoho vydírat, musí mu vyhrožovat v jeho slabosti.

	„Snad je právě tohle ten kamínek, který nám chyběl do stavebnice,“ řekl Attardimu, aby ho povzbudil, „nebudeš tomu věřit, ale myslím, že jsem pochopil, jak se věci odehrály…“

	Solmiho závěry Attardiho skoro vždycky překvapily. Attardi byl přesný, metodický, neunikl mu žádný detail, ale neměl představivost, aby si utvořil celkový obraz.

	„Řeklo vám to děvče něco důležitého?“

	„Ne, neřekla mi nic, co jsem vlastně už nevěděl. Ale pomohla mi vidět věci z jiné stránky. Mně nechyběla fakta, ale díval jsem se na ně ze špatné strany.“

	„Nepochopil jsem, co tím chcete říct, pane komisaři.“

	„Kdybys viděl na ulici milionáře a žebráka, jak se perou o náprsní tašku, první věc, která tě napadne, bude, že se žebrák pokusil ukrást náprsní tašku milionáři a že ten se brání, nemyslíš?“

	„Myslím že ano… nevidím jiné vysvětlení…“

	„A zatím se mýlíš, dokonce jsme se mýlili všichni: protože nikoho by nenapadlo, že naopak milionář se pokusil vyfouknout tašku žebrákovi… Jak vidíš, je to jen otázka správného pohledu.“

	Samozřejmě po tomhle vysvětlení Attardi dál nic nechápal. A Solmi, aby ho už netrápil, mu řekl, že ho vezme s sebou, aby byl při výslechu advokáta Candely.

	Ale advokát ve vile nebyl. Sbalil narychlo kufry a odjel. A teprve když začal správci vyhrožovat zatčením pro nadržování zločinu – Attardi, který hned pochopil, vyndal z kapsy pouta – podařilo se Solmimu ho přinutit, aby pověděl, kam advokát odjel. Odjel do Fiumicina, kde měl nasednout do letadla na Karibské ostrovy.

	Solmi a Attardi se vyřítili z vily. Komisař přikázal šoférovi, aby ujížděl na mezinárodní letiště ve Fiumicinu. Musel za každou cenu přijet, dřív než Candela, doslova řečeno, uletí.

	„Mám zapnout poplašnou sirénu?“ zeptal se muž u volantu.

	Solmi nenáviděl pronikavý zvuk sirény, ale přisvědčil.

	„Musíme se tam dostat do čtvrthodiny…“

	* * *

	Zvučný a lhostejný hlas hlasatelky právě oznamoval, že cestující letadlem AZ 723 odlétajícím v 11.30 do Lisabonu, Barbadosu, Trinidadu, Tobaga, Jamajky mají se dostavit k východu číslo 26. Opakovala oznámení anglicky, francouzsky a německy.

	Advokát se rychle postavil do řady, v jedné ruce držel osobní zavazadlo, v druhé palubní lístek, prošel celní kontrolou velmi snadno, i když měl úplně vespod v tašce s dvojitým dnem milión dolarů ve velkých bankovkách. Když však uviděl, jak k němu míří dva celníci v uniformě, udělalo se mu slabo. Hledali jeho.

	„Prosím, ukažte nám svůj pas,“ řekl jeden z nich, ten s šarží.

	„Ale já už ukazoval doklady u vchodu,“ bránil se advokát, ale pak pochopil, že udělá líp, když bude zticha, a ukázal doklady.

	„Pane doktore Candelo, račte nás následovat.“

	„Ale já právě nastupuju do letadla.“

	„Letadlo odlétá za půl hodiny. Jde o formalitu, která vás nezdrží déle než pět minut.“

	Oba celníci doprovodili advokáta do klubu Modrý šíp, do elegantní čekárny vybavené dobře zásobeným barem, s pohodlnými křesly a slanými oříšky podle chuti, které Alitalia nabízí zdarma cestujícím. Tady se usadil komisař Solmi. Spojil se předtím s vedoucím bezpečnostní služby na letišti a dohodli se, že je to nejvhodnější místo pro výslech. Kanceláře komisariátu na letišti nepůsobily právě přívětivým dojmem. Salónky klubu Modrý šíp byly naopak k tomuto účelu ideální: nikdo je nebude rušit a nebudou nikomu nápadní. Všechno se vyřídí rychle a s dekorem.

	Když Candela vešel v doprovodu obou četníků, byl znepokojen. Sotva však uviděl Solmiho, vzpamatoval se a začal protestovat s arogancí, jakou vždycky používal vůči těm, které považoval za lidi nižšího postavení.

	„Zase vy? Co ode mě chcete? Odjíždím na Karibské ostrovy… máte něco proti tomu?“

	„Mám proti tomu moc věcí…,“ odpověděl s klidem Solmi, „začneme tím, že mi ukážete pas. Nejdřív se podíváme, jestli ho máte v pořádku.“

	Attardi, stojící trochu stranou, si v duchu přál, aby komisař věděl, co dělá. Jestli se spletl, pak Candela byl člověk, který mu mohl způsobit spoustu nepříjemností nejhoršího druhu. Solmi se však bavil. Těšilo ho, když mohl pokořit, třeba jen na pár minut, významné lidi, kteří celý život ponižují jiné. Bylo to jedno z nečetných uspokojení, které mu skýtalo jeho povolání.

	Candela podal Solmimu pas.

	„Nemáte snad náhodou v úmyslu mi ho zabavit?“

	„Ne, chci ho jen přezkoumat,“ odpověděl Solmi, a skutečně začal prohlížet pas stránku po stránce s klidem víc než provokačním.

	„To, co děláte, je protizákonné…,“ rozhořčeně ze sebe vyrazil advokát. „Nebyl jsem z ničeho obžalován, všechno je se mnou v naprostém pořádku. Prosím, pospěšte si, nebo zmeškám letadlo…“

	„Že je všecko v pořádku, o tom pochybuju. Mohl bych vás nechat podrobit prohlídce a jsem jist, že by u vás našli víc než tři sta padesát dolarů, které jste tu pečlivě zapsal.“

	Candela pomyslel na milión dolarů, které vzal s sebou a které stěží schoval ve spodním dnu zavazadla. Ale koho by napadlo dělat u něho prohlídku? To jen tenhle bláznivý komisař mu může takhle vyhrožovat. Protože u celní kontroly, když uviděli, kdo on je, si pospíšili, aby ho hned propustili.

	„Rád bych věděl, co ode mě chcete?“

	Solmi místo odpovědi vstrčil pas do kapsy.

	„Co to děláte? Vy mi zabavujete pas? Ukažte mi soudní příkaz.“

	„Pas vám nezabavuju a žádný soudní příkaz s sebou nemám. Jsem ochoten vám ho za dvě minuty vydat, ale nejdřív musíte odpovědět na některé otázky.“

	„Jestli mám mluvit s vámi, žádám, aby byl přítomen můj advokát… Vím velmi dobře, že jste známý svými triky, ale to si můžete dovolit s těmi, kdo už byli trestaní, a ne s lidmi mého druhu, pane komisaři.“

	„Jak chcete, dáme zavolat advokáta. To znamená, že pojedete příštím letadlem.“

	„Tak si pospěšme, řekněte mi, co ode mě chcete vědět…“

	„Tak je to lepší… Nechcete se posadit? Za pět minut jsme hotovi…“

	Candela se uvolil posadit, třebaže se třásl vzteky.

	„Před několika týdny, když jsem za vámi přišel do vaší vily, jste mi řekl, že jste zanechal své činnosti a že jste svoje stavební podnikatelství prodal. Pamatujete se na to?“

	„Ale samozřejmě že se na to pamatuju.“

	„Teď se vás ptám: Proč jste to udělal?“

	Teď už si Candela nebyl tak jistý, když odpovídal:

	„Myslím, že jsem vám to řekl. Nechtěl jsem se s tím už zlobit. Chtěl jsem si užít těch pár let, co mi ještě zbývají… A proto jedu na Barbados. Chci se tam usadit.“

	„Přesto tenhle výklad mě nepřesvědčil, ani soudce Grisagliu. V tomhle vašem podivném rozhodnutí něco neklape. Oba dva si myslíme, že takoví lidé jako vy těžko se vzdávají toho, že by neměli hromadit peníze až do posledního dne života.“

	„Jsem zřejmě výjimka, která potvrzuje pravidlo.“

	„Ne, vy pravidlo nepotvrzujete. Jestli jste se všeho vzdal, pak jen proto, že někdo chtěl váš podnik spolknout, že vás donutil všechno prodat a nakonec nastoupil na vaše místo.“

	„A jak by mě mohli k tomu donutit?“

	„Jediným možným způsobem. Vydírali vás. Není to tak?“

	Candela dlouho váhal, než odpověděl. Pak si řekl, že komisař toho ví dost, když takhle mluví, a že nemá cenu ho popudit. Z toho by žádný prospěch nezískal. Právě v tu chvíli hlasatelka říkala, že jeho letadlo bude za dvacet minut přichystáno k odletu. S trochou štěstí by je stačil chytit. Nic z toho, co řekne komisaři, nemůže vést k jeho obvinění…

	„Je to tak… postoupil jsem svůj podnik, protože jsem byl vydírán… Mezi jiným jsem tenkrát právě získal velkou smlouvu na postavení přístavu v Saudské Arábii… Takže ty dvě děvky mě přišly pěkně draho…“

	„Candelo, nedávejte vinu těm dvěma děvčatům. Víte moc dobře, že s celou touhle věcí nemají nic společného.“

	„Nevím, co o tom víte, pane komisaři,“ řekl Candela. „Byl bych rád, kdybyste zachoval diskrétnost.“

	„Měl jsem na to hned přijít, když jste mi tenkrát dopoledne pověděl o svých schůzkách s Marilù a to, že se jich účastnil Blonďáček. Řekl jste taky, že v jistém věku se člověk spíš jen dívá. Ale mám dojem, že jste se nedíval vy, ale Marilù… Protože vy, doktore, jste homosexuál, a musely být udělány snímky mnohem víc kompromitující než ty, co skončily v našich rukou… Fotografie, které vás ukazovaly v hodně důvěrných pózách s Blonďáčkem, a ten, jak jsem se dozvěděl, byl člověk, který neměl zábrany. Za pár dní nato náš společný přítel, inženýr Pimenti…“

	„Nemluvte mi o té svini…,“ vyjel najednou Candela.

	„A proč ne? Říkal jsem vám, že inženýr Pimenti mi jako tupému školákovi s náramnou horlivostí vysvětlil, že v Itálii dneska nemůže být nikdo vydírán kvůli fotografiím, které ho zachycují v neslušné pozici se ženou… Říkal mi, když se tyhle fotografie objeví, že jde naopak skoro vždycky o sexuální bluf, to jest o fotografie, které se ukazují přátelům, aby se jimi dotyčný trochu pochlubil, a možná taky proto, aby si ostatní mysleli, že je takový, jaký není… Když ho však ty fotografie ukazují s mužským, pak je to věc jiná, že mám pravdu? A právě takovouhle fotografii vám udělali ve vile Hořec, samozřejmě za pomoci Omara Guelfiho.“

	Candela dlouho mlčel. Pak projevil ochotu se svěřit.

	„Že tahle věc může jednoho dne špatně skončit, to jsem si vždycky myslel. Předtím ze mě vždycky vytáhli peníze. Ale já platit mohl a taky jsem platil. Že mě bude vydírat inženýr Pimenti, to bych si byl ale nikdy nepomyslel… takový bohatý člověk. Ve srovnání s ním jsem nebyl nic. Samozřejmě po mně nechtěl peníze… Lákalo ho moje podnikatelství, sebral mi je a spolkl jako malinu.“

	„Byl byste ochoten opakovat ty věci, co mi teď říkáte, před soudem?“

	„Na to vůbec nemyslete. Naopak, kdybyste se pokusil použít těch věcí, co jsem vám řekl, všechno popřu a budu vás žalovat pro pomluvu…“

	Solmi vrhl pohled na Attardiho, který všechno vyslechl a který přes všechen svůj klid Sardiňana nedokázal zakrýt svůj úžas.

	„Jak vidíte, vzal jsem si s sebou svědka…“

	„Když se rozhodnu všechno odvolat, tak vám to moc nepomůže… a pak, promiňte, jaký zájem byste měl na tom mě ničit?“

	„Ale žádný,“ řekl Solmi a vrátil mu pas, „naopak, mám-li být upřímný, moc jste mi pomohl.“

	„Jestli chcete radu, nechte toho… co si myslíte, že můžete dělat s člověkem, jako je Pimenti?“

	„Kdo se inženýra dotkne, ten zemře… A z těch, kdo mu zkřížili cestu, je mrtvých už dost…“

	„Vyděrač je, vrah ne. Nevěřím, že inženýr a ani Riccardo, který je jeho zlým duchem, jsou zapleteni do těch vražd, kterými se vy, pane komisaři, zabýváte.“

	„To ponechte, abych rozhodl já sám… Pokud jde o vás, radím vám, abyste si pospíšil, jestli se chcete do letadla dostat včas…“

	„Děkuju vám, pane komisaři… Ale říkám vám znovu: s tím člověkem si nic nezačínejte.“
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	Když se vraceli z letiště do Říma, Attardi vypadal hodně ustaraně. Solmi by podle něho udělal dobře, kdyby o všem promluvil s ředitelem a soudcem.

	„Když jim půjdu říct, co mám v úmyslu udělat, přeloží mě do Pantellerie. Musím jednat sám a tak, aby to nečekal. Jedině tak můžu doufat, že mu vezmu vítr z plachet a naženu mu strach… Musím ho donutit, aby se odkryl a dopustil se nějaké chyby. Je to pro mě jediná možnost, jak ho dostat…“

	„Proč si o tom nepromluvíte s panem doktorem Carrarou? On jediný vás vždycky hájil, když jste se dostal do nepříjemností…“

	„Myslím, že ani on by k tomu v takovémhle případě neměl odvahu. Každým dnem čeká, že bude jmenován zástupcem ředitele. A upřímně řečeno, já bych neměl odvahu žádat po něm něco, co mu může zničit kariéru.“

	„Proč to nezkusíte obrátit se na svou přítelkyni novinářku? Jestli o tom začnou psát noviny, bude těžší skrývat pravdu.“

	„Když o tom budou psát noviny, může vypuknout skandál, ale pak se najde způsob, jak ten skandál pohřbít, a všechno to skončí, tak jak obvykle skandály v Itálii končívají. Když se pak do toho vloží nějaký ministr, převezme případ vyšetřující komise, a to už je pak opravdu konec. Pimenti je příliš velké sousto i pro levicové noviny. Můžou ho napadnout v politické sféře, ale ne v osobní. Ten má kolem sebe největší advokáty v Itálii a je jedna ruka se všemi, kdo něco znamenají. Víš, za takovýchhle okolností nepotřebuju někoho, kdo by mi pomáhal… potřebuju pořádné důkazy. Hlavní je, aby se mi je podařilo získat…“

	„Počítejte se mnou, pane komisaři.“

	„Dřív než si půjdu promluvit s inženýrem, chtěl bych mluvit s Astolfim…“

	Astolfi byl komisař kriminální policie, odborník na bankovní a peněžní záležitosti.

	* * *

	Ve vile ho přijal Riccardo, synovec. Vypadal trochu překvapeně, ale i zvědavě. Zřejmě policejní komisaři nebyli obvyklými hosty v Pimentiho vile.

	„Jsem rád, že vás zase vidím, pane komisaři. Přišel jste vyslýchat mě nebo strýce, anebo sestřenici? Nebo vám stačí kdokoli z nás?“

	„Řekněme, že jsem přišel na dobrou kávu. Vaše kuchařka dělá opravdu výtečnou. Kdyby tu však byl váš strýc, vypil bych ji rád s ním…“

	„Strýček je ve své pracovně se ctihodným panem Camilluccim. Myslím, že jen tak klábosí, někdy i hlavouni si dají trochu pohov.“

	* * *

	Když inženýrovi ohlásili, že je tu komisař Solmi a že s ním chce mluvit, řekl, aby ho hned uvedli. První, co Solmi uviděl, byl ctihodný pan Camillucci, který na něj vrhl pohled málo přátelský. Kdežto Pimenti, i když byl dopálen, nedal to na sobě znát.

	„Těší mě, že vám chutná moje káva, jestliže mi dala možnost znovu vás uvidět. Dovolíte, abych vám představil ctihodného pana Camillucciho?“ Camilluccimu řekl: „Tohle je pan komisař, který vyšetřuje vraždu Marilù Tolentinové… Snad jste četl, že se zachoval jako dokonalý pistolník při té přestřelce ve vile Hořec.“

	„Ano, něco jsem v novinách četl. Šlo o nějakého Omara Guelfiho, už trestaného. Zřejmě náhle zešílel.“

	„To je vysvětlení, které podává většina novin…“

	Přinesli jim kávu. Inženýr poslal služebnou pryč a sám nalil kávu do šálečků.

	„Pan Camillucci si také chválí mou kávu a přichází často ke mně…“

	„Jste zřejmě přátelé…,“ poznamenal Solmi.

	„Ano, jsme přáteli už dlouhou dobu.“

	Solmi chápavě přisvědčil. Pak povzdychl. Chystal se překročit Rubikon: buď se mu to podaří teď, nebo už nikdy nebude mít sílu to udělat. Odkašlal si a řekl velice jasně a s naprostou nenuceností:

	„Je mezi vámi asi takové přátelství jako mezi vyděračem a vydíraným…“

	Nastalo dlouhé užaslé mlčení. Oba muži hleděli na komisaře, jako by nemohli pochopit pravý význam jeho slov. Camillucci pak vybuchl jako zběsilý:

	„Zbláznil jste se, komisaři? Co to říkáte? Zakazuju si takové řeči!“

	„Jsou vám nepříjemné ty řeči? Nebo je vám nepříjemné vydírání?“

	„Já vás zničím, pane komisaři. Nazval jste mě před svědky vyděračem.“

	„Proč si myslíte, že si myslím, že vy jste vyděrač?… Já si myslím pravý opak.“

	„To je neslýchané, prostě neslýchané! Že policejní komisař, muž zákona, sem přijde říkat takové nehoráznosti. Ví o tom prokurátor? Ví o tom ředitel?“

	„Nech ho mluvit, Umberto,“ přerušil ho Pimenti, „jsem zvědav, kam tím míří.“

	„Co jsem chtěl říct, jsem už řekl. Podle mě základem vašeho přátelství je vydírání. Zejména, abych uvedl poslední věc, kterou se zabývaly noviny, vzbudila hodně rozruchu koncese, kterou tady panu inženýrovi přidělilo ministerstvo průmyslu, takže může postavit rafinérii v Squillaceském zálivu, což je jedno z mála míst, kde je u nás moře ještě čisté.“

	„Ta rafinérie je v jednom z nejchudších krajů Itálie a dává práci třem stům dělníků, a to nepočítám nekvalifikované síly…“

	„Ano, ale právě proto, že vznikla na jihu, dostala značné subvence od Banky italského jihu a Středoitalské banky. Takovéhle podniky jenom ždímají peníze ze státu a veřejných úvěrových ústavů…“

	„Podnik byl postaven zákonně… A rozhodně tyto věci nespadají do pravomoci velitele oddělení vražd římské kriminální policie.“

	„Ale nespojuje vás jen tahle dohodička,“ pokračoval Solmi, „nejen rafinérie, co za pár let úplně zničí rajský kout, který by, kdyby byl zařízený pro turistický ruch, mohl dát práci ne tři sta lidem, ale třiceti tisícům. To, co vás spojuje mnohem víc, jsou podle mě švindle, jimiž obcházíte zákon 615, který obsahuje přesná ustanovení o znečišťování prostředí. Náš stát, jak velmi dobře víte, je konečně schválil, ale zdá se, že totéž ministerstvo průmyslu, které se mělo postarat o provedení a kontrolu těchto ustanovení, se kolikrát spolčilo s naftaři a poradilo jim, jak tato ustanovení obejít. Noviny o tom dlouze psaly, ale skandál pokračuje dál.“

	„Tohle jsou zlomyslné pomluvy z ‚Panoramy‘ a z ‚Espressa‘. Neděláte dobře, když se chytáte takovýchhle špinavých plátků,“ ječel Camillucci vztekem bez sebe.

	Pimenti naopak zachovával klid.

	„Člověka těší, když vidí policejního komisaře, jak se zabývá ekonomickými problémy… to znamená, že se v naší zemi hodně věcí opravdu změnilo. Připouštím také, že ctihodný Camillucci, k němuž mě vážou pouta dávného přátelství, mi někdy trochu vypomohl, co na tom všem vidíte špatného? A i kdyby, tak vám znova říkám, že je to věc finančního úřadu a ne velitele oddělení vražd.“

	„Pane inženýre, vy jste příliš inteligentní, abyste nepochopil, že nejde jen o úsluhy. Camillucci byl těžce vydírán a donucován přestupovat všechny druhy zákonů… V civilizované zemi by Camillucci byl už dávno ve vězení a vy s ním.“

	„Jak si můžete myslet, že vydírám ctihodného Camillucciho? Jakým způsobem bych ho mohl vydírat?“

	„Nechcete zase vytahovat tu hloupou historii s Marilù Tolentinovou?“ Camillucci teď už ztratil svou útočnost, kterou měl ještě před chvílí.

	„Myslím, že jsem vám už řekl, pane komisaři, že v Itálii nemůže být nikdo vydírán, když se ukáže, že má přítelkyni…“

	„Když je však vyfotografován nahý v náručí bývalého filmového kaskadéra, tak je to trochu jiné, nemyslíte?“

	Camillucci rázem vstal a malý ubrousek, který měl v ruce, hodil na stůl, až se šálečky, sklenky a lžičky s řinkotem převrhly.

	„Nezůstanu tu už ani minutu, abych se nechal dál urážet… Pane komisaři, tohle bláznivé obvinění mi draze zaplatíte.“

	Camillucci odešel se zuřivým a uraženým výrazem. Pimenti se za ním díval, jak odchází, pak se obrátil k Solmimu. Několik okamžiků oba muži na sebe mlčky hleděli.

	„Podívejte se, pane komisaři…,“ Pimenti první prolomil ticho, „nedivím se, že vy mě obviňujete z nejtěžších ničemností… Na to jsem si už zvykl, pro jistý tisk v naší zemi neexistuje už nic, co by budilo úctu; jde to tak daleko, že se píší potupné pomlouvačné články dokonce o prezidentovi republiky. To, co nechápu, je, proč jste přišel sem, abyste mi řekl všechno, co víte nebo co si myslíte, že víte. Co ode mě chcete? Proč jste tady? Kdo jste?“

	„Kdo chcete, abych byl? Jsem chudý policajt. Jsem tu jen proto, abych vám řekl, že o vás vím hodně věcí… věcí, které vás přivedou před porotu.“

	„Vy nemáte rád naftaře, to se mi zdá víc než jasné. Ostatně naftaři se netěší oblibě tisku…“

	„Ale vždyť jste si italský tisk koupili skoro celý vy… Snad nemám rád ty, kdo mají miliardové jmění a kdo nadělali peníze pomocí korupce, okrádáním státu a politickou protekcí.“

	„Řekněte mi, prosím, pane komisaři, vy jste komunista?“

	„Mám už dost toho dívat se, jak se naše země proměňuje v ohromné smetiště.“

	„Vy si opravdu myslíte, že se vám podaří mě obžalovat?“

	„Řekněme, že doufám, že se mi to podaří, vzhledem k tomu, že jste příkazcem aspoň čtyř vražd. Vražda je ještě druh zločinu, z kterého je možno obžalovat i člověka, jako jste vy.“

	„Čtyři lidi… to je úplný masakr. Proč bych podle vás měl vraždit tolik lidí?“

	„Přece abyste zakryl svoje vydírání…“

	„Takže já jsem také vyděrač?“

	„Myslím, že jste na ten nápad přišel, když jste se stýkal s Marilù. Ona začala vydírat první. Samozřejmě menší částky. Pak se objevil na scéně Blonďáček a celá věc nabyla jiných rozměrů. Člověk, který vám sloužil k tomu, aby nachytal určené oběti, byl Blonďáček. Pak Marilù a Blonďáček museli udělat nějakou chybu. Snad se chtěli zařídit pro sebe…“

	„Ne, bylo to mnohem horší,“ opravil ho klidně Pimenti, „vzali si do hlavy, že budou vydírat mě…“

	„No právě. Nejdřív zemře ona, pak hned nato on. Ale byly to vraždy pečlivě připravené, které měly vypadat jako pracovní nehody. Prostitutka znásilněná a utlučená bandou gangsterů, hráč z povolání zabitý ve rvačce. Samozřejmě museli odstranit i Play Boye. Kdybychom se dostali až k němu, mohlo to být hodně nebezpečné. Pak ten nápad odstranit Omara Guelfiho při přestřelce s policií. Omar Guelfi velmi dobře věděl, jak věci stojí. Ale měl teď strach, a proto se i on stal nebezpečný. Odstraněn však nebyl, a tak hrozí, že bude mluvit. Říká, že má důkazy. Vy se vážně polekáte a pošlete své dva zabijáky tam, kde si myslíte, že jsou důkazy schované: do Cořina a Liettina bytu. Nejsou tam, a vaši muži jednu z dívek zabijou… Zřejmě máte z těch důkazů strach, pane inženýre, a nevíte, kde jsou. Celý problém je vlastně v tom, komu z nás se podaří dostat ty důkazy do ruky dřív.“

	„Připouštím, že ty důkazy existují…“

	„Existují, pane inženýre, víte velmi dobře, že existují. Jinak byste byl neposlal své lidi do bytu těch dvou děvčat.“

	„Pane komisaři, řekněte mi, kolik vyděláváte měsíčně?“

	„A vy mně řekněte, pane inženýre, kolik miliard dělá vaše jmění? Sto, dvě stě, tisíc miliard? Možná že to ani vy přesně nevíte. Rozhodně jsou to číslice, z nichž se normálnímu člověku, člověku, jako jsem já, který to měsíčně nedotáhne ani na pět set tisíc lir, zatočí hlava. Přesto jste neváhal podplácet, vydírat a zabíjet, abyste byl ještě bohatší. Dokonce jste dostal chuť i na ten podniček advokáta Candely a sebral jste mu ho. Proč? K čemu vám to bylo zapotřebí?“

	Pimenti nechal uplynout dlouhou chvíli, než odpověděl. Zdálo se, že uvažuje. Jestli se na něm předtím jevilo trochu napětí, teď byl velmi klidný, když začal mluvit:

	„Víte, jak to u mě začalo? Náhodou. Neměl jsem k tomu ani vlohy, ani fantazii. Ale příležitost dělá z člověka zloděje a taky vyděrače… Stalo se to před deseti lety. Měl jsem šoféra, dvacetiletého chlapce, jistého Ezia Neriho… Jednou jsem pozval do vily ministra financí a poslal jsem pro něho svůj vůz. Pan ministr uviděl mého šoféra a zamiloval se do něho. Láska na první pohled. Doslova ztratil hlavu. Mimochodem řečeno, mně se Ezio tak zvlášť krásný nezdál. Myslím, že měl něco s naší služebnou, nic víc. Tou ženou, příčkou společenského žebříčku, na kterou se chtěl vyšplhat, byla stenografka, diplomovaná účetní, která občas přicházela do vily a pracovala pro mě. Kdyby se mu bylo podařilo se s ní oženit, myslel by si, že je na vrcholu blaha. Místo toho byl najednou zatažen do bouřlivé pletky s ministrem financí. Poctivě vám říkám, že v té době se mi podařilo získat slušné slevy na daních pro mé podniky. Ale tím věc neskončila. Ezia pozná ministr zemědělství, zamiluje se do něho i on a snaží se ho kolegovi odloudit. Úplný dobyvatel srdcí, tenhle šofér. Kvůli němu se dlouhý čas rvou dva ministři, a poněvadž patřili k témuž křídlu ve své straně, dojde to tak daleko, že kvůli tomuhle soupeřství v lásce roztrhnou křídlo ve dvě frakce. Ezio Neri se chvíli nechal v tichosti milovat střídavě od obou svých ministrů. Spokojoval se nějakým tím dárkem: krásným bytem na Camilluccii, vilou v Agentariu, novou limuzínou každý rok. Ale pak se do toho pustil vážně. Víte, co teď dělá? Je ředitelem významného obchodního podniku. Zadává státní zakázky a shrabuje provize. Platí se mu předem. Pořád má čekárnu plnou průmyslníků a obchodníků. V ten čas jsem nevycházel z překvapení. Pak jsem si řekl: Proč bych se měl dávat odstrkovat konkurencí? A tak jsem se porozhlédl kolem a zorganizoval si to. Přidal jsem k tomu jeden svůj nápad – fotografickou dokumentaci, ale teprve za hodně dlouho, přivedla mě na to Marilù… Škoda že to přehnala… Celkem vzato byla velmi schopná, a pak byla velmi bohatá. Kromě vkladů, které měla v Itálii, měla také anonymní účet ve Švýcarsku. Blonďáček, ten ne, to byl kretén, hrál si na násilníka, se mnou samozřejmě ne, ale s Riccardem, protože jednal s nimi můj synovec… Chlap, který prohrál všechno v hazardu a pak si chodil půjčovat. Byl to jistě on, kdo přemluvil Marilù, aby šla proti mně… Když to překročilo jisté meze, neměl jsem na vybranou a musel jsem s tím skoncovat.“

	„Máte můj obdiv, pane inženýre. Podařilo se vám udělat ze sebe oběť.“

	„V jistém smyslu to tak je.“ Pak vstal a začal přecházet po pokoji. „Pane komisaři, přistupme k pravému důvodu vaší návštěvy. Co ode mne ‚doopravdy‘ chcete? Peníze? Pomoc v kariéře? Vedoucí místo v jednom z mých podniků?“

	„Už jsem vám to řekl. Nevím, jestli se mi podaří vás obžalovat, ale chtěl jsem si dopřát uspokojení říct vám do tváře, co vím.“

	„Teď víte, že ode mě můžete dostat obnos, jaký chcete. Jen račte říct. Neukvapujte se, pane komisaři, nezahazujte štěstí…“

	Solmi teď také vstal.

	„Děkuju vám za kávu, pane inženýre. Byla opravdu znamenitá.“

	* * *

	Když se ten večer vrátil na policii, bylo devět pryč. Attardi na něj čekal. Byl celý rozčilený.

	„Zaplaťpánbů, že jste se vrátil, pane doktore… Máte…“

	Solmi ho zarazil mávnutím ruky:

	„Neříkej mi to, nech mě hádat. Mám jít okamžitě k řediteli, ptal se po mně už několikrát a řekl ti, abys zůstal tady a počkal, až přijedu, abys mi řekl… Že jsem to uhádl?“

	„Je to tak, pane komisaři,“ odpověděl Attardi, „a myslím, že jde o nějakou nepříjemnost.“

	Strážný v předpokoji ohlásil řediteli, že je tu komisař Solmi. Byl ihned uveden. Čekal, že ředitel bude zuřit. Místo toho byl ředitel nadmíru laskavý a šel mu naproti s otevřenou náručí.

	„Posaďte se, Solmi, mám pro vás krásnou zprávu.“

	Krásná zpráva, to byla ta poslední věc, kterou by byl Solmi ten večer čekal. Ředitel se zatím obrátil ke strážnému a přikázal mu:

	„Přines tu láhev šampaňského, kterou jsem ti nařídil dát do ledničky.“

	Když Solmi uslyšel mluvit o šampaňském, pochopil. Ze všech alternativ si vybrali pro něho tu nejpříznivější.

	„Posaďte se, Solmi. Před hodinou mi telefonovali z ministerstva vnitra… Byl jste jmenován zástupcem ředitele…“

	Strážný se vrátil s lahví šampaňského a s dvěma skleničkami. Ředitel mu pokynul, aby otevřel láhev a nalil.

	„To je pravé šampaňské. Ostatně nezdá se vám, že tahle zpráva si zaslouží zapití?“

	„Jistě, pane řediteli.“

	Oba muži zdvihli poháry a připili si. Vyprázdnili číše a nalili si znova.

	„Samozřejmě,“ poznamenal Solmi, „jako zástupce ředitele nebudu moci už být členem soudní policie, a budu proto musit opustit kriminální oddělení… Jinými slovy, budu muset zanechat všech případů, kterými se teď právě zabývám.“

	Ředitel rozpřáhl paže s gestem politování.

	„Vím, jak je vám zatěžko opustit svou práci, ale nebuďte proto smutný. Být zástupcem ředitele ve vašem věku, to je pěkné uznání. Pomyslete na kariéru, kterou máte před sebou. A pomyslete na to, že budete mít mnohem víc času pro svého syna. Je mi jen líto Carrara, který je o pět let starší než vy a čeká na to jmenování, které si navíc zaslouží…“

	„Mně je to taky velmi líto… Promiňte, že vás obtěžuju, ale mohl bych vidět svůj jmenovací dekret?“

	„Nepřišel ještě… myslím, že jsem vám to říkal. Z Viminale mi to jen telefonem předběžně ohlásili.“

	„Dokud dekret nepřijde, zůstávám ještě formálně a fakticky velitelem oddělení vražd.“

	„Dekret přijde co nejdřív. Je jasné, že si na tu krátkou přechodnou dobu můžete vzít pár dní volna.“

	„Radši bych zůstal na svém místě, dokud nepřijde dekret… Ledaže byste mě chtěl zbavit úřadu.“

	„Ale co to říkáte? Já nikoho úřadu nezbavuju.“

	Tohle byla věc, na kterou Pimenti a Camillucci nepomysleli. V normálních případech to trvá měsíc i déle, než jmenovací dekret přijde. Ale i kdyby řízení bylo co nejvíc urychleno, dřív než za tři nebo čtyři dny dekret přijít nemůže. Ani jeho novopečení „ochránci“ se všemi svými známostmi a mocí nezmůžou nic proti pomalému byrokratickému řízení ministerstva.

	* * *

	Carraro byl ještě v kanceláři. Solmi se u něho zastavil, aby mu oznámil novinu. Překvapený Carraro se na něj vyjeveně podíval.

	„Cože? Přišlo ti jmenování? Ale ministerská správní rada má zasedat až v říjnu… Jak je to možné, že ti přišlo jmenování v červnu?“

	„Svolali asi mimořádnou schůzi. Nebo na sebe někdo tu odpovědnost vzal. V Itálii je všechno možné, když jde o silnou protekci.“

	„Nemůžu tomu uvěřit. Ty nejsi člověk, který by dělal jisté věci.“

	„Šlápnul jsem mu na paty, a tak je napadlo, že mě odstraní bezbolestným způsobem tím, že mě povýší. To je důvod mého jmenování.“

	Carraro vypadal nanejvýš roztrpčeně, ale snažil se, aby to nedal na sobě znát:

	„V Itálii povýšení a jmenování nezávisí téměř nikdy na zásluhách. Buď musí být člověk obzvláštní patolízal, nebo obzvlášť nepohodlný. Já jsem se snažil najít střední cestu a všechno jsem pokazil.“

	„V každém případě ti odkazuju případ z Pontinské silnice. Když se do něj jaksepatří pustíš, může se stát, že ti přijde krásné jmenování rovnou ředitelem.“

	„Už jsi složil funkci?“

	„Ne. Zatím jen volali z Viminale. Dokud dekret nepřijde, považuju se pořád za člena kriminálky. Ať se snaží urychlit řízení, jak chtějí, nedokážou to dřív než za čtyři pět dní.“

	Carrarovi se nezdálo reálné, že by se hotová věc mohla změnit:

	„Protože se tím případem zabýváš dál, mám tu jednu zprávu, která tě jistě bude zajímat. V Rebibbii došlo před chvílí ke rvačce, do níž byl zatažen Omar Guelfi. Poněvadž je jeden mrtvý, spadá to pod tvé oddělení.“

	„Chceš říct, že zabili Omara Guelfiho?“

	„Ne, mrtvý je jiný. On je jen poraněn. Chceš si to vzít?“

	„Omar Guelfi je slabý článek řetězu… když praskne on, praskne všechno.“
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	Když Solmi dorazil do Rebibbie, chvatně obhlédl místo činu – sál vězeňského biografu, kde došlo ke rvačce. Mrtvý, zabitý nožem, ležel na zemi. Byl přikrytý novinami, aby ho chránily před hejny much, které se na něho zuřivě vrhaly. Solmi dal příkaz, aby přijela laboratoř, a pak požádal, aby ho nechali promluvit s Omarem Guelfim.

	Guelfi byl dopraven do vězeňského lazaretu, protože měl bodnou ránu na stehně. Na to jeho poranění stačily dva stehy, jak si pospíšil Solmimu sdělit vězeňský lékař. Jestli nenastanou komplikace, bude do deseti dnů zdráv…

	Solmi požádal strážce a ošetřovatele, aby ho nechali s raněným o samotě.

	Když byli sami, komisař nabídl Guelfimu cigaretu, zapálil mu ji, pak vzal židli a posadil se vedle postele.

	„Jak je ti?“ zeptal se Solmi a zapálil si také. Ačkoliv ho začal zase zlobit vřed, cítil potřebu vykouřit aspoň půlku cigarety.

	„Vidíte to taky, co? Mám to všecko posraný.“

	„To je podruhé, co se tě pokoušej oddělat.“

	„Tohle byl jen pech.“

	Komisař se ušklíbl. Moc tomu nevěřil. Zeptal se:

	„Jak se to stalo?“

	„Stalo se to ve vězeňským kinu. Bylo tam volný jedno místo ve třetí řadě. Dávali kriminální film a sál byl nabitej. Dva kápové to místo chtěli. Strhla se hrozná rvačka. Jeden to odskákal, ale nikdo neviděl, kdo mu to udělal.

	Ten mrtvej je Romeo Mordacchia, odsouzený pro loupežný přepadení se zbraní v ruce a pro vydírání. Surovej chlap. Já jsem se s tou nohou v gypsu včas nezdekoval, a to mi vyneslo to bodnutí…“

	„To bylo všechno naaranžovaný. Ten, kdo měl být zabitý, jsi byl ty… Pak jim to nějak nevyšlo.“

	„Byla to náhoda, pane komisaři. Byl tam takovej virvál, že by to měli lehký, kdyby mě byli chtěli oddělat.“

	„Snad se jim to nepovedlo, protože jsi byl ve střehu… Ale tím není řečeno, že se jim to nepovede příště. Udělal bys líp, kdybys vyklopil, co víš.“

	„Pane komisaři, jistý věci po mně nesmíte ani chtít…“

	„Zabili Liettu, a málem to životem zaplatila i Cora, protože si mysleli, že jsi ty důkazy schoval u nich.“

	„Zřejmě mě podcenili, když si mysleli, že jsem je schoval tam. Svěřil jsem je někomu mimo síť, na koho nemůžou přijít. Má příkaz je odevzdat, jakmile se doví, že mě oddělali, i kdyby šlo o nehodu… Myslíte, že jsem na to nepomyslel? Kdyby se mi například stalo, že bych čistě nešťastnou náhodou spadl ve vězení ze schodů a zlámal si vaz, je to pro ně konec. Pane komisaři,“ dodal Guelfi, „jsem člověk předurčenej umřít stářím.“

	* * *

	Solmi našel ředitele věznice v mrzuté náladě – kvůli té rvačce, která se odehrála před několika hodinami. Ne že by rvačka s nějakým tím mrtvým byla v italských věznicích neobvyklá věc, ale i pro obratného a diplomatického ředitele, jako byl on, s tím byly nekonečné mrzutosti.

	Vypadal, že se mu trošku ulevilo, když uviděl Solmiho. Tohle bylo aspoň štěstí v neštěstí. Solmi byl člověk, který dělal svou práci a vystříhal se přitom unáhlených úsudků a nedělal druhému nepříjemnosti. A pak, při vyšetřování bude na jeho straně a jistě ne na straně soudce.

	„Nazdar, Solmi. To jsem rád, že vyšetřování svěřili tobě. Už máš na to nějaký názor?“

	„Už jsem se kolem trochu vyptal. Jak se zdá, žádný zločin mafie to nebude, žádné vyřizování účtů mezi soupeřícími bandami, žádná předem uvážená vražda. Obyčejná rvačka a basta, k jaké může dojít i na Španělském náměstí.“

	Řediteli věznice se opravdu ulehčilo:

	„Byl bys ochoten opakovat tuhle svoji první verzi tisku? Víš, oni mají ve zvyku popisovat vězení jako nějaký lágr nebo jako centrum organizovaného zločinu. A my jim zatím předvádíme i filmy s Budem Spencerem a Terencem Hillem.“ Pak zanaříkal: „A když si pomyslím, že jsem ženě slíbil, že budu dnes večer brzy doma, protože má synek narozeniny!“

	Solmi pohlédl na hodinky ležící na psacím stole. Bylo něco po desáté. Dostal ten nápad, hned jak vkročil do vězení, ale to byl ještě na rozpacích. Zdálo se však, že se všechno spiklo, aby mu pomohlo. Vždycky tvrdil, že k policajtskýmu řemeslu potřebuje člověk taky štěstí. „Dnes večer ředitel věznice slaví synovy narozeniny…“

	„Jdi domů k rodině na dort. Já tady zůstanu, vyslechnu si svědky a s těmi chlápky od novin promluvím sám.“

	„Opravdu? To bys udělal? Solmi, ty jsi přítel!…“

	* * *

	Novinářů tu bylo aspoň dvacet a byli víc než kdy jindy útoční a neodbytní. Vypadali, že jen tak neustoupí. Pro lidi od novin je vždycky velmi těžké dozvědět se, co se děje ve vězení. Jak vězňové, tak dozorci zachovávají mlčení.

	Mezi novináři byla také Maria. Solmi ji pozdravil pokynem hlavy, ale Maria dělala, že ho nevidí, a na pozdrav neodpověděla. Solmi si vzpomněl, že jí už tři dny nevolal.

	„Na základě prvního zjištění bych vyloučil střetnutí mezi dvěma soupeřskými bandami. Samozřejmě vyšetřování je teprve na počátku.“

	„Nemyslíte, že takováhle věc se stala už bezpočtukrát a že je načase udělat ve věznicích pořádek? Víte velmi dobře, že ve věznicích vládnou teď zločinci.“ Ten, kdo položil tuhle otázku, byl redaktor černé kroniky jedněch pravicových novin v Miláně. Už nějaký čas soustavně napadal policii a vynášel četníky, které aspoň nenapadlo zakládat odbory.

	„Naše věznice jsou vlastně prachárny. Nejenže jsou přeplněné, ale jsou v nich samí násilníci, zamindrákovaná individua a samozřejmě zločinci. Tentokrát stačila obyčejná rvačka kvůli místu v biografu…“

	„To je právě ta chyba,“ přerušil ho druhý novinář. „My teď zločince posíláme i do biografu. To potom není divu!“

	„No jistě,“ zasáhla do toho Maria, která byla vždycky hotova se bít, „měli by se držet v izolaci a posílat na mučení…“

	„Tak to je máme posílat do nočních barů, ne?“ odsekl jí novinář.

	„Tak prosím,“ Solmi se snažil přehlušit propuklou vřavu, „tak prosím, chcete vědět, co se stalo, nebo jste se sem přišli hádat?“ Když získal trochu ticha, pokračoval: „Právě jsem vám říkal, že stačila jedna hádka kvůli místu v biografu a propukla rvačka. Tak nedělejte žádné divoké závěry: šlo o rvačku mezi vězni, která skončila ranou nožem.“

	Maria se znova pustila do novináře pravicového tisku, řekla mu, že věznice jsou odporná zařízení, že uvězněným by se měl zajistit normální sexuální život, jen ať si to sám zkusí být ve vězení.

	Novinář ji zpražil otázkou, jestli ona ve vězení byla, a Solmi musel znova zasáhnout:

	„Nejsem tady proto, abych mluvil o vězeňské reformě, ale jen proto, abych vás informoval o okolnostech, které vedly k zabití jednoho z uvězněných, který, měl být teprv souzen, jistého Omara Guelfiho…“

	„Není to snad ten Omar Guelfi, kterého jste zatkl při přestřelce ve vile Hořec?“ zeptala se vyzývavě Maria.

	„Ano… je to ten člověk, co vedl Country Club ve vile Hořec. Byla na něj vznesena žaloba nejen pro odpor, který kladl policii, ale i pro vykořisťování prostituce.“

	„Já jsem ale slyšel něco jiného, když jsem mluvil s vězeňským strážcem,“ ozval se jiný novinář, „… myslím, že zabitý se jmenoval Mordacchia nebo tak nějak…“

	„Ano,“ připustil Solmi s andělsky nevinným výrazem, „nejdřív bylo uváděno jméno Mordacchia, ale přesnější zjištění prokázalo, že Mordacchia byl jen raněn. Muž zavražděný ve rvačce je Omar Guelfi… napište správně Omar Guelfi…“

	* * *

	U východu z Rebibbie Solmi poslal pryč policejní vůz, s nímž přijel, a požádal Marii, aby ho svezla do města. Musí s ní mluvit; přitom se můžou někde zastavit a společně něco sníst, protože ani Maria jistě ještě nevečeřela.

	Maria souhlasila. Co se týče novin, řekla, že stačí, aby tu nechutnou zprávičku vyřídila telefonem. Rvačka v Rebibbii s jedním mrtvým. To je tak na jeden sloupek římské kroniky.

	Protože byla skoro půlnoc, musili se spokojit s pizzerií na via Barberini, která zůstávala otevřená celou noc. Ale správná pizzeria to nebyla, protože se jídlo podávalo u pultu po americku a všude byla neónová světla. Solmi a Maria si objednali dvě pizzy a dvě čepovaná piva, ale pak Solmi litoval. Vždycky pozoroval, že v lokálech s neónovým světlem neumějí pizzy pořádně udělat.

	A taky když pizzy přišly, byla to katastrofa. Chutnaly jako papír s kyselinou karbolovou. Objednali si dva hamburgry a bylo to trochu lepší.

	„Ale neříkal jsi mi, že mi chceš něco povědět?“ zeptala se ho Maria a napila se z přineseného korbele.

	„Jo, mám velkou novinu. Seď pevně, ať nespadneš. Dnes odpoledne jsem byl jmenován zástupcem ředitele…“

	„A z jakého důvodu tě jmenovali? Zrovna teď se ti nic moc nedaří. Nikoho nemůžeš dopadnout.“

	„Dostal jsem tu zprávu před několika hodinami… zřejmě někdo ve Viminale ocenil mou práci za poslední léta…“

	„Tohle chceš vykládat zrovna mně? Kdo ví, co za tím tvým jmenováním vězí za levotu.“

	Pak když viděla, že Solmi už nic neříká, dodala:

	„Zřejmě si to tajemství chceš odnést do hrobu…“

	Při těchto slovech Solmi honem udělal lidový sprostý posunek, který měl hrozbu zažehnat.

	* * *

	Během cesty – Solmi bydlel v jednom dost sešlém domě na Prenestinské silnici – Maria zastavila auto v jedné málo osvětlené uličce na periférii. Bylo to už tři dny, co se viděli naposled, a tak se pomilovali v autě.

	„Pomysli, jak budem vypadat, jestli na nás přijdou z mravnostního oddělení,“ řekl jí Solmi.

	„Stačí, když se dáš poznat… Řekneš jim, že jsi zástupce policejního ředitele Fernando Solmi…“

	„Jo a oni se mi vysmějou.“

	Po pravdě řečeno tohle se Solmimu před několika lety stalo. Byl v autě na zahradách Villa Borghese s jednou nóbl dámou v kožichu, se ženou vysokého úředníka z ministerstva vnitra, který byl poslán úředně načas do Palerma. Přišla hlídka, policisté si posvítili elektrickými svítilnami do vozu, takže bylo najednou hrozné světlo.

	„Dopouštíte se přestupku,“ řekli, „ukažte doklady.“

	„Jsem komisař Solmi z kriminálního oddělení,“ odpověděl on, „a tahle dáma je moje žena…“

	Strážmistr velící skupině se zachechtal a řekl:

	„A já jsem prezident republiky a tahle dáma je královna Viktorie.“

	Solmi ukázal doklady a druhý se smát přestal. Policisté v samých omluvách odešli. Přesto druhý den všichni u kriminálky věděli, že Solmi se chodí milovat s prostitutkami do zahrad Villy Borghese.

	Maria a Solmi si pak ještě v tichosti vykouřili cigaretu.

	„Nezdá se to možné,“ poznamenala bez hořkosti, „ale někdy, jako například dneska večer, mám pocit, jako bych byla děvka.“

	„Pročpak, máš něco proti děvkám?“ zeptal se.

	„Nic. Dělají svoje řemeslo, ale mně se nelíbí milovat se takhle v noci v zastrčené ulici. To proto, že nemůžeme jít k tobě domů, abychom nepohoršili tvého syna; nemůžeme jít ke mně, protože mám hrozné sousedky, nemůžeme jít do hotelu, abychom nemusili ukazovat doklady, tak do prčic nemáme, kam bychom mohli jít.“

	„Proč bychom se nevzali?“ řekl Solmi. Nebylo to poprvé, co na to myslel. „Marino je už velký, prakticky samostatný… Nijak by nám nepřekážel.“

	„Nedokázala jsem se smířit s myšlenkou, že bych si vzala komisaře, jak si mám teda vzít někoho, kdo se stal zástupcem policejního ředitele a kdo bude brzo jmenován policejním ředitelem, když má takové známosti. Dovedeš si mě představit v nějakém městě, v Potenzi nebo ve Ferraře, jak dělám manželku policejního ředitele, chodím na čaj k paní prefektové a nakonec třeba skončím v nějakém tom spolku dobročinných dam. Ne, to se mi nelíbí. Myslím, že dneska se vidíme naposledy.“

	„Opravdu si myslíš, že bys toho měla nechat?“

	„To bych vážně měla… Ty patříš k zavedenému pořádku, a já nemám odvahu souložit s obhájcem tohoto státu, který jsem celý život toužila rozbít.“

	„To se odchyluješ od stranické linie. Levicoví intelektuálové mají dneska povinnost stát podporovat… nezaměňovat stát s vládou, nebo ještě hůř, se stranou většiny.“

	Maria, která se dosud mračila, se usmála:

	„Máš asi pravdu. Kdyby Antonio Trombadori věděl, že se z ideologických důvodů zdráhám jít do postele se státem, obvinil by mě z nedostatku odvahy a snad i z dezerce.“

	„Nechme těch blbinek,“ Solmi zase zvážněl.

	„Chtěla bych, aby byl v ústavě článek, který by všem zaručoval svobodu říkat blbinky. Nemůžeš lidi nutit, aby říkali jen rozumné věci.“

	„Poslyš,“ řekl Solmi, „já nejsem stát. Jsem člověk, který dělá své řemeslo, a to se mi líbí čím dál míň; zvlášť jestli mě posadí k úřednickému stolu. Mohl bych zkusit dělat advokáta, co já vím. Ať tak či onak, mezi státem a tebou – bych si vždycky vybral tebe.“

	„Udělal bys chybu, kdybys to udělal kvůli mně!“

	„Co ty víš, co je pro mě správné nebo špatné?“ vybuchl Solmi. „Udělal bych chybu, kdybych chtěl zůstat sám. Marino bude stále víc pro sebe a práce ti život nevyplní.“

	Maria si zapálila cigaretu, pak zapálila i jemu a podala mu ji.

	„Tak ty taky objevuješ význam osobního života,“ řekla.

	„Přestaneš už s těmi levicovými moudrostmi?“ Solmi byl nanejvýš nervózní. Všiml si, že se potí, měl mokré nejen ruce, ale i tričko pod košilí.

	„Co si myslíš?“ řekla Maria. „Nejsem už žádné děvčátko. Začínám pořád víc oceňovat něco stálého, jistého.“

	„No tak!“ řekl Solmi.

	Místo odpovědi Maria nastartovala a zapnula rádio. Tohle Solmiho vždycky dopálilo. Panebože, máme tak málo času být spolu, a ještě část toho času musíme promarnit posloucháním rádia! A pak naříkáme, že si ani nemůžeme promluvit.

	Ale Maria žila ze zpráv, a rádio je přese všechno nejrychlejším způsobem rozšiřuje a přijímá.

	Jedna z rádiových zpráv ohlásila rvačku, k níž došlo v Rebibbii. Uvedli i jméno zabitého, vězně Omara Guelfiho. Za pět minut nato vystoupil Solmi z vozu. Řekli si sotva „dobrou noc“.
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	Bylo časně ráno. Solmi spal sotva tři hodiny, když ho probudilo zuřivé zvonění elektrického zvonku. Namáhavě se probral a vyhlédl z okna ven. Začínalo svítat. Znovu slyšel zvonit. Někdo venku držel prst na zvonku a jen chvílemi jej pouštěl.

	„Už jdu,“ křikl Solmi směrem ke dveřím bytu a navlékal si kabátek od pyžama. Než však šel otevřít, pohlédl do Marinova pokoje. Chlapec spal a nic neslyšel. Pak šel Solmi ke svým šatům a vytáhl služební revolver. Přistoupil ke dveřím a snažil se stát co nejvíc ze strany.

	„Kdo je?“ zeptal se.

	„Jsem přítel Omara Guelfiho,“ odpověděl mužský hlas, „mám pro vás balíček.“

	Solmi začal otvírat dveře a revolver držel stále v pravé ruce, přípraven k výstřelu. Když však dveře otevřel, chodba byla prázdná. Tajemný návštěvník odešel a přede dveřmi nechal pěkně na očích igelitový sáček. Tak, jak Solmi čekal.

	V balíčku však nebyly písemné doklady, ale asi dvacet magnetofonových kazet. Solmi popadl balíček a běžel do obývacího pokoje. To byly důkazy, na které čekal. V závodě s inženýrem Pimentim doběhl první on.

	Vrátil se do Marinova pokoje a odnesl magnetofon, který dal synkovi k vánocům. V ústech měl hořko a hlavně potřeboval něco, aby se udržel v bdělém stavu. Ale kávu si neudělal. Udělal si ohromný hrnek čaje. Pak vložil do magnetofonu první kazetu.

	Ihned pochopil, že jako důkaz to moc neznamená. Nehledě na to, že italské soudy velice váhavě přisuzují magnetofonovým páskám hodnotu důkazu, nahrávky mnoho neobsahovaly… Guelfi připevnil k svému telefonu ve vile Hořec mechanismus na nahrávání telefonických rozhovorů. Od jisté chvíle pak zachycoval všechny telefonní hovory inženýra Pimentiho a jeho synovce Riccarda. Bylo zřejmé, že mu v těch hovorech dávali příkazy a říkali mu, co má dělat, ale užívali vždycky opatrných slov plných narážek a nikdy se příliš neodhalili. Sotva dvakrát nebo třikrát se stal Pimenti neopatrný a něco mu uniklo. Příkazy, plány, pokyny musely přicházet Guelfimu jinou cestou. Ale Solmi měl v rukou strašnou zbraň. On věděl, že tyto důkazy mají malou cenu, ale inženýr Pimenti ne. Naopak ukázal, že má z těch důkazů zatracený strach.

	* * *

	V osm hodin zazvonil zvonek a Marino vstal. Solmi ještě poslouchal nahrávky. Marino dělal ráno všechno v rekordním čase. Za čtvrt hodiny dokázal vstát, umýt si obličej, učesat se, obléknout se, složit si do tašky. Pak vyrazil: pět minut měl na to, aby došel do školy, tři minuty, aby cestou v bufetu vypil kávu se smetanou. Přicházel do školy vždycky sedm osm minut před zvoněním, tak právě včas, aby stihl opsat od spolužáků neudělané úkoly.

	V devět hodin telefonoval ředitel Rebibbie. Zdál se na Solmiho dost dopálený a nijak to neskrýval.

	„Komisaři, cos mi to ksakru vyvedl? V dnešních novinách stojí, že zavražděný vězeň se jmenuje Omar Guelfi, a mrtvý je zatím Mordacchia…“

	„Máš pravdu,“ připustil Solmi, „nějak jsem si to popletl…“

	„To budeme před novináři zatraceně blbě vypadat, uvědomuješ si to? Už takhle toho píšou o nás dost…“

	„No tak, nedělej z toho tragédii,“ řekl klidně Solmi. „Hned jak přijdu do kanceláře, postarám se, aby se to všechno vysvětlilo.“ Pak vyvěsil telefon. Nechtěl být už vyrušován.

	* * *

	Když Solmi vešel do kanceláře, našel Attardiho, jak na něj čeká. Bylo hnedle jedenáct.

	„Ředitel dnes dopoledne už třikrát nebo čtyřikrát volal… byl moc rozzlobený, že tu nejste. Zkusil vám taky volat domů, ale telefon byl pořád obsazen.“

	„Zdá se, že od jisté doby šéf nedokáže beze mě žít,“ řekl Solmi klidně. „Už víš o mém jmenování?“

	„Tady se o ničem jiném nemluví. Upřímně gratuluju, i když jsem nerad, že odcházíte. Všichni říkají, že jste si to zasloužil, i když je nám to líto kvůli doktoru Carrarovi, už proto, že je služebně starší.“

	„Hledal mě někdo kromě ředitele?“

	„Hledala vás vaše přítelkyně novinářka.“

	„Ta je na mě asi taky naštvaná…“

	„Zřejmě se dověděla, že ten včerejší mrtvý se nejmenuje Omar Guelfi, a chtěla ode mě slyšet, jestli nevím, co je za tím. Řekla, že je to další podfuk, který jste provedl tisku, a chtěla vědět proč.“

	„Mám takový dojem, že šéf to chce taky vědět.“

	Když Attardi odešel, Solmi vzal z aktovky pásky od Omara Guelfiho a uložil je do zásuvky ve svém stole. Zásuvku zamkl na klíč a klíče vstrčil do kapsy.
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	Ředitel pro změnu teď zuřil. Někdo mu musil v noci telefonovat a teď se ředitel vztekal. Na Solmiho se už zase mračil jako vždycky. Včera ho častoval šampaňským jen proto, že si myslel, že se ho už zbaví. Když Solmi vešel, nenamáhal se ani ho pozdravit.

	„Poslyšte, včera jsem vám to řekl v přátelském tónu a dnes vám to opakuju jako váš přímý nadřízený. Je mým pevným úmyslem svěřit pátrání v záležitosti, kterou se zabýváte, jinému komisaři.“

	Solmi byl však rozhodnut se nedat. Věděl, že má na své straně mocného spojence: italskou byrokracii.

	„To už přišel dekret o mém jmenování?“

	„Ne. Ale než přijde, vezmete si dva tři dny dovolené, rozuměl jste?“

	„Já na dovolenou nejdu. A když se mě chcete zbavit, musíte to udělat patřičným způsobem,“ řekl rozhodně Solmi, „to jest, musíte mě zbavit funkce na základě řádného písemného odůvodnění.“

	„Já vás funkce nezbavuju. Uděluju vám dovolenou a basta.“

	„Jestli mě posíláte pryč tímhle způsobem, musíte udat důvod. Například moji neschopnost. Nechcete přece, aby se toho chytil tisk a noviny se dohadovaly o tom, proč bylo proti mně učiněno disciplinární opatření! Ostatně jste to na začátku roku řekl sám. My od policie se máme chovat, jako bychom byli za výlohou…“

	„Zkrátka vy si nechcete vzít dovolenou ze zdravotních důvodů.“

	„To nechci. Těším se výbornému zdraví. A jestli chcete, abych odešel, musíte mi to poručit.“ A žertovným tónem dodal: „Kdybych se vydával za nemocného a nebyl jsem nemocný, mohl bych být obviněn z úmyslné absence a podvodu ke škodě státu.“

	Ředitel se na něj úkosem podíval a neodpověděl. Solmi pochopil, že má v záloze větší kartu. A teď ji hodlá vytáhnout. Skutečně taky vstal, šel ke dveřím do vedlejší kanceláře a pokynul strážnému, který zřejmě na to čekal. Za chvilku nato vstoupil do kanceláře Kungfu, rozprodavač drog.

	„Hra začíná být napínavá,“ pomyslil si Solmi.

	„Opakuj, cos mi před chvílí řekl,“ požádal ředitel.

	Muž se třásl strachy a neměl odvahu podívat se směrem k Solmimu. Chápal, že se zapletl do velmi nebezpečné hry.

	„Pan komisař a několik jeho lidí na mě přišli, když sem byl na břehu Tibery blízko mostu Duca d’Aosta. Já dělal, jako že chytám ryby. Udělal u mě prohlídku a našel mi v lahvi s vnadidlem drogy. Nezatk mě a nezabavil mi vobálky se zbožím. Vodešel pryč a nezapsal si ani moje méno.“

	Ředitel se obrátil k Solmimu, který tu stál v naprostém klidu.

	„Co tomu říkáte, pane komisaři? Jestli tento muž bude trvat na své výpovědi, vydáváte se v nebezpečí, že budete obviněn ze zanedbání výkonu svých úředních povinností. V tomto případě je mou povinností vás okamžitě zbavit pověření zabývat se nadále případem, na němž právě pracujete.“

	„Tenhle člověk je lhář. Neviděl jsem ho už kolik měsíců. Znám ho, vím, že rozprodává drogy, ale myslel jsem, že je právě ve vězení. Nevěřím, že byste stejně vážil prohlášení člověka už trestaného a prohlášení policejního komisaře.“

	„Je mi líto, Solmi, ale nepříjemnosti si děláte sám,“ odpověděl tvrdě ředitel.

	Přistoupil znovu ke dveřím sousední kanceláře. Tentokrát do ředitelny vešel strážmistr Carruba.

	Solmiho se na okamžik zmocnila panika. Ředitel zřejmě dostal přesné příkazy a byl, jak se zdálo, rozhodnut jít až do konce.

	„Strážmistře,“ říkal teď ředitel, „opakujte mi, prosím, co jste mi řekl před chvílí.“

	„Ano, pane řediteli. Byl jsem s panem komisařem a s dalšími třemi členy našeho revíru, když jsme přistihli Kungfua s drogami v nádobě na vnadidlo. Pan komisař ho nezatkl ani mu nezabavil drogy a pustil ho. Velmi jsem se tomu divil, ale nic jsem neřekl, protože je to můj představený.“

	„Naštěstí jste se rozhodl mluvit, jinak byste byl obviněn i vy, rozumíte? Děkuju, můžete jít.“

	Carruba odešel. Ředitel přistoupil k Solmimu. Teď se ironicky usmíval.

	„Nyní záleží na vás, pane komisaři, jak se rozhodnete. Buď si vezmete tři dny dovolené ze zdravotních důvodů, nebo vás obviním ze zanedbání úřední povinnosti. Vyberte si sám.“

	„Když je tomu tak,“ odpověděl Solmi napodobuje ředitelův ironický tón, „nemám jinou možnost: vyberu si obvinění.“

	Ředitel se rázem přestal usmívat. Tohle byl tah, který nepředvídal, pomyslel si Solmi.

	„Zanedbání úřední povinnosti a napomáhání prodeji omamných prostředků, vy jste se snad zbláznil?! Riskujete mnoho let vězení, pane komisaři…“ Slova byla výhružná, ale hlas zněl dost poděšeně.

	„Upřímně řečeno, nevěřím, že bych moc riskoval. Nepodaří se vám nikdy zahájit vyšetřování s policejním komisařem. Jistě se najde někdo, kdo vám v tom zabrání, už jen ze solidarity.“

	„To se uvidí…“

	„A pak, víte moc dobře, proč jsem to udělal. Kungfu je informátor. A já jsem mu zaplatil za informaci, kterou mi dal… Co chcete dělat, pane řediteli? Ochromit římskou kriminální policii? Jestli se roznese, že informátory vyslechneme a pak je obviníme, tak můžeme krám zavřít. A pak, já na lavici obžalovaných! Dovedete si představit, jaké věci by vyšly najevo? Mě z policie nedostanete, pane řediteli.“

	* * *

	Solmi vyšel z ředitelovy kanceláře, vystoupil do druhého poschodí a vešel rovnou do Attardiho kanceláře:

	„Dopadlo to výborně. Přitlačil jsem ředitele ke zdi.“

	Pak šel Solmi ke Carrarovi, aby mu podal velmi podrobné hlášení o věcech, které se udály v posledních čtyřiceti osmi hodinách, a aby mu vysvětlil, co má v úmyslu udělat odpoledne.

	Když Solmi domluvil, Carraro mlčel. Nemohl se rozhodnout, jestli má říct ano nebo ne. Solmi ho kradmo pozoroval. Carraro se mu zdál náhle zestárlý, unavený, neschopný vzít na sebe odpovědnost, i když tohle byla ovšem odpovědnost velká. Carraro nebyl už ten někdejší Carraro. Snad je správné, pomyslel si Solmi, aby ho posadili za psací stůl vystavovat pasy. Policajtské řemeslo ničí člověku zdraví, je to práce pro mladé, kteří nemají rodinu, kteří mají energii a elán, a taky, proč ne? jsou ochotni riskovat.

	„No tak,“ naléhal Solmi, „co si o tom myslíš? Můj plán se ti nelíbí?“

	„Kdysi jsi tyhle věci dělal a neptal ses mě,“ odpověděl konečně Carraro. „Jak to, že mě teď žádáš o dovolení?“

	Solmi postřehl v Carrarově hlase váhání. Promluvil jasně: „Protože jde o krok, který může stát někoho z našich život.“

	„A tak chceš být krytý, co?“

	„Ne, kvůli tomu ne. Protože odpovědnost neseš ty, a tak bych chtěl, abychom se v téhle situaci rozhodli společně. Kdyby se něco zvrtlo, pak budou k odpovědnosti volat tebe.“

	„Souhlasím,“ řekl Carraro a pak dodal: „Ale zbytečně neriskuj.“

	Solmi pocítil ulehčení; nejenom proto, že Carraro na sebe vzal část odpovědnosti, ale protože v takové chvíli, jako byla tato, znovu pocítil, že je mu blízký.

	* * *

	Solmi se vrátil do své kanceláře, odkud zavolal soudce Grisagliu, a byl rád, že ho zastihl. Když Grisaglia uslyšel Solmiho hlas, nenechal ho ani domluvit.

	„To bych rád věděl, kam jste se poděl? Nebo se mi schválně schováváte? Víte, že jsem už chtěl volat řediteli, abych ho upozornil na vaše chování?“

	„Je mi líto, pane soudce, ale měl jsem tyhle dny moc práce… Nemám jen případy, kterými se zabýváte vy.“

	„A co ten výslech advokáta Candely ve Fiumicinu? Ten přece spadá do našeho případu. Kdo vám k němu dal povolení? Proč jste mi o tom neřekl?“

	„To bylo pouhé svědectví, netrvalo déle než deset minut.“ V duchu uvažoval, kdo zástupci prokurátora mohl povědět o výslechu.

	„Nezdá se vám, že jste mi mohl aspoň zatelefonovat, abyste mě zpravil o vývoji věcí?!“

	„Ano, máte pravdu, ale do této chvíle nebylo nic nového, co by bylo důležité…“

	„Proč? Teď je snad něco nového?“

	„Pane soudce, zavolal jsem vás, abych vám řekl, že máme v ruce trumf.“

	„Zaskočte sem k soudu, abyste mi mohl v klidu poreferovat.“

	„Nemám na to čas, pane soudce…“

	„Můžete mi to říct telefonem?“

	„Jistě. Pamatujete se na Omara Guelfiho?“

	„Na toho se pamatuju velmi dohře.“

	„On věděl, na čí rozkaz byly ty zločiny vykonány. Myslel si, že mu nehrozí žádné nebezpečí, protože shromáždil proti muži, který si přál, aby byl mrtvý, spoustu důkazů, telefonických nahrávek, fotografií, písemných dokumentů.“

	„Ano, ale stále odmítal mluvit…“

	„Teď si to rozmyslel. Měl jsem příležitost mluvit včera v Rebibbii s Guelfim kvůli tomu jeho zranění a přemluvil jsem ho, aby všecko řekl. Svěřil mi, kde ukrývá svůj soukromý archív. Pochopil, že jediný způsob, jak si zachránit kůži, je spolupracovat s policií.“

	„To je ohromný úspěch, doktore Solmi. Chcete příkaz k prohlídce? Telefonujete mi kvůli tomu?“

	„Ne, kvůli tomu ne. Příkaz k prohlídce už mám. Místo, kam Omar Guelfi schoval doklady, je vila Hořec.“

	„Ale vždyť jste tam už dělal důkladnou prohlídku odshora dolů.“

	„Ano, ale Guelfi je schoval tak dobře, že ušly i mým lidem. Představte si, že je dal do nepromokavého obalu a hodil do kerosenové nádrže ústředního topení. Musíme vysušit nádrž, abychom je dostali…“

	„Dobře, pane komisaři. Jen pokračujte.“

	„Chcete také přijet do vily a zúčastnit se vyzdvižení dokladů?“

	„Udělám, co budu moct. Musím tady ještě něco vyřídit a pak přijedu za vámi.“
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	Dva rychlé závodní vozy zahnuly na příjezdovou cestu k vile Hořec vroubenou stromořadím. Vprostřed byla cesta zatažena železným řetězem zavřeným na visací zámek. Vila byla ještě zapečetěna. Vozy zastavily. Z prvního vystoupil Calogero. V ruce držel kleště. Těmi přeštípl řetěz zahrazující cestu a vozy se zase rozjely.

	Vila vypadala opuštěně. Všecka okna byla zavřená, dveře zapečetěné širokými pruhy lepenky. Calogero vystoupil první. Za ním z vozu vystoupil Stíhačka. Z druhého auta vylezli Kudrnáč s Hamounem. Stíhačka si přinesl s sebou sochor a vrhl se hned na hlavní dveře. Zatím Hamoun se pokoušel otevřít velkým šroubovákem jedno z oken v přízemí.

	Dveře povolily první. Čtyři muži vešli. Pohybovali se velmi rychle, jako by měli naspěch a věděli přesně, co mají dělat. Prošli halou, prošli obývacím pokojem a dostali se do kuchyně, odkud vedla okna do dvora. Tam byly schody, jimiž se scházelo do sklepních místností. V jednom rohu sklepa byl příklop k nádrži s kerosenem. Stíhačka s Kudrnáčem nadzvedli ten těžký železný příklop. Pak muži začali ustupovat zpátky ke schodům.

	Calogero vytáhl z kapsy ruční načasovanou bombu. Pustil ji do nádrže s naftou. Pak všichni rychle vystoupili nahoru. Nastal výbuch provázený prudkým vystříknutím kerosenu. Pak z rezervoáru vyběhly dlouhé jazyky plamenů. Po několika vteřinách byl celý sklep nesmírnou hranicí.

	Když Calogero a jeho lidé vyběhli ven a přistoupili k svým dvěma vozům, zjistili, že se mezitím staly nepojízdné. Někdo prostřelil pneumatiky. Ti čtyři se na sebe překvapeně podívali. Prostranství kolem bylo opuštěné.

	Pak sem z keřů obklopujících pozemek kolem vily dolehl kovový hrozivý hlas. To mluvil komisař Solmi, který stál za kmenem stromu. V jedné ruce držel bojovou pušku, z které je možno vystřelit jednotlivé rány i salvy, v druhé elektrický tlampač.

	„Vzdejte se, nemůžete uniknout, jste obklíčeni,“ křičel komisař, a aby pochopili, že to myslí vážně, vystřelil salvu směrem k vile.

	Calogero a jeho kumpáni našli útočiště mezi oběma auty, útočiště po pravdě řečeno hodně nejisté. Když se rozhlédli, skutečně uviděli mezi keři siluety policistů v uniformě s namířenými samopaly. Zřejmě obklíčili celou vilu. Vrátit se do vily a tam se pokusit klást odpor, na to nebylo ani pomyšlení. Teď už plameny zasáhly přízemí a ze dveří vycházel hustý čpavý mrak kouře.

	„Odhoďte zbraně na zem a ruce položte na zeď,“ vyzval je Solmi. „Jestli se pokusíte o sebemenší odpor, je s vámi konec.“

	Stíhačka zbledl strachy a navrhl, aby se vzdali. Calogero byl však jiného názoru.

	„Pokusíme se prorazit, vyběhneme nahoru a budeme střílet.“

	„Na to všichni zařvem…,“ odporoval Stíhačka. Ale Calogero nebyl člověk, kterému se dalo odmlouvat.

	„Ať tě to ani nenapadne, jinak…“

	Stíhačka byl však rozhodnut se o to pokusit. Sotva uviděl, že se Calogero obrátil, vyrazil zpoza vozu se zdviženýma rukama a začal křičet na policisty:

	„Nestřílejte, já se vzdávám, nestřílejte.“

	Calogero vzal klidně samopal a vystřelil. Stíhačka padl k zemi, střela mu projela mozkem.

	Pak Calogero pohlédl na druhé dva.

	„Chce se ještě někdo vzdát?“

	Žádný neodpověděl. Calogero tedy ukázal na kousek lesa poblíž venkovské silnice.

	„Tam… namíříme všichni k silnici. Budu počítat do tří, pak se vrhnem kupředu… Střílejte na křoví.“

	Solmi se nemohl rozhodnout co dělat. Chtěl ty muže živé. Myslel si, že by se od nich dozvěděl hodně věcí. Ale jejich vůdce, kterého velmi dobře poznal, protože šlo o člověka mnohokrát trestaného, vypadal odhodlán se nevzdat.

	Někdo vykřikl: „Utíkají k silnici…,“ a Solmi se obrátil.

	Ti tři vyrazili zpoza vozů a stříleli na policisty, aby se kryli. Zamířili k průchodu mezi keři a vypálili salvu na policistů, který stál nejblíž a byl naštěstí vybaven neprůstřelnou vestou. Prudká rána ho srazila k zemi a samopal se mu odkutálel.

	Policisté mohli použít jen revolveru, protože tak jak byli rozestavení po parku, byli by mohli zranit jeden druhého, kdyby stříleli ze samopalu. Jedna rána zasáhla utíkajícího Kudrnáče do ramene. Srazila ho k zemi, on však vstal, dal se znovu do běhu, ale teď když se pohyboval pomalu, byl snadným terčem. Druhá rána ho zasáhla do nohy. Kudrnáč znovu upadl; přikrčil se k zemi, aby na něj nemohli střílet. Myslel si, že z toho vyvázl se dvěma ranami. Neuvědomil si, že rána do ramene mu rozřízla žílu. Když se k němu policisté dostali, byl už mrtev, vykrvácel.

	Calogerovi a Hamounovi se podařilo dostat se na silnici. Zastavili s namířenými zbraněmi motocyklistu, shodili ho na zem a vyskočili na jeho motorku. Calogero, jak chtěl honem utéct, se prudce rozjel a Hamoun spadl na zem. Jen Calogerovi se podařilo ujet po opuštěné silnici.

	Hamoun se zbraní v ruce se snažil dostihnout lesík z druhé strany silnice. Zatím však už přibíhali policisté s namířenými zbraněmi. Hamoun se otočil a vypálil na nejbližšího policistu, pak se znovu rozběhl snaže se dostat k prvním stromům. Rána ze samopalu ho zasáhla, když skákal přes příkop na kraji silnice. Skutálel se do trávy a zůstal nehybně ležet. Poznal, že rána mu přerazila páteř. Cítil bodavou bolest a nedokázal už hýbat nohama. Vůbec je necítil. Téměř instinktivním pohybem si vložil hlaveň revolveru do úst a stiskl kohoutek.

	* * *

	Grisaglia byl ještě v kanceláři, když mu úřední sluha ohlásil návštěvu komisaře Solmiho. Grisaglia řekl, ať ho uvede, a sám vstal a šel mu vstříc.

	„Tak, Solmi, jak to dopadlo? Našel jste listiny, které Guelfi schoval?“

	„Nenašel jsem je, protože ve vile Hořec nikdy schovány nebyly.“

	Grisaglia se na něj nevěřícně podíval, nechápal.

	„Co to znamená? Přece jste mi řekl…“

	„Ano, řekl jsem vám to, ale nebyla to pravda, pane soudce. Kdo byli příkazci zločinů, to jsem už věděl. Mám proti nim také jistý počet důkazů. Chyběli nám jen materiální vykonavatelé zločinů. Nemohl jsem takové zločince nechat na svobodě, a pak by mi byli taky posloužili jako svědci proti tomu, kdo jim zaplatil, aby zabíjeli. Ale pokazilo se to. Tři jsou mrtví a čtvrtému se podařilo utéci. Takže ta past, kterou jsme připravili s vaší pomocí, sklapla naprázdno.“

	„Co to říkáte? S mojí pomocí? Co to znamená?“

	„Pane soudce, měl jste v kanceláři podložený telefon.“

	„Podložený telefon? Vy jste se zbláznil! To jste nemohl udělat, pane komisaři.“

	„Udělal jsem to,“ řekl Solmi. „A tak byl váš telefonický hovor s inženýrem Pimentim nahrán.“

	„Ale o jakém hovoru mluvíte?“

	„O tom, v němž jste ho zpravil, kde jsou ukryty kompromitující listiny, to jest v nádrži s kerosenem ve vile. A tak Pimenti poslal své lidi, aby kerosen zapálili. A my jsme tam na ně čekali. Věděl jsem, že přijdou.“

	„Pane komisaři, myslím, že vás obžaluju ze zneužití úřední moci. Zacházíte ve svém chování příliš daleko.“

	„Podívejte se, pane doktore Grisaglio, pořád jsem myslel, že někdo musel inženýrovi Pimentimu zatelefonovat a upozornit ho, že bude ráno ve vile Hořec domovní prohlídka. Informovat ho mohl někdo z mých lidí. Když jsem pochopil, že se mýlím, padlo moje podezření na vás. Ale potřeboval jsem důkazy, a tak jsem vám zatelefonoval. Za pár vteřin po tom, co jste mluvil se mnou, jste z tohohle telefonu zavolal inženýra, abyste ho upozornil. Ve skutečnosti se doklady Omara Guelfiho dostaly do mých rukou jinou cestou. Ale vám je určitě předat nehodlám…“

	„Proč bych podle vás tohle všechno dělal?“

	„Nevím. Kdo může vědět, co člověka, jako jste vy, nutí udělat takový krok? Peníze? Ctižádost? Přání udělat kariéru? Osobně bych si myslel, že to byl ten poslední důvod. Pochopil jste, že by bylo užitečné mít na své straně Pimentiho, abyste udělal kariéru.“

	Grisaglia se zatím částečně vzpamatoval.

	„Nemáte důkazy, Solmi, chcete mě jen vyprovokovat. Vím, že jste mistr na tyhle triky… uvěřím vám, jen když mi přehrajete ten pásek…“

	„Proč bych to dělal? Vy jste koneckonců jen vedlejší figura. Pásek s tím telefonickým hovorem přehraju osobně inženýru Pimentimu… Mám v úmyslu zajet k němu do vily a požádat ho, aby mě doprovodil na policii… Obstaral jsem si už od jiného soudce plnou moc k odebrání inženýrova pasu.“

	Solmi nevěděl, že inženýr Pimenti, zpravený telefonicky Calogerem o tom, co se stalo, odletěl, aby se vyhnul nepříjemnostem, do Madridu, odkud měl pak letět dál do Mexika.

	Zpráva o tom, že na něj byl vydán zatykač, zastihla inženýra Pimentiho, až když už byl v Acapulku v hotelu Las Brasas, nejdražším a nejluxusnějším podniku toho druhu. Ředitel hotelu, který mluvil velmi dobře italsky, neboť Italové patřili mezi jeho nejlepší zákazníky, mu úslužně přidělil stejný bungalov s klimatizací a soukromým bazénem, který měl na celé měsíce pronajatý jeho slavný krajan: Ovidio Lefèbvre d’Ovidio di Balsorano di Clunière, opravdový džentlmen, jak ředitel dodal.

	Za několik dnů nato zavolal z Říma Pimentimu advokát a řekl mu, aby si nedělal starosti. Jediný zločin, který mu byl přičten za vinu, je podplacení veřejného úředníka. Přesto však bude lépe, když zůstane nějaký čas v cizině, protože je tu možnost, že během vyšetřování vyjde najevo nějaký jiný důvod k obvinění, např. ilegální vývoz valut, pro nějž nový zákon stanoví sumární řízení. Na jiné zprávy byl advokát skoupý. Řekl mu jen, že Calogerovu stopu policie ztratila. Soudce Grisaglia byl přeložen k soudu v Campobassu. Jistě z trestu, protože Campobasso je nejstudenější město v Itálii.
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